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The first question you may ask is Why learn Chinese? The
answers could vary enormously based on your particular
interests but I offer a few tentative suggestions here. The
Chinese are the largest single ethnic grouping in the world, so a
form of Chinese is spoken by more people than any other
language. Chinese is also the world’s oldest language, its written
records stretching back about 3500 years. Surely a good reason
for more people to learn it? Most people imagine Chinese must
be a very difficult language to learn. However, after shedding
some of the possible preconceptions about language that
you may have, you may well find that spoken Chinese is not
as difficult as you had thought — you may even find it
comparatively easy! The written language is a different kettle of
fish entirely, being made up of individual characters which do
have to be memorized but hopefully Chapter 13 will whet your
appetite and make you eager for more.

China’s cultural and philosophical heritage is enormous, a rich
storehouse of knowledge and wisdom waiting to be tapped and
although it would be foolish to pretend that by working through
this book you will have access to very much of it in the original,
it will, at the very least, have given you the possibility of seeing a
little into that inscrutable Oriental mind and of making
interesting and valuable comparisons with your own culture and
way of thinking. I have found these reasons stimulating enough
to go on studying Chinese for over 30 years and propose to go
on doing so for at least another 30 or so! The Chinese have a
saying:

Xué dao ldo, hué dao ldo, hds yéu sanfén xué bu dao.

Study reach old, live reach old, still have three-tenths study not
reach.



This is certainly true as far as Chinese is concerned, but the
rewards are great. It will take time, but if you can keep your
mind open you will be surprised at the results.

Zhu ni xuéxi yikuas!

Wish you study happy!

You will ind out what the ‘accents’ over the words mean on
pp. xiii and xvi-xx.

The Chinese language

Some of you will have heard of the term ‘Mandarin’ or
‘Mandarin Chinese’ which was how the West referred to the
language spoken by the officials or ‘mandarins’ at the Imperial
Court. It was then broadened to refer to the northern dialect, a
version of which is spoken by over 70% of the Chinese or Han
people and has become the lingua franca for the whole of China.
This national language is known in China as putonghua
‘common speech’ which is now sometimes referred to in the
West as Modern Standard Chinese although the term Mandarin
still lingers on. Beijing (Peking) pronunciation is taken as the
standard but there are many regional variations, some not easy
to cope with. Try and find someone who claims to have a fairly
standard accent to practise with in the first instance and listen hard
to the recording which is available with this book. Putonghua is
taught in schools and used in universities and colleges all over
China. The majority of TV and radio programmes as well as
films for the cinema are also made in putonghua. This means
that hopefully you will be understood all over China although
you will sometimes have difficulty in understanding non-
standard accents. Chinese have this problem too!

Putonghua is known as huayu in overseas Chinese communities
and as guoyu ‘national language’ in Taiwan, but it is all the
same language. There are many different dialects in Chinese,
some of which are as different from one another as say English
is from French, although they all have the same written
language. The Cantonese dialect guangdonghua is spoken in
Canton, Hong Kong and the New Territories and by many of
the Chinese you will find in Britain. Many more Hong Kong
Chinese are now learning putonghua so this is the one to go
for!

uoponpogu X, ’
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Romanization

The written language does not have a phonetic alphabet but
various systems have been devised for transcribing Chinese
sounds into the Latin script. The standard form in use today is
known as pinyin (literally ‘spell sound’) which was adopted as
the official system of the People’s Republic of China in 1958.
It has now been almost universally adopted in the West for
transliterating Chinese personal and place names, replacing the
Wade-Giles system which had been used previously. A few
examples using the two different systems are given below.

Pinyin Wade—Giles (and earlier)
Deng Xiaoping  Teng Hsiao-p’ing

Mao Zedong Mao Tse-tung

Beijing Peking

Guangzhou Kwangchow (Canton)
Tianjin Tientsin

Pinyin is used as a tool to teach the correct pronunciation of the
Chinese language to children starting elementary school and to
enable them to write little essays in Chinese before they have
mastered enough characters. It is taught for a relatively short
time in the north where putonghua is widely spoken as a first
language but for a longer period in the south where many
children speak a different dialect at home. Difficult characters in
children’s books often have the pinyin in brackets next to them
as an aid to learning. Many street signs in big cities are written
in pinyin as well as characters, which can be quite useful when
you are trying to find your way around!

Mao Zedong once expressed the aim of eventually turning the
Chinese written language into an alphabetic system of writing
but this idea seems to have been quietly dropped. Aesthetically
and visually pleasing, Chinese characters are too much part of
the Chinese national heritage to disappear without a very long
struggle, if ever.

The Chinese language is essentially still based on the character,
which is per se monosyllabic (one character representing one
idea) so the single-syllable morpheme is the basic unit in Chinese.
As a result, there is still discussion in China as to what units of
speech should be written together in pinyin. In general I have
tried to keep to the system adopted by the Beijing Language



[and Culture] University for its textbooks, using the Xiandai
Hanyu Cidian (Modern Chinese Dictionary) produced by the
Chinese Academy of Social Sciences as a definitive reference.
Thus ‘syllables’ are written separately except where they are
seen as being one idea. I have, however, kept verb-objects
separate for clarity.

Sounds and tones: general
introduction

There are just over 400 basic monosyllables in Chinese
which seems an incredibly small number and must be the
result of sound-simplification over a few thousand years. It
is not surprising therefore that the language has so many
homophones, but the difficulty is alleviated somewhat by the
fact that Chinese is a tonal language. Tones are obviously one
way of coping with this phonetic poverty. There are four tones
in putonghua, so by multiplying 400 by four we get a total of
approximately 1600 separate items, although not all basic
sounds exist in all four tones. The other way is by combining
two syllables with a similar meaning into one ‘word’. For
example, 4/ and ging mean ‘love’ and ‘feelings’ respectively and
could be confused with other ‘words’ if used separately, but
together they can only mean ‘love’ diqing. This makes
communication considerably easier all round.

What we mean by ‘syllable’ in Chinese is usually composed of
an initial and a final. The initial, if there is one, is a consonant at
the beginning of the syllable and the final is the rest of the
syllable, e.g. hang in which b is the initial and ang is the final.

Initials

Modern Chinese has 21 initials, 23 if you count ‘w’ and ‘y’
which some people regard as semi-vowels. There is also a sound
‘ng’ which only occurs at the end of a syllable as in English.
These include six pairs (i.e. 12 initials of which six are aspirated
and six are not). These 12 are all voiceless. (Aspirated means
that the air is puffed out strongly when you make these sounds.)
If you hold a piece of paper in front of your mouth it should
move when you make an aspirated sound, but not when you
make an unaspirated one. Voiceless means that the vocal chords
do not vibrate. The six pairs are listed on the next page.

xiii
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Unaspirated

Aspirated

Description
(all voiceless)

‘b’ like b in bore

‘p’ like p in poor

labial plosive

‘d’ like d in door

‘e’ like t in tore

alveolar plosive

‘g’ like g in guard

‘k’ like ¢ in card

velar plosive

‘2’ like ds in adds

‘e like ts in its

blade-alveolar
affricate

‘2’ like j in jelly

‘ch’ like ch in chilly

blade-palatal (or

retroflex) affricate
The tongue must

be curled back

4’ like g in genius

‘q’ like ch in chew

front-palatal affricate
Tongue flat, corners
of lips drawn back
as far as possible

Other small groups could be:

pu—
‘m’ like m in me
‘n’ like n in need
‘ng’ like ng in sing

voiced, labial, nasal
voiced, alveolar, nasal
voiced, velar, nasal

‘sh’ like sh in shy

‘r’ like r in ray

voiceless blade-alveolar fricative

The tongue must be curled back
voiced, blade-palatal fricative

The tongue must be curled back with
only slight friction

‘s’ like s in say

‘x’ like sh in sheet

voiceless blade-alveolar fricative
Tongue flat, corners of lips drawn back
voiceless, palatal fricative

Tongue flat, corners of lips drawn back
as far as possible

‘f* like f in fan
‘h’ like ch in loch

‘I’ like 1 in lie

voiceless labio-dental fricative
voiceless velar fricative

Arch the back of the tongue towards
the roof of the mouth

voiced alveolar lateral

‘w’ like w in way
‘y’ like y in yell

voiced labial-velar approximant
voiced palatal approximant
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1 ¢, ‘q

and ‘x’ bear little resemblance to Western alphabetic

values so take particular care with them.
ii Pay attention to the retroflexes ‘zh’, ‘ch’, ‘sh’ and ‘r* which
are made with the tongue curled back. Southern Chinese

have difficulty with them too!

The above examples are only approximate equivalents. Pur-
chase of the accompanying recording is strongly recommended.

Difficult initials

D’

€0 6.3 €

z, C, sasmza,ca,sa

‘zh’, ‘ch’ as in ‘zhu’, ‘chw’

"‘i"

q’, X’ as in ‘jian’, ‘qian’,
x1an

‘sh’, ‘r’ as in ‘she’, ‘re’, ‘he’

D’

‘a’ like a in father

‘a’ like 1 in bite

‘a0’ like ow in cow
‘an’ like an in man
‘ang’ like ang in bang

o’ like ore in more

‘ou’ like o in go
‘ong’ like ung in Jung

uogonpogu; % ]

e’ like ur in fur

‘ei’ like ay in play
‘en’ like un in under
‘eng’ like ung in dung

‘W’ (after z, ¢, s, zh, ch,
sh and r only)
like er in wonder
‘I’ like ea in tea
‘ia’ like ja in German ja
‘iao’ like eow in meow
‘ie’ like ie in French Pierre
‘iv’ like yo in yo-yo
‘ian’ like yen in yen
‘in’ like in in bin
‘lang’ like yang in yang
‘ing’ like ing in ring
‘iong’ like Jung in Jung
(the psycho-analyst)
(‘y’ replaces ‘i’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘u’ like 00 in moo

‘ua’ like ua in suave

‘uo’ like war in war

‘uai’ like wi in swipe

‘ui’ like weigh in weigh
‘uan’ like wan in wangle
‘un’ like won in wondrous
‘uang’ like w—ong in wrong

without the ‘v’ (very
approximate)
{‘w’ replaces ‘u’ at the
beginning of syllables if there
is no initial consonant)

‘i’ like eu in pnewmonia
‘ie’ like eu of pnewmatic
plus air said quickly
‘Gan’ like eu of pnexmatic
plus end said quickly
‘in’ like eu of pneumatic
plus pun said quickly

{Written as yu, yue, yuan and
yun as complete syllables)

er as in err making the ‘v’

retroflex
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Finals

There are 36 finals in Chinese. A final is a simple or compound
vowel or a vowel plus a nasal consonant. A few ‘syllables’ may
have no initial consonant but every one has to have a vowel.
The tables above should be of some assistance in guiding you,
although the recording is essential if you are to attempt more
than an approximate pronunciation of the sounds.

i The ¥’ in zi, ci, si, zhi, chi, shi and ri is quite different from
the ‘-’ with all the other consonants which is a long -’
This ‘i’ is more or less only there for cosmetic reasons
because no syllable can occur without a vowel. Say the
consonant and ‘sit on it’ and you have the sound.

ii ‘e’ is made by dropping the jaw straight down. Get hold of
your jaw, pull it down and make the sound!

iti ‘@’ ‘4, ‘0, ‘0w’ and ‘ii’ - the degree to which the mouth is
opened gets narrower and narrower as the lips get rounder
and rounder. (Look in a mirror!)

iv  ‘ang’, ‘eng’, ‘ong’ are nasalized vowels. The mouth aperture

gets narrower, the lips rounder. Hold your nose as you prac-

tise these sounds. You should be able to feel the vibration!

‘-jan’ is pronounced as ‘-ien’.

vi ‘i’ occurs only with the consonants ‘n’, ‘I, §’, ‘q’ and ‘x’.
As ), ‘q’ and ‘x’ cannot occur as j+u, g+u or x+u, the
Chinese in their wisdom have seen fit to omit the umlaut
(**) over the ‘v’ in ju, qu and xu! N and |, however, occur as
both nu and #nii, lu and lié so the umlaut has been retained.

vii The ‘r’ suffix may be added to some words e.g. bian —
bianr, wan — wanr, hai = hair, tian — tianr and is used
extensively in the Beijing dialect. Normal ‘spelling’ practice
is to add the ‘-r’ but you can choose whether or not to say
it. I have sometimes used it so that you can become familiar
with it.

. <

Tones

The tone is the variation of pitch whether it be rising, falling or
continuing. In speech we move smoothly from one tone to
another, not in leaps and bounds. Every syllable in Chinese has
its own definite tone and so tones are as important as vowels
and consonants in forming syllables. Putonghua has four distinct
tones so almost every basic monosyllable can be rendered in
four different ways. These four tones all fall within your natural
voice range, so some people speak Chinese at a higher or lower
pitch than others because their voices are naturally higher or



lower. You don’t have to have a particular type of voice to speak
Chinese. Now to the four tones themselves.

The first tone is a high, level tone and is represented as ~. The
tonemark is placed over the vowel (if there is only one vowel)
e.g. zhong ‘middle’ or on the main vowel of a syllable where
there are two or three vowels, e.g. gdo ‘tall’, but #ié ‘to stick’.

The second tone is a high, rising tone and is represented by the
tonemark ’, e.g. gué ‘country’.

The third tone is a falling and rising tone. It descends from
below the middle of the voice range to nearly the bottom and
then rises to a point somewhere near the top. It is represented by
the tonemark *, e.g. jidn ‘to cut’.

The fourth tone is a falling tone. It falls from high to low and is
represented by the tonemark °, e.g. zh#t ‘to live’.

Figure 1 may help to make this clearer:

All four tones separately

5 5
4 —4
3 -3
2 2
i 1 1
First tone Second tone
5 5
4 —4
3 -3
2 -2
- 1
Third tone Fourth tone
5
U 4
3
o 2

1

All four tones together
figure 1
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The common problems that occur are:

a pitching the first tone too high,

b getting the second and fourth tones confused,

¢ getting down on the third tone but not being able to get up
again.

Below are the solutions and how to practise the tones (you may
need a mirror):

First tone: Pitch it where you feel comfortable. Say ‘00’ as in
‘200’ and keep going for as long as you can. You should be able
to keep it up for maybe half a minute. When you have got used
to that, change to another vowel sound and practise that in the
same way and so on.

Second tone: Raise your eyebrows every time you attempt a
second tone until you get used to it. This is infallible!

Third tone: Drop your chin onto your neck and raise it again.
Then practise the sound doing the movement at the same
time.

Fourth tone: Stamp your foot gently and then accompany this
action with the relevant sound.

Try saying two third tones together. Difficult isn’t it? When this
happens, the first one is said as a second tone but it is still
marked as a third in the text, otherwise you may think that the
syllable in question is always a second tone, which it is not: Ni
hdo is said as Ni hdo ‘How are you?’ If three third tones occur
together, the first two are said as second tones: W yé hdo is said
as W6 yé hdo ‘I'm OK too’.

Bit () is fourth tone but it becomes second before another
fourth tone. As this is a straightforward rule I have marked bu
as second tone when it occurs before a fourth in the text.

Yi (—) is first tone as an ordinary number: y7 ‘one’, shiyi
‘eleven’, yiyue ‘January’ but when it precedes other syllables it is
fourth tone before first, second or third tones and becomes
second tone before another fourth tone: Yixié ‘some’, yigi
‘together’, yilu ‘all the way’. It has been so indicated in the text.
(Many dictionaries always list bu and yi as fourth tone and first
tone respectively.)



Note that in the phrase yi ge rén ‘one measure word person’
the ge is said without a tone, although it is actually fourth,
but it still carries enough weight to change the yi into a second
tone.

Neutral tone: some syllables in Chinese are toneless or occur in
the neutral tone.

i Particles are always in the neutral tone.

i The second half of a reduplicated word is often in the neutral
tone: gege ‘elder brother’, mama ‘mum’, baba ‘dad’, méime:
‘younger sister’.

iii Syllables such as 27 that only have a ‘fill-in’ function (i.e. to
make the word disyllabic) are toneless: béizi ‘cup’, beéizi
‘duvet’, zhuozi ‘table’, yizi ‘chair’.

iv The second syllable in compound words is sometimes
toneless and is so indicated in the text. In another context it
may have a full tone. Some people may pronounce certain
words with a tone, some without, as in the word dongbian
‘east side’ which may also be pronounced as dongbian
particularly when ‘e’ is added: déngbian(r).

In actual speech, tones are rarely given their full value but they
have to be learnt as if they were. Stress and intonation are also
very important but this is best learnt by imitating the speakers
on the recording as closely as possible without thinking too
much about individual tones, and by listening to any Chinese
native speaker. Intonation does not remove tones, it only
modifies them. Learn the tone which goes with a word and as
you listen and speak more you will hopefully find that you
increasingly pick up the correct tones and intonation.

Just as a final word on tones, it’s amazing how much most
Chinese understand even if your tones are largely wrong so
don’t give up just because you think you haven’t got the right
ear! The Chinese love punning so I expect they enjoy lots of
jokes at our expense, but does it really matter? Tones come
with practice, listening and imitating — don’t try too hard with
them.

The following ten sounds, each written in the four different
tones and therefore represented by four different characters,
should serve to illustrate some of the points I have been
making,.

xix
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IEI_F'*? (Four tones)
1 — 15 ] 1z

yi (one) yi (aunt) yi (chair) yi (hundred
million)

: B x il %

wi (house) wit (none) wit (five) wa (fog)
3 & AR e

ydn (cigarette) ydn (salt) ydn (eye) yan (swallow)
4 95 K L L=

md (mother)  md (hemp) md (horse) ma (scold)

AN 17 {4 =

ba (eight) ba (to pull up) bd (to hold)  ba (father)

6 ¥t F 1 il

xué (boot) xué (study) xué (snow) xué (blood)
7Y w 3K R
tang (soup) tdng (sugar) ting (to lie tang (scalding
down) hot)
8 MR % 1 L]
ydo (waist) ydo (shake) ydo (to bite)  yao
(medicines)
o 1e ] it A
giang (gun) qidng (wall) qidng (to rob) giang (irritate

the throat)

10 E Bl W

shi (book) shi (ripe) shti (a rat) shi (tree)

Working through the book

A few sentences introduce the text of each chapter. By Chapter
20 this introduction is also written in Chinese. Almost all the
texts are dialogues which allow scope for good, colloquial
Chinese to be used, but the continuous passages used in



Chapters 7-10 mean that a great deal of useful vocabulary can
be introduced in a fairly natural way.

Chapters 1-§ are in pinyin romanization with a literal
translation directly underneath to enable you to see how the
‘nuts and bolts’ of the language work. There is an idiomatic
translation on the right.

Chapter 6 shows many of the objects to be found in a house and
lists the vocabulary for them. This can be used for reference at a
la-er stage.

Chapters 7-10 are in pinyin with an English translation directly
underneath. The beginning and end of each sentence in Chinese
and English is indicated with a /’ to enable you to mentally ‘line
up’ the two more easily.

Chapter 11 has the dialogue in pinyin with an English
translation following. This will give you a real chance to see
how much you have learnt without referring to the English as
soon as you hit a problem!

Chapter 12 is a small reference grammar, expanding on a few of
the points referred to in the chapters themselves. Some of them
are presented in tabular form for ease of reference.

Chapter 13 gives an introduction to Chinese characters, their
background and how to write them, with many useful examples.

The characters used in this book are always in the simplified
script. Simplified characters are used in the People’s Republic
of China, Singapore and increasingly in overseas Chinese
communities. They are commonly taught to foreign students
learning Chinese. Full-form characters are used in Taiwan and
Hong Kong (although this may change in the future in the case
of Hong Kong).

Chapters 14-18 are in characters with the pinyin romanization
underneath. The vocabularies show all the new characters used
in that chapter even if they have appeared in pinyin in previous
chapters. In addition the vocabularies of 14 and 15 show the
radicals or significs of all the characters introduced in that
particular chapter. 14-18 also contain tables showing the stroke
order of Chinese characters.

Chapters 19-22 have the character text in a block followed by
the pinyin also in a block. You can decide to work in pinyin or
characters or both.

uogonponu) & ]
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Some of you may not want to get too involved in the learning
and writing of characters, so 1 have made it possible to work
through the entire book almost solely in pinyin, but do still
read the introductory chapter on characters (Chapter 13)
to understand how they work, as this is essential background
knowledge as well as good fun. Conversely, those who are
particularly interested in characters can go back to Chapters 1-
11 and write out the texts in Chinese characters for extra
practice. You will find the character texts for Chapters 1-5 and
7-11 at the back of the book, pp.343-53.

Within each chapter, the text appears first followed by the
vocabulary in the order in which it appears. In the vocabularies
I have sometimes split up a word by means of a dash to show
how the different parts fit together but have kept to the
orthodox system in the text, grammar points and exercises.
The grammar section deals with the new grammar points, also
in the order in which they appear in the text. Any exercise
relating to a particular grammar point follows on directly after
that grammar point. Each chapter also contains at least one item
of interest about the Chinese way of life (n). It should be
noted, however, that China is changing so fast that some
situations and any prices or figures and percentages that occur
in the book should not be taken as accurate.

At the end of each chapter are exercises of a more general kind.
Both these and the information passages often contain useful
supplementary vocabulary. The new words in the exercises
which do not appear in the vocabulary proper of a subsequent
chapter are included in the Vocabularies at the back of the book,
but without a chapter number. This is to avoid confusion with
the new words which occur in the texts. (It was impossible to
include all supplementary vocabulary for reasons of space.)

A Key to the Exercises precedes the Chinese (pinyin)-English
Vocabulary and the English~Chinese (pinyin) Vocabulary which
give all the vocabulary items (pinyin and English) which have
occurred in the texts in alphabetical order. Note that in the
English-Chinese {pinyin) Vocabulary, entries beginning with
‘be’ have been listed under the second item for ease of reference
so that ‘be willing’ for instance will be found under ‘willing’, ‘to
be engaged’ under ‘engaged’ and so on. This also applies to
similar entries such as ‘feel jealous’ which are glossed under
‘jealous’. Do remember that variations are possible in some of
the answers to the exercises so don’t assume you’re always



wrong. Bear in mind too that the exercises are there to help you
to learn as well as to practise what you have learnt, so not all the
answers will be immediately obvious.

A final note regarding Chinese grammar. Over 30 years of
experience have taught me that I should never be too categorical
as far as Chinese grammar is concerned and always to preface
remarks with ‘nearly’, ‘always’, ‘almost invariably’, etc. If I have
forgotten to do so at any point in this book please regard it as
said. Putonghua is still developing as a language so that even
Chinese linguistics experts may, for example, hold a three-day
meeting to discuss ‘/e’. It is as exciting to be in on this as it is to
be learning a language with its roots 3500 years in the past —
with Chinese you have both!

List of abbreviations

adj. adjective n noun
adv. adverb N proper name
aux. v. auxiliary verb num, numeral
CDE compound o object
directional ending  pp pronoun plural
coll. colloquial ps pronoun singular
conj. conjunction PW place-word
DE directional ending  prep. preposition
dem. adj. demonstrative QwW question word
adjective RV resultative verb
dem. p. demonstrative RVE resultative verb
pronoun ending
interj. interjection s subject
MW measure word ™ time word
neg. negative v verb
v-0 verb-object

Note: 1 have chosen what I feel to be the most helpful
grammatical descriptions. Other people may well use another
term for auxiliary verb, resultative verb and so on.

xxiii
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in this chapter you will learn

» how to say hello

* how to observe basic
courtesies

« how to say please and
thank you

« the order of names in
Chinese
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D Mr King (Wdng xiansheng) has come to China to teach
English at Beijing University. Mr Li (Li xidnsheng) is a friend
and colleague of Mr King’s Chinese teacher in Britain. The
meeting takes place in Mr Li’s office.

Ly Wang xiansheng, ni hdo! How do you do, Mr King.
King/first-born/you/good/

Wéng Lixidnsheng, nl hio! How do you do, Mr Li.
Li/first-born/you/good/

L Qing zud. Please, sit down.
Invite/sit/

Wéng Xiéxie. Thank you.

Thank/

(1| Qing hé kaféi. Have some coffee.
Invite/drink/coffee/

Wang Xiéxie, wd bu hé kafai. No thanks, { don't drink
Thank/1/not/drink/coffee/ coffee.

LT Name, Zhdnggud ché Would you like some
So/middle country/tea/ China tea then?
xing bu xing?
be OK/not/be OK/

Wang Xing, xiéxie nll WS hén Yes, thank you, I'm very
Be OK/thank/you/l/very/ fond of China tea.
xThuan hé Zhénggué cha.
like/drink/middle country/tea/

4 xiansheng (n) Mr, gentleman h

nl (ps) you
héo (adj.) good
qing (v) to invite
zud (v) tosit
hé (v} to drink
kafei (n) coffee
xidxie (v) to thank
wd (ps) [/ me
bu (neg.) not
name in that case, so
Zhonggué (N) China
ché (n) tea
xing (v)  to be all right
hén (adv.) very
L xthuan (v) to like )




Grammar

1 Names

In Chinese, names always appear in the following order:
surname, given name (Christian name), title (when used), e.g.
Mdo Zédong téngzhi, where Mdo is the surname, Zédong the
given name and téngzhi ‘comrade’.

2 Ni hdo

Some Chinese adjectives can also function as verbs so hdo means
‘to be good’ as well as ‘good’. (Some people call such adjectives
stative verbs.) Thus no separate verb for ‘to be’ is used. Note
word order in ‘Wdng xidnsheng, ni hdo’. Mr King comes first in
Chinese.

3 Use of ging

Qing means ‘to invite or to request somebody to do something’.
Do not think of it as ‘please’ as this will create problems with
word order later on. Note also that Chinese verbs are invariable,
the same form is used throughout.

4 Negation with ba

With one exception (the verb ‘to have’ you), all verbs are negated
by putting bu in front of them.

5 Questions ‘xing bu xing?’

One common way of asking a question in Chinese is to put the
positive and negative forms of the verb together in that order:
Xing bu xing? ‘Is it all right (or not)?’ The answer is not ‘yes’
or ‘no’ but either the positive form of the verb, in this case xing
or the negative form, i.e. bu xing. (This construction is often
referred to as the choice-type question form.) Note that the
second half of the question, i.e. b# plus the verb, is sometimes
written without tones as it is normally said unstressed in
everyday speech. I have followed this convention at times to
familiarize you with it.

() spueyy Bupjew ¢ ’
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6 Position of adverbs

Most adverbs in Chinese precede the verb, e.g. I like you very
much’ is W6 bén xihuan ni.

7 Tone of bu

Bu is normally fourth tone () but changes to second tone ()
when followed by another fourth tone, e.g. bt zu6 not bui zuo.
Also note that in Xing bu xing?, bu is toneless.

Exercise 1.1
Make the following sentences negative:

Wé hé kafei — Wo bu beé kaféi. (Check the tone-mark on bu is
correct).

Wo zuo.

Ni hdo.

Wo hé cha.

Ni xibuan Zhonggud.

Li xiansheng xiéxie wd.

Wing xiansheng qing ni hée Zhonggué cha.

AN s WNw=

Exercise 1.2
Make the following statements into questions and then answer
them first in the positive and then in the negative:
Ni hé chd. — Ni bé bu he chd? — Wo bé cha.
Wo b bé cha.
Wo xibuan hé kafei.
Ni xiexie wo.
Wiang xiansheng qing wo zuo.
Li xiansheng xihuan bé shui (water).

HBWN =

Exercise 1.3

Translate into colloquial English:

1 Waing xiansheng qing wé heé Zhongguo cha.

2 Lixiansheng hén bi xihuan Wing xiansheng.

3 Wing xiansheng yé (also) bit hén xibuan Li xiansheng.
4 Ni bu xiéxie wo, name wo yé bu xiéxie ni.

Exercise 1.4

Translate into Chinese:

1 How do you do, Mr King. Please sit down.
2 Idon’t drink tea.



In that case, will coffee do?

Thank you, coffee would be marvellous.
I like you very much.

Please have [some]* China tea.

He (t3) doesn’t like me either. (Use yé.)

NN nbs W

* English words in square brackets should not be translated into
Chinese.

) On meeting people

On meeting somebody for the first time on a formal occasion, the
Chinese will usually shake hands and incline the head a little at the
same time in greeting. This will probably be accompanied by such
questions as Nin guixing? ‘What is your surname?’ (Lit. you [polite
form] expensive surname) or Qing wén daming? ‘May | ask your
(famous) name?’ or Jitlydng, jidydng. ‘I'm very pleased to meet you’
(Lit. long time raise head looking for you to come).

In less formal situations, an older person may pat a younger one on
the shoulder, close friends of the same sex may hug each other and
pat each other on the back a few times and say for instance, NI hai
hudzhe? “You're still alive!’ or Shénme féng ba ni chuf 14i? ‘What wind
blew you here?'. Secondary school students still stand up when the
teacher comes in and chorus out Ldoshi hdo! ‘How do you do
teacher’ (Lit. teacher good!) and the teacher will normally answer
Téngxuémen hdo! ‘How do you do students’ (Lit. fellow students

good).

Hopefully this will give you a few guidelines which you can then
supplement from your own observations.

(1) spuewy Bupjew ¢ ’
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In this chapter you will learn

+ how to make simple
introductions

+ how to exchange greetings

+ how to address people
corroctly

« how to make simple
apologies

+ what measure words are

+ numbers 0-99



D Mr King has invited Mr and Mrs Li (Li taitai) to his room
for a drink.

L

Wang

L @)

Wiang

LY

Wiéng

LT (t)

Wéng

LI @)

Weéng xiansheng, wd géi ni
King/first-born/|/give/you/
jiéshao ylxia, zhé shi wé
introduce//*this/be/1/
alren, Zhéu Déjin.

love person/Zhou/Dejin/
LT taital, nin héo!
Li/Mrs/you/good/

Weéng xiansheng, nin hdo!
King/first-bom/you/good/

Rénshi nin, wd zhén géaoxing.

Know/you/|/really/happy/
Qing zud, ging zud. Hé
Invite/sit/invite/sit/Drink
yi bél i ba.
one/cup/alcohol//

Xiéxie, wd hé yi béi.
Thank/l/drink/one/cup

L taitai ne?

Li/Mrs//

Xiéxie, wé b hui
Thank/I/not/know how to/
hé jid.

drink/alcohol/

Name, juzizhi hdo ma?
So/orange juice/good//
Héo, xiéxie nin.
Good/thank/you/

Mr King, may | introduce
my wife, Zhou Dejin?

How do you do, Mrs Li.
How do you do, Mr King.
I’m really pleased to meet
you.

Please sit down. How
about a drink?

Thanks, I'll have one.

What about you, Mrs Li?

No thanks. | don’t drink.

What about an orange
juice then?
Fine, thank you.

* Extra obliques (//) signify the existence of a Chinese word
which has no simple English equivalent.

(

gél (prep.; v)  for; give
Jidshao (v) to introduce
yixld see Exercise 2.2
zhé (dem. p./adj.) this
shl (v) tobe
airen (n)  husband, wife
taital (n) Mrs, wife
nin (ps) you (polite form)

rénshi (v)

to know, recognize

(10 spueyy Bupiew J




(1) spuowy Bupew ¢ }

20

zhén (adv.; adj.) really; true, real
gaoxing (adj.) happy
yi (num.) one
béi (MW)  cup (ful)
jii (n) alcohol
ba particle indicating suggestion
ne question particle
hul (aux. v.)  to know how to; can; will
jozi-zht (n)  orange juice
ma question particle

Grammar

1 Use of géi

Géi may be used in several ways. Its basic meaning is as a verb
meaning ‘to give’: WO géi ni jlizizht ‘I’ll give you orange juice’ or
it can stand with a personal noun or pronoun before the verb
with the meaning of doing the action of the verb for that person:
W6 géi ni he ‘I’ll drink (it) for you’. ‘To introduce A to B’ is géi
B jieshao A in Chinese.

2 Yixia

The subtlety of the Chinese language lies in the way it conveys
nuances of meaning. In this context yixia softens the abruptness
of Wé géi ni jieshao without having any specific meaning,
although in other contexts it can mean ‘on one occasion’ or
‘have a little go at doing the action of the verb’.

3 Use of shi

The verb ‘to be’ is used much less in Chinese than in English. It
is mostly to be found in A=B sentences: Li taitai shi ni airen
‘Mrs Li is your wife’. The test of whether shi has been used
correctly is to turn the sentence round and if it still makes sense
(albeit clumsily) then the shi is correct: Ni airen shi Li taitai
“Your wife is Mrs Li’. Note that shi is unstressed unless the
speaker wishes to emphasize it: Ta (she) shi ni airen ‘She is
your wife’. (Doubt having been cast as to whether or not she
was.)



4 Nin

Nin is the polite form of #i but it is not used frequently. It is
used to indicate respect, e.g. when addressing one’s ‘elders and
betters’. It is not used in the plural. The table below lists the
other personal pronouns.

Personal pronouns

w6 1, me women  we, us

ni you (sing.) 5

nin  you (sing. polite) } nimen you (pl.)
ta be, she, it tamen they, them

5 Topic construction

The Chinese are very fond of this construction and use it
frequently. It consists of stating what you are going to talk about
first, often in the very broadest sense, and then going on to state
your view or reaction to it.

Reénshi nin, wd zhén gaoxing.
topic reaction

6 Measure words

In Chinese something called a measure word has to be used
between a number and its noun. Different measure words are
used with different categories of nouns. For example bén is used
for books and magazines whereas zhang is used for rectangular,
flat objects such as tables, beds, maps, but is not a true measure
as to length or anything else. Some measure words like béi are
actual indicators of quantity. The noun accompanying the
number and measure word is often omitted when it is clear from
the context what this is. For example, Mr Li says in answer to
Mr King’s question that he will bé yi bei (jii ‘understood’). For
a more comprehensive table of measure words see Chapter 12,
pp.123-4.

7 Ba

Ba is placed after a verb or phrase to denote a suggestion or
to ask for confirmation of a supposition: Hdo ba ‘Is that all right
then?’.

(1) spuepy Bupjew o]
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8 Ne

When the same question is put to two or more people
consecutively #e is usually used to replace the question which
has been put to the first person. For example, Mr King suggests
to Mr Li that he might like a drink and then turns to Mrs Li and
asks: L7 taitai ne?

9 Hui

One of several auxiliary verbs expressing ‘to be able to, can’.
Hui conveys the idea of ‘knowing how to, having learnt it’. It is
used to express knowledge of a foreign language: Wo bui
Yingwén ‘I know English’ and ability to smoke or drink, etc. ‘I
don’t drink (alcohol)’ becomes W b bui hé jisi (‘1 don’t know
how to drink alcohol’) in Chinese. Its other meaning is to
express the possibility that something ‘will happen in the
future’: Ta bui ldi ‘He will come’. Both meanings are used in the
exercises.

10 Question particle

The addition of ma at the end of any statement makes it into a
question. For example: Jizizhi hdo becomes Juzizhi hdo ma?

11 Numbers 0-99

’

0 ling 8 ba 16 shilia

1w 9 jiu 17 shiqr

2 @&r 10 shi 18 shiba

3 san 11 shiyi (10 + 1) 19 shijia

4 sl 12 shiér (10 + 2) 20 &rshi (2 x 10)
5 wi 13 shisan 30 sanshi

6 liu 14 shisi 65 liushiwi

7 q 15 shiwii 99 jitshijit

An apostrophe (’) is used to show where the break comes
between two syllables if there is any possible ambiguity in
pronunciation, so it is shi’ér and not shiér.



) Female equality

In the People’s Republic of China (PRC) airen means ‘husband’ or
‘wife’, but in overseas Chinese communities such as Singapore and
Hong Kong it can still mean ‘lover’, so be careful how you use it! A
Chinese woman, married to a Mr Zhang is seldom, if ever, addressed
as Mrs Zhang (Zhang taitai), unless she is an overseas Chinese or is
being addressed by a foreigner. She keeps her maiden name and
when being introduced, this will be given together with her ‘Christian
or given name’, e.g. Zhéu Déjin. A foreigner married to a Mr King may
be variously addressed as Wang taitai or Wang farén.

Exercise 2.1

True or false?

Li xiansheng bu he jiti.

Li taitai bé juzizhi.

Li xignsheng géi Wing xidnsheng jieshao ta airen.
L1 taitai renshi Wang xidnsheng bu gaoxing.
Zhou Déjin bui hé jit.

N h W=

Exercise 2.2
Re-arrange the words given to produce the meaning in brackets:

Yi bei hé hui wé jis. [1 (can) drink a little alcohol.]
— W6 bui hé yi béi jii.
1 Gdoxing Li taitai nin rénshi zhén wé. [’m really happy to
meet you, Mrs Li.]
Ba jtizizhi name hdo. [How about an orange juice, then.]
Hé wé xibuan hén jid. [I adore drinking.]
But hé si bui béi putdojiti (grape alcohol) nin. [You won’t
drink four glasses of wine.]
S Géi wo airen Li xiansheng wd jieshao. [I introduce my wife
to Mr Li.]

H W

Exercise 2.3
Translate into colloquial English:

Wing xiansheng qing Li xiansheng bé jiti. Li xiansheng hén
gaoxing. Ta hén bui bé jig. Ta airen Zbhou Déjin ne? Ta airen
bt bui bé jiti. Ta hé juzizhi. Ta yé hén bu xihuan Li xiansheng
bé jisi. .

|

-h
-h
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Exercise 2.4
Translate into Chinese:

Do you drink?

I’m a teetotaller. What about you? (Use nin.)

Mr Zhou, may I introduce you to my wife?

Does she know him?

[When]* my husband smokes (x7 yan v-o), I'm very cross.
How about [some]* coffee? (Use ba.)

Mr Zhang (Zhang) doesn’t know English (Yingys).

You won’t drink seven glasses of wine.

IR NHh W=

* NB The English words in square brackets should not be
translated into Chinese.
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In this chapter you will learn

« how to ask someone if they
have children

« how to ask how old the
children are

« how to ask if someone is
married or has a boyfriend/
girlfriend

« how to invite someone to
your home

« to tell the time

« about question words and
their position in the sentence
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D Mr King continues his conversation with Mr and Mrs Li.

Wiéng

LY

Wiéng
LY

LI (t)
Wiéng
LJ (t.)

Wiéng

Ly

LI xiansheng, nimen ydu
Li/first-born/you (pi)/have/
xidohdir ma?

children//

Ydu, wémen ydu lidng ge ~

Have/we/have/two/MW/
yl ge nénhéir, y/ ge

one/MW/male child/one/MW/

niihéir.
female child/
Nénhdir fi sui?

Male child/how many/years/

Ndhéir jT sui?

Female child/how many/
years/

Nénhéir shisi sul, n(héir

Male child/14/years/female

Jjid sul.

child/9/years/

Wadng xiansheng,
King/first-born/

Jié hdn le ma?

tie marriage///

Meéi you.

Not/have/

Ydéu duixiang ma?
Have/facing image//
‘Duixiang’ shi shénme
Facing image/be/what/
yisi?

meaning/

‘Duixiang’ shi nd

Facing image/be/female/
péngyou de yisi. NI ybu

friend//meaning/You/have/

nii péngyou ma?
female/friend//

Do you have any
children, Mr Li?

Yes, we have two; a boy

and a girl.

How old are they?

The boy is 14, the girl is 9.

Are you married, Mr King?

No, I'm not.

Do you have a steady
girifriend?

What does the word
duixiang mean?

Duixiang means girtfriend.
Do you have a girifriend?



Wing

LI (t.)

Wing

Wiéng

L)

Wéng

Waéng

L (t)

Wiang

You.

Have/

Ta zai nar? Ta yé

She/be at/where/She/also/
2ai Zhénggud ma?

be at/middle country//

Dui, ta yé zai Zhonggud.
Correct/she/also/be at/
middie country/

Wé xidng qing nimen

I/feel like/invite/you (pl)/

qu wémen jia wénr, hdo ma?
go/our/home/play/good//
Na tai hio le.
That/too/good//

Nimen mingtian

You (pl)/tomorrow/
wénshang ydu kong ma?
evening/have/space//

Yéu kong.

Have/space/

Name, ging nlmen lig
So/invite/you (pl)/two/
mingtian wanshang qu
tomorrow/evening/go/
wdmen jia chi fan ba.
our/home/eat/cooked rice//
Na tai xiéxie nimen le!
That/too/thank/you (pl.)/
J dign zhéng qu ne?

How many/point/clock/go//
Lit di&n zénmeyang?
6/point/how about it/

Xing, jit1 lit: dién ba.

Be all right/then/6/point//

Yes, | do.

Where is she? Is she in
China too?

Yes, she is.

I'd like to invite you both
over to our home. What
do you say?

That would be great.

Are you free tomorrow
evening?

Yes, we are.

Then how about you both
coming over for a meal
tomorrow evening?

Thank you very much
indeed. What time shall
we come?

How would 6 o’clock suit
you?
Fine, 6 o'clock then.
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[ you (v
xi&ohéir (n)
lidng (num.)

gé (Mw)
nén (adj.)
nii (adj.)
FQw)

sul (n)

Jié hiin (v-0)
le

méli (neg.)
dulxiang (n)
shénme (QW)
yisi (n)
péngyou (n)
de

zal (v; prep.)
nar (QW)

yé (adv.)

dul (adj.)

xidng (aux. v.; v)

qu (v)

jia (n)

wan(r) (v)

na (dem. p./adj.)
tal (adv.)
mingtian (TW)
wianshang (TW)
yo6u kong (v-o0)
liad (num + MW)
chi fan (v-o)

didn zhéng (MW + n)
zénmeyang (QW)

Jiu (adv.)

\

to have

child (small)

two

see 3.1*

male

female

how many (less than ten)
year (of age)

to marry, to get married
modal particle

not (only used with ydu)
steady boy- or girifriend
what

meaning

friend

marker

to be at; at

where

also, too

correct

to feel like doing something;
to think

to go

home; family

to have fun

that

too

tomorrow

evening

to have free time

two

to eat (meal)

o'clock

what about (it)?, how?
then; just, only, merely

* j.e. Chapter 3, grammar point 1.



Grammar

1 More on measure word ge

Geé is by far the most common measure word in Chinese and is
used with a whole range of nouns which do not have their own
specific measure word. When in doubt as to which measure
word to use, use gé — not all Chinese get their measure words
right every time either! When said in normal speech, gé is
usually toneless (see p.xix).

2 More on numbers ér and lidng

Lidng (two of a kind) is used with measure words instead of
ér, so ‘two children’ is lidng ge xidohdir not ér ge xidohdir.
Some people find it helpful to think of lidng as the bound form
‘two of a kind’. Lid (an abbreviated form for lidng ge) is often
used with personal pronouns we, you (plural), they, instead of
lidng ge, thus ‘the two of us’ may either be women lid or women
lidng ge.

3 Question words and their position

In Chinese, question words such as ji ‘how many’ (generally
expecting an answer less than ten), which is always used with a
measure word, dudshao ‘how many’ (indicating any number),
shénme ‘what’, shénme shihou ‘when’ (Lit. what time), shéi
‘who’ (also pronounced shui), ndr ‘where’, ji didn (zhong) ‘what
time’ (Lit. what o’clock), zénmeyang ‘what about it, how’,
appear in the sentence in the same position as the word which
replaces them in the answer. Tamen ji sui¢ ‘How old are they?’
Ndnhdir shisi sui, nithdir jisi sui. (Note that no verb is necessary
when stating age in terms of years.) Tad zai ndr? Ta yé zai
Zhonggué.

The particle ne is often to be found at the end of the sentence
containing a question word and has a softening effect. It also
helps to make the sentence feel more balanced. Try saying such
sentences with and without ne and hear the difference:

Ji didn zhong qu? Ji didn zhong qu ne?

Ta zai ndr? Ta zai ndr ne?

Note that sentences containing question words do not take
ma.
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Exercise 3.1

Replace the bold words with an appropriate question word:
Ndnbadir wi sui — Ndnbhdir ji sui?

Women hé juzizhbi.

Li xiansheng hé (and) Li taitai you lidng ge xidobair.
Pitdojii hén hdo.

Wing xiansheng de nii péngyou zai Béijing.

Tamen mingtian winshang qi didn zhong qu chi fan.
Wing xiansheng qing tamen chi fan.
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4 Verbal suffix -le

Le is the delight of all Chinese grammarians, but only its more
straightforward aspects will be dealt with in this book. Here it is
put after the verb to indicate that the action of the verb has been
completed:

Waing xiansheng jié btin le ma? If he had been married the
answer would have been: Jié hian le. The negative form of this
construction is méi you + verb where the yéu may be omitted.
The verb may be omitted when answering a question with -le in
the negative but you then has to be retained, so Mr King could
equally well have replied: Méi you jié hin or Méi jié btin instead
of Méi you. There is no completed action indicated in the
negative so there is no -le. Note that the negative form of you is
méi yGu not b you. This is the one exception to the rule that all
verbs are negated by b, (See 1.4.)

The question form is made by adding ma to the statement or méi
you after it:

Wing xiansheng jié bun le ma? or Waing xiansheng jié bun le
méi you? This is identical to the choice-type question form
found in 1.5 except that the verb is not repeated. (You is never
omitted in this type of question form.) Another alternative
question form is: Wdng xiansheng jié hin méi jié bun?, the
answers, whether positive or negative, being as before.

5 Marker de

Two nouns may be linked by de, the first being subordinate to
the second. Whatever comes after de is the main idea, i.e. what
is being talked about, and what precedes de gives additional
information about that main idea. Thus the sentence: Duixiang
shi nii péngyou de yisi tells us that the yisi ‘meaning’ of duixiang



is nii péngyou. In péngyou de xidohdir we are told that the
xidohair is ‘a friend’s’ (xidohdir).

De is also used with pronouns in the same way: Ni de jia ‘your
home’; wé de beizi ‘my cup’. For obvious reasons some students
tend to regard this de as being possessive, but as can be
seen from the first example this may be misleading. One way out
of this difficulty might be to regard wé de, ni de, etc. simply as
possessive adjectives meaning ‘my’, ‘your’ and not as wé +
de, etc.

In close personal relationships: td mama ‘his mum’, ni airen
‘your husband/wife’, wé péngyou ‘my friend’ the de may be
omitted. A Chinese newspaper article or official spokesman will
also refer to China and to the Chinese government as Wé gué
(‘my country’ — ‘China’) and Wo zhéngfit (‘my government’ —
‘the Chinese government’).

6 Answering questions

Although questions in Chinese are not answered with ‘yes’ or
‘no’ (see 1.5) the answer is sometimes prefaced with a dui
‘correct’ or a bu dui (which is often reduced to a simple bz). The
text provides a good example of this: Mr Li asks if Mr Wang’s
girlfriend is in China too and he replies: Dui, ta yé zai
Zhonggud. If the answer had been negative, he might well have
replied: Bu, ta bii zai Zhongguo or Bu, ta zai Yinggud (Britain).

7 Tai verb le

As le is Chinese grammar’s béte noire, any hints on its usage are
indispensable. For example, it is almost invariably to be found
together with the adverb tai ‘too’ as in tai hdo le ‘great’, tai xiéxie
nimen le ‘thank you very much indeed’. Don’t ask me why!

8 Adverbial phrases of time (time when)

As is stated in 1.6, most adverbs in Chinese precede the verb.
Adverbs of ‘time when’ are no exception to this rule (for adverbs
of ‘time how long’ see 10.12), so that in Qing nimen mingtian
ldi ‘Please come tomorrow’ mingtian precedes ldi. This is the
reverse of normal English usage. Such adverbs can also precede
the subject or topic for emphasis. For example W6 jintian ldi,
mingtian wo ba ldi ‘U'll come today, (but) I am not coming
tomorrow’.
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9 Verb-object constructions

This construction is a feature of the Chinese language so that
whereas an English speaker is quite happy with simply stating
that ‘He likes eating’ or that ‘She is going to eat’, a Chinese will
normally say that he likes ‘eating cooked rice’ or that she is
‘going to eat cooked rice’ (chi fan), where chi is the verb ‘to eat’
and fan the object ‘cooked rice’. There are numerous examples
of this construction, some of the most common are given in the
following table.

€0

chi fan to eat shui jido to sleep }
cooked rice sleep sleep
di shi to study shué hua to speak,
read books speak speech talk
hua huar to draw, tan hua to chat
draw drawings  paint chat speech
paint paintings xi yan to smoke
jiao sha to teach smoke tobacco/
teach books cigarettes
kai che to drive z6u to walk
drive vehicle walk road
kan sha to read zuo ché to go
read books sit vehicle (by some
la yin to record form of
record sound transport)
qing ké to invite
invite guest somebody

L for a meal

Even jié hun (tie marriage) is strictly speaking a verb-object
construction and not a compound verb. The test is whether le
can be inserted between the two parts or not. If it can, (and only
finding or hearing examples can sometimes tell you this) then it
is a verb-object construction, so we can say chi le fan but we
cannot say xié le xie (xiéxie) or xi le buan (xihuan). Classical
Chinese is monosyllabic (one-syllabled), whereas modern
Chinese has become increasingly disyllabic (two-syllabled) so
the verb-object construction can be seen as conforming to this
trend. Of course if the verb in question already has an object,
then these ‘fill-in’ objects are not used.



NB There is great confusion as to whether these verb-objects
should be written as one or two words in pinyin. I have kept
them separate in the interests of clarity.

10 Telling the time

Question:  Xianzai (now) ji didn (zhong)? (lit. Now/how
many/points/clock)
Answer: Xianzai yi didn zhong. (lit. Now/one/point/clock)

(1) spueyy Bupjews N ]

Zhong is normally omitted except when asking the time or on
the hour, where it is optional.

(€0

san didn (ling) st didn shiwii fen
wii fen (minute)  or si didn yi ké
ling ‘zero’ is (one quarter)
optional

wit didn sanshi féen  line didn sishiwii fen qi didn wiishi fén or
or or lin didn san ke cha shi fen ba didn
wii didn ban (half) (three quarters) or  (lack/10/unit/8/point)

cha yi ke qi didn

(lack/one/quarter/7/

point)

For more information on time in general see Chapter 12,
pp.124-5.
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Exercise 3.2
What time is it on each of the clocks below?




11 The adverb jit

Jitt is used in many different ways, some of which you will meet
in this book. Here it is used to link two clauses together and at
the same time show acceptance: Xing, jin lin didn ba. As an
adverb, jin can never precede a noun or pronoun. Note that ba
also expresses agreement or approval here (cf. 2.7).

@ Chinese straight talking

The Chinese love to know everybody else’s business and do not feel
at all inhibited about enquiring how much you paid for your houss,
your car, your CD-player, your television, your clothes or anything
else. They are always particularly interested in your age, marital
status and whether you have children and if not why not! Although
customs are changing gradually, it is still extremely unusual for a
Chinese adult in his or her 30s to be unmarried or childless.
Conversely it is quite in order for you to ask the same sort of
questions. Being of a ‘curious’ disposition myself | have always felt
very much at home in China. Of course, as contact with the outside
world increases, many more Chinese are learning that some
foreigners regard such questions as impolite and therefore may,
on occasions, restrain their natural curiosity (and genuine openness)
on such matters.

Exercise 3.3

The following sentences are incorrect, they contain common
errors {the Chinese call such sentences bingju ‘sick sentences’).
Give the correct version. Ta jié htin mingtian — Ta mingtian
jié bin

W6 you ér ge xidohdir.

Ta b you niihdir.

Nimen you lis péngyou.

Zhonggué shi ndr?

Ji sui tamen?

Women qu shi didn zhong.

Zénmeyang hé li (green) cha?

Zhou Déjin méi you jié hin le.

Wing taitai bu chi fan wdnshang.

Zhang xiansheng xidng qing wdmen, jit women bu qing
ta.
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Exercise 3.4
Translate the following passage into colloquial English:

Women you si ge xidohdir, san ge niihdir, yi ge ndnbdir. W6 de
péngyou hén dué (many). Wo qing lidng ge péngyou mingtian
wdnshang ldi (come) women jia chi fan. Wé airen hén bu
gaoxing yinwei (because) ta b rénshi tamen.

Exercise 3.5
Translate into Chinese:

1
2
3

wn

o N

The girl is three years old, the boy is two.

Is he married? No, he isn’t.

Are you (plural) going to his home for a meal tomorrow
evening?

Where is she now (xianzai TW)? She is in London (L#indun).
Do you (singular) have a steady boyfriend? No I don’t. I am
only (use cdi) 15!

The two of us are really fond of coffee.

What time will you be at home?/How about 7 o’clock?/Fine,
7 it is then. (Use jin.)

My wife is smashing, but (danshi) she doesn’t like talking
much (shué hua).

Where is your friend? I'd like to invite him for a meal.
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In this chapter you will learn

+ how to say where you come
from and what nationality
you are

« the Chinese equivalents of
foreign names

» to make appropriate remarks
and responses during a meal
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D Mr King and his girlfriend Miss Scurfield (Shi xidojie) have
arrived at the Lis’ for dinner.

Wiéng

u
L (t)

Shi

u

L (t)

Shi

L

L ¢t)

Shi

Lr

Wb géi nimen jiéshao yixia,
I/give/you/introduce//

- zhé waéi shi wd de ni

this/MW/be/my/female/
péngyou, Shl Aill, Zhé wei
friend/Shi Aili/ This/MW/
shi LT xiansheng, zhé wei
be/Li/first-born/this/MW/
shi L7 taitai.

be/Li/Mrs/

Shi xidojie, nin hédo!
Shi/Miss/you/good/

LI xiansheng. Ui taitai,
Li/first-born/Li/Mrs/
nimen héo!

you/good/

Qing suibian zuo ba.
Invite/follow convenience/sit//
Shi xidojie, nin yé& shi céng
Shi/Miss/you/also/be/from/
Yinggué ldi de ma?

hero country/come///

Shi, wd yé shi céng
Be/\/also/be/from/
Yinggué lai de.

hero country/come//

A, nimen li& déu shi
Ah/you/two/both/be/
Yingguérén.

hero country people/

Shi xidojie, nin zai zhér zuo
Shi/Miss/you/at/here/do/
shénme?

what/

W0 zai zhér xuéx/ Hanyd.
I/at/here/study/Chinese
language/

Nin zai nd ge xuéxiao
You/at/which/MW/school/
Xxuéxi Hanya?
study/Chinese language/

May | introduce you to my
girifriend, Shi Aili? This
gentleman is Mr Li and
this is Mrs Li.

How do you do, Miss
Scurfield.

How do you do, Mr and
Mrs Li.

Please make yourselves
comfortable.

Are you from Britain too,
Miss Scurfield?

Yes, | am.

Ah, you are both British.

What are you doing here
Miss Scurfield?

I'm studying Chinese
language here.

Which school are you
(studying Chinese
language) at?



Shi

Shi

L ()

Wiang

Wiang

L @)

Shi

LI (t.)

Shi

Wo zéi Béijing Daxué xuéx(
I/at/Beijing/big study/study/
Hanyu.

Chinese/

Xuéxiao If shenghué

School inside/life/
zénmeyang?

how/

Hén bucuo!

Very/not wrong/

Nimen yfding hén é le.
You/definitely/very/hungry//
Waémen chi fan ba. Jintian
We/eat/meal//Today/
wénshang chi Zhénggud cai
evening/eat/China/dish(es)/
xing ma?

be OK//

Héo jile!

Good/extremely/

Bié kéqi, zifl I4i ba.

Don’t/be polite/self/come//
Nimen hui yong kualzi ma?
You/know/use/chopsticks//
Hui yong, danshi yong de bu
Know/use/but/use/not/
hdo.

good/

Meéi guanxi . . . Ng, nimen
Not/concern/Hm/you/

dou yong de bucud al
both/use/not bad//

W6 zud cai, zud de bu
I/make/dish/make/not

héo, ging yuénliang.
good/invite/forgive/

Nin zué cai, zué de hén
You/make/dish/make/very/
héo.

good/

ShI xigofie hui zud cai ma?
Shi/Miss/know/make/dish//
Hul yididnr, danshi

Can/one drop/but/

| am studying (Chinese
language) at Beijing
University.

What's it like there?

0 srewpie ’

It’s great!

You must be ravenous.
Let’s eat. We are going to
eat Chinese tonight, if
that’s all right with you?

Marvellous!

Make yourselves at home.
Do help yourselves. Can
you use chopsticks?

Yes, but not very well.

It doesn’t matter. .. Hm,
you are both pretty good.

Somry, I’'m not much of a
cook.

You cook very well.

Can you cook, Miss
Scurfield?

A little, but | am a very
plain cook.
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fisha bu géo!
technique/not/tall/

Wéng Ta Yinggué cai She cooks wonderful
She/hero country/dish/ English food.
zuo de féichéng hdo.
make/extremely/good/

U Zhénggué cai zud de What about Chinese food?
Middle country/dish/make/
zénmeyang?
how/

Shi Wé Zhénggué cai I’'m not much good at
|/middle country/dish/ making Chinese food.
zuo de bu zénmeyang.
make/not/how/

LI®) Nimen zuihdo shdo shué You'd better talk less and
You/most good/less/speak/  concentrate more on your
hua, dué chri fan ba, food, otherwise it’ll all get
speech/more/eat/meal// cold!
yaoburdn cai déu liang le!

/otherwise/dish/all/cool//
wei (MW) for persons (polite)
xidojie (n)  Miss, young lady
sufbian  do as one pleases
shl...de see4.4
céng (prep.) from
Yinggué (N)  Britain, England
lai (v) tocome
a (interj) ah, oh
dou (adv.) both, all
Yingguérén (n)  British (person)
zheér (PW)  here
2ud (V) to do, to make
xué(xf) (v) to study
Hanya (n) Chinese language
nd (QW)  which?
xuéxiao (n) school
Bé&ijing Daxué (N)  Beijing University
(n+) M inside (+ n)
shenghué (n, v) life; to live
bacud pretty good
yiding (adv.) certainly, definitely

@ (adj.)

hungry




le new situation
jintlan (TW)  today
cai(n) dish; vegetable
(adj. +) jle  extremely (+ adj.)
bié (adv.) don't
keqi (adj.) polite (lit. guest air)
Zff (p) oneself
yong (v) to use
kuaizi (n) chopsticks
danshi (conj.) but
-de see4.8
méi (ybu) guanxi it doesn't matter
ng (interi.) hm
yuanliang (v) to forgive
yidiadn(r) (n) alittle
jishu (n)  technique
gao (adj.) tall, high
féichang (adv.) extremely
bu zénmeyang not up to much
zul (adv.) most
zulh3o (adv., adj.) had better; best
shdo (adv., adj.) less; few
shud hua (v-0) to speak, talk
dud (adj., adv.) more; many
yaobu(ran) (conj.) otherwise
lidng (adj.) cool
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Grammar

1 More on measure words

When zhé ‘this’ and #na ‘that’ occur with a noun in the singular
or as pronouns (with a singular noun understood) or with a
number, then the appropriate measure word must be inserted:

zhé wéi xidojfie ‘this MW (unmarried) young lady’
na weéi xiansheng ‘that MW gentleman’

zhé wéi ‘this MW one (person understood)’

na lidng ge rén ‘those two MW people’

This rule applies equally well to such question words as ji ‘how
many’ and nd ‘which’: (both of which must be followed by
measure words):



Question: Ta géi ni ji béi jiu?

‘How many glasses of alcohol did he give you?’
Answer: Ta géi wé san béi jiii.

‘He gave me three.’
Question: Ni zai nd ge xuéxiao xuéxi Hanyu?

“Where do you study Chinese?’
Answer: W0 zait Béijing Daxué xuéxi Hanyu.

‘I study Chinese at Beijing University.’
Note that wéi is normally used with more formal nouns such as
xidnsheng, xidofie, etc. but not with nouns such as rén. The xido
in xidojie is pronounced second tone in practice, as jié, though
neutral here, still carries enough weight to turn xido into a
second. Convention has us write it as third tone however.

Exercise 4.1

Insert the missing measure words in the following sentences:
Na xuéxiao biicué — Na ge xuéxiao bsicuo.

Zhe xidojie zai Béijing Daxué xuéxi Hanyi.

Nd xiansheng shi ni airen?

Wang taitai you fi xidohdir?

Na wii rén dou shi ni péngyou ma?

Tamen ji zhong lds women jia chi fan?
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2 Foreign names (l)

Certain very common and/or very well-known foreign surnames
and Christian/given names have set equivalents in Chinese, e.g.
Smith: Shimisi (Shi mi si), John: Yuéhan (Yué han). Thus John
Smith would be written YuéhansShimisi, the ‘<’ between the
two indicating that the name is foreign. Since the majority of
Chinese names consist of three characters or ‘syllables’, most
foreigners who regularly come into contact with Chinese people
often adopt a three syllable name. Sometimes all three syllables
are an approximate transliteration of the foreign surname,
otherwise the Chinese practice of generally having one syllable
for the surname and two for the given or Christian name is
adopted. Thus Miss Scurfield has adopted the Chinese surname
Shi ‘history’ and the given name Aili (ai If) ‘loves principle’.
Almost all Chinese given names have a meaning, hence the
origin of such names as ‘Beautiful Jade’ and ‘Flowering Plum
Blossom’ which appear in some English translations of Chinese
literature and a good transcription of a foreign name should
follow this practice.



3 Adverbial phrases of place

Adverbial phrases of place usually consist of a preposition and a
place-word and are generally put before the verb as in:

W zai zhér xuéxi Hanyii. ‘I study Chinese here.’

Other prepositions such as céng ‘from’ and dao ‘to’ also
function in this way:

Ta cong Zhongguo ldi. . (Lit. He/from/China/comes)
‘He comes from China.’
Women dao Méigué qu. (Lit. We/to/beautiful country/go)

‘We go to America.’

When an adverbial phrase of ‘time when’ (see 3.8) and an
adverbial phrase of place both occur before the verb, the rule is
time before place:

Nimen jintian zai wo jia “You are eating at my home
chi fan. today.” (Lit. You/today/at/my/
home/eat/cooked rice/.)

Note that words such as -If ‘inside’, ‘on’, ‘under’, etc. occur after
the noun to which they refer. These will be dealt with in more
detail in Chapter 17.

4 Shi...de

An adverbial phrase of time, manner or place is emphasized by
putting shi in front of it and de after it. This construction can
only be used where the action of the verb has been completed, it
cannot be used for present or future actions:

Question: Shi xidofie, nin yé shi cong Yingguo ldi de ma?
Answer: Shi, wé yé shi cong Yingguo ldi de.

A negative answer might have been:
Bti, wé shi cong Dégué (Germany) ldi de.

The stress does not always show in the English translation but
the following examples may illustrate the point more clearly:

Question: Ni shi ba didn zhong ldi de ma? Did you come at 8?’
(Was it at 8 that you came?)

Answer: Bu, wé shi qi didn ban ldi de. ‘No, at 7.30 (It was at
7.30 that I came.)

Question: Ni shi zuo che (sit vehicle) ldi de ma? ‘Did you come
by bus/car?’ (Was it by bus/car that you came?)
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Answer: Bun, wo shi z6u lu lii de. ‘No I came on foot.’ (It was
on foot that I came.)

5 Abbreviations

You might be forgiven for thinking that given the nature of the
Chinese language, abbreviations would be out of the question,
but you would be wrong. The Chinese love abbreviations, the
pithiness of which has echoes of their classical past. Hence
Béijing Daxué ‘Beijing University’ becomes Béida, Ndnjing
Daxué ‘Nanjing University’ becomes Ndnda and so on. As you
can see the first syllable from each word has been picked out to
form the abbreviation. The most likely targets for abbreviations
are institutions and political movements.

6 The particle le

When le occurs at the end of a sentence it is often referred to as
the ‘modal particle le’. In this text it is used to indicate that a
new state of affairs or situation has appeared:

Nimen yiding hén é le ‘You must be starving’ (whereas
previously you weren’t);

Cai dou lidng le ‘All the food is getting/will get cold’ (whereas
previously it was piping hot!)

You might find it helpful to think of this as the ‘new situation’ le
or the ‘change of state’ le. This has to be accepted in its very
broadest sense as the Chinese almost always use it with such
questions as:

Xidobhair ji sui le? ‘How old is the child?’ (Lit. Child/how many/
years/become)

Xianzai ji didn le¢ “What time is it?’ (Lit. Now/how many/
o’clock/become)

where the concept of a change of state has been stretched to its
limits.

7 Don't! bié

The negative imperative is formed by putting bié in front of the

verb or adjective acting as a verb:

Bié keqi! ‘Don’t stand on ceremony!’
Bié shué hua! ‘Don’t speak!’



If le is added after the verb or adjective acting as a verb, the
command is softened and sounds much less like an order:

Bié bé jiii le! ‘Now, now, no drinking!’.

8 De with the complement of degree

The Chinese character for this de is quite different from the de
in Chapter 3, but they are identical in pinyin because they are
the same sound and are both toneless. The function of this de is
to indicate what the Chinese call the complement of degree, i.e.
it is used with a word indicating manner or degree as in the
following pattern:

Yong de hén hdo ‘to use something (very) well’.

The table below shows the essential workings of the
complement of degree.

y

a Positive form: S Vde CD He uses it (very)
Ta yong de hén hdo. well.
b Negative S Vde bu CD He doesn’t use it
form: Ta yong de b hdo. well.
¢ Question form S Vde CD ma?
with ma: Ta yong de hdo ma? Does he use it
d Question form S Vde CD bu CD i
without ma: Ta yong de hdo bu we
hdo¢
e Question form S V de zénmeyang? How does he use
using Ta yong de it?
zénmeyang: énmeyang?
f Withan SV,0V,deCD
object: Ta yong kuaizi yong
de bén bdo. He uses
g With an object SO VdeCD chopsticks well.
omitting the Ta kuaizi yong de
first verb: hén bdo.
h With objectas O S VdeCD i Asfor
topic: Kuaizi ta yong de chopsticks he
hén bdo. uses them
(very) well.
ii  He uses
chopsticks
(very) well.

() sriewie g;J




0 snewe g]

Note that:

1

It is the complement of degree and not the verb which has
things done to it when we use this construction in the
negative or question form (see table above a—e).

The complement of degree marker de must always directly
follow its verb. If there is an object then the construction is
as in f or g above.

If we wish to emphasize the object this may be put before the
subject and the first verb is omitted as in h. This has the
effect of making the object into a kind of topic which the
speaker then goes on to talk about (see 2.5).

When adjectives such as hdo act as verbs and are standing
alone, they are normally preceded in the affirmative by the
adverb hén ‘very’. Although in these cases hén does not have
the full force of the English word ‘very’ its function is to
indicate that the statement is absolute. Without hén some
kind of contrast or comparison is implied:

Ta hdo. ‘He is nice’ (implying that someone else isn’t)
Ta bén bdo. ‘He is (very) nice’ is complete in itself and has no
such overtones.

The same rule applies when these adjectives are used as
complements of degree in the positive form (see a, f, g and h
above); but not in the negative or question forms (see b, ¢, d
and e).

Exercise 4.2

Make the following statements into sentences using the
complement of degree given in brackets. Give more than one
form where appropriate:

Ta chi fan (hén dud) — Ta chi fan, chi de hén dud.

N WN =

— Ta fan chi de hén dué.
— Fan ta chi de hén dué.

Women xuéxi (hén shdo)

Nimen shud Hanyu (bticuo)

Ta shénghud (b zénmeyang)

Na ge rén zu6 Zhonggué cai (hén hdo)
Zhé ge péngyou shud hua (b dud).

Exercise 4.3
Turn the following statements into questions (three forms) and
then answer them in the negative:



Na ge xidobdir zud de hén hdo.
— Na ge xidohdir zuo de hdo ma?
— Na ge xidohdir zu6 de hdo bu hdo?
— Na ge xidohdir zu6 de zénmeyang?
Negative — Na ge xidohdir zu6 de bt hdo.

Ta shué Hanyu shuo de hén hdo.

W6 yi ge péngyou (my one MW friend = one of my friends)
hé jiti bé de hén dud.

Shi xidojie xuéxi de hén man (slow).

Gongrén (worker) jintian ldi de hén shdo.

Yingguorén zud Yingguo cai, zuo de hén hdo.

[ S W

oW

9 Duo/shdo + verb

Dué or shdo before the verb conveys the idea of doing more or
less of the verb: shdo shué hua ‘speak less’, dué chi fan ‘eat
more’. This construction can only be used with full verbs and
not with adjectives used as verbs. (Shdo gao does not mean ‘to
be less tall’. This phrase would be meaningless.)

@) Interrogation - Chinese style?

Mr and Mrs Li have not previously met Miss Scurfield so they are
anxious to find out who she is and what she does where. This is very
typical of a first meeting - somewhere, you are being fitted into an
imaginary filing system!

Modesty

When talking to a second party, the Chinese have a long cultural
tradition of denigrating themselves and their achievements but of
praising the other party. They will do this both spontaneously and
in response to compliments paid. As food is a major topic of
conversation for the Chinese, this cultural tendency is often very
pronounced when the quality and quantity of a meal are under
discussion. Remarks by the host and the hostess that it is only ‘a
very simple meal’ y/ dun bian fan (Lit. one/MW/simple/cooked rice)
and ‘there are no dishes worth speaking of' méi shénme cai, are
almost de rigueur even though guests know they have gone to
enormous trouble and expense to prepare the meal. Good examples
of this modesty are Mrs Li's W zud cai, zuo de bu hédo, qing
yuanliang and Miss Scurfield’s very Chinese answer to the question
as to her own cooking ability: Hui yididnr, danshi jisht bu gao. Of
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course it is common practice for the listener to follow up such
remarks with a compliment to the speaker as occurs herse. Mrs Li's
cooking is delicious NI zud cai, zuo de hén hdo, and Miss Scurfield
cooks wonderful English food Ta Yinggud cai zud de féichdng hdo!

Exercise 4.4
Answer the following questions on the text:

@ AN dh W=

Wing xiansheng de nii péngyou shi shéi (who)?

Shi xidojie shi bu shi Yinggudrén?

Shi xidofie zai Zhongguo zud shénme?

Zai Béijing Daxué shénghué hdo ma?

Tamen jintian wdnshang chi shénme cai?

Wing xiansheng hé (and) Shi xidojie kuaizi yong de hdo bu
hdo?

L{ taitai zuo cai zuo de zénmeyang?

Shi xidojie hui bu bui zuo Yinggud cai?

Exercise 4.5
Translate the following passages into colloquial English:

1

W6 hui zud cai danshi zud de bu hdo. W& de nit péngyou
shud wé de jishu bu gao. Women you hén dué Zhongguo
péngyou, tamen zud Zhonggud cai zuod de biicud. Tamen
yong kuaizi yé yong de hén hdo. Ni ne?

Wo yi ge péngyou qu Fdgué (France) gongzuo (to work).
Fdgué cai hén hdo chi-ta chi de hén dué. Xianzai ta hén
pang (fat) le. Ta airen shuo: ‘Ni shdo chi fan, dué gongzuo
zénmeyang?’. Wo péngyou shué: ‘Shdo chi fan bdo danshi
dué gongzuo bu hdo!’

Exercise 4.6
Translate into Chinese:

N s W N =

[+ -]

I myself (ziji) can’t cook but my husband cooks marvellously.
Are you French? We are both French too.

Did that gentleman come at 2.30? No, he came at 3. (Use
shi...de)

Where are you studying Chinese? How are you getting on?
He came from America. He is working here.

What’s the time? You must be starving!

I’ve got no free time today but I’'m not working tomorrow.
Would 10 o’clock suit you? (Use xing.)

She’s not very good at using chopsticks but she cooks really
good Chinese food.
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In this chapter you will iearn

» how to describe the rooms
in an apartment/house

« how to thank your hosts for
their hospitality and to
understand their responses

= how to ask questions in the
form of alternatives

+ how to express direction
towards or away from the
speaker

« about auxiliary verbs
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Mr King and Miss Scurfield are just finishing their meal at
the Lis’.

LY

Wiéng

LI (t)

Wiang

Shi

LT (t.)

Shi

LT (t.)

Bié keqi, zai dud
Don't/polite/again/more/
chr yidian(r).

eat/a little/

Chi bdo le, cai dou hén
Eat/full/dishes/all/very/
hao chi.

good/eat/

Nimen yuanyi hé kaféi haishi
You/want/drink/coffee/or/
hé cha?

drink/tea/

W6 suibian.

1/follow convenience/

Hé ch4 ba.

Drink/tea//

(He wan le chd)

Drink finish//tea/

Shi xidojie, kanyikan wdmen
History/Miss/look look/we/
de xido fangzi ba?
/littie/house//

Hao, xiexie nin.
Good/thank/you/
Ydngshoéu, ni

Eternal longevity/you/

péi LI xiansheng tan hua
accompany/Li/Mr/chat/
ba...

speech//

Zhé shi chufang, difang hén
This/be/kitchen/place/very/
xido, sudyl bingxiang.
small/therefore/ice box/
XIyiji déu

wash clothes machine/both/

fang zai waimian ting Ii.
put/in/outside/hall inside/
Wdmen zhi ydu san ge
We/only/have/3/MW/
fangjian, érzi yi jian, ni’ér yi
room/son/1/MW/daughter/

Don’t stand on ceremony,
go on, eat a bit more.

I've had enough, it was
delicious.

Would you like tea or
coffee?

I'm easy.
Let’s have tea.
(After having tea)

Would you like to have a
look round our little house,
Miss Scurfield?

Yes, please. Yongshou, you
chat to Mr Li.

This is the kitchen, it’s very
small so we have put the
fridge and the washing
machine in the hall outside.
We only have three rooms,
one for our son, one for
our daughter . . .



jian . ..
1/MW/

Shi Héizimen ydu ziji de fangjian Children can study in
Children/have/own//room/  peace if they have their
kéyi ananjingjing de du sha.  own room.
can/quiet//read/book(s)/

Li(t) W03 hé ldo Lide fangjian zhi  Old Li’s and my room has
I/and/old/Li//room/only/ to serve both as bedroom
hao you dang and living-room.
good/again/serve as/
wdshi you dang
bedroom/again/serve as/
kéting.
living-room/

Shi Nimen de keting buzhi de Your living-room is
You//living-room/decorate/  beautifully furnished.
hén piaoliang. Dianshi Is it a colour TV or black
very/beautiful/Television/ and white?
shi cdisé de hdishi
be/colour//or/
héi-bdi de?
black and white//

LI{.) Shicdaisé de. Yao bu yao It’s colour. Would you like
Be/colour//Want/not/want/  to watch something?
kan yixia?
look//

Shi B4 yong le. Shijian bu zdo le, No, thanks. It’s getting late,
Not/use// Time/not/early// we ought to be getting back.
wdmen (ying)gai hufl qu le.
we/ought to/return/go//

Wiéang Shijian gud de zhén kuai. LI  The time's flown. Mr and

) 511 01p 38 8]
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Time/pass/really/fast/Li/ Mrs Li, we must be on our
xiansheng. L taitai, wdmen  way, thank you for your
Mr/Li/Mrs/we/ marvellous hospitality.

déi z0u le, xiéxie nimen de We've had a wonderful
must/leave//thank/you// time and caused you no end
réqing zhaodai. of trouble.

warm-hearted /hospitality/
Wdmen wanr de féichdng
We/have fun/extremely/
gaoxing, géi nimen tian le bu
happy/for/you/add//not/
shdo méfan.

few/trouble(s)/
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LY Méi shénme, huanying
Not have/what/welcome/
nimen zai lai wénr.

you/again/come/have fun/

Not at all, feel free to come
again.

Waéng/ Yfding ldi. Xiéxie nimen. Thank you, we certainly
Shi Certainly/come/Thank/you/  will. Goodbye.
Zaijian.
Again see/
I Man zdu, man zéu. Mind how you go.
Slow/go/slow/go/
From Chapter 5 onwards, the appropriate measure word (MW) isw
placed in square brackets after its noun unless it is ge, in which
case it is omitted. Some nouns have two measure words, ge and
a more formal one. Where this is so, both have been indicated.
zal (adv.) again
chi-bdo (RV) to eat one’s fill
hdo chi (adj.) tasty, delicious
yuanyi (aux. v)  to be willing; to want
héishi  or (used in questions)
-wan (RVE) to finish verb + -ing
kan (v) to look; to see; to watch;
to read
xido (adj.) small
fangzi (n) [sud, ge] house
péi (v} to accompany
tén hua (v-o, n)  to chat; conversation
chdféang (n) [jian, ge]  kitchen
difang (n) place
sudyl (conj.) therefore
bingxiang (n) refrigerator
xIyiji (n) [t&i] washing machine
fang (zai) (v) to put (in)
waimian (PW) outside
ting (n) hall
zhl (adv.) only
féngjidan (n) room
érzi(n) son
jian (MW)  for room
ni’ér (n)  daughter
héizi (n) child
k&yl (aux. v)  can, may
anfing (adj.) quiet




...de see 5.6
da shi (v-0) to study
hé (conj.) and
lo (adj.) old
zhl hdo (adv.) have to
you...ydbu both...and...
dang (v) to serve as; be
woshi (n)  bedroom
keting (n)  living-room, lounge
buzhl (v) to decorate
pidoliang (adj.) beautiful
dianshl (ji) (n) [tai] television
cdisd (n)  colour, multicoloured
h&i-bdi (adj.) black and white
yao (aux. v, v) want to, must, to want
ba...le not...any more
shfjian (n) time
z#0 (adj.) early
(ying)gai (aux. v)  ought, should
huf (v} to return
gud (v) to pass, to cross
kual (adj.) quick, fast
dé&i (aux.v) must, need
z8u (v) to leave, to walk, to go
réqing (adj.) warm-hearted, enthusiastic
zhaodai (n, v)  hospitality, to entertain
tian (v) to add, increase
maéfan (n/v, adj.) trouble, troublesome
méi (ydu) shénme it's nothing
huanyfng (v) to welcome
zaijian goodbye
man (adj.) slow

) snewpie ]

Grammar

1 Resultative verbs (l)

Not all compound (two syllable} verbs are resultative, e.g.
rénshi, jieshao and xuéxi are not. At this stage the easiest way to
recognize resultative verbs is by their endings. We have three
examples of common resultative verb endings (or complements
of result) in this chapter viz. -bdo, -wdn and -qu. Chi bdo means
to ‘eat one’s fill’ where chi is the verb and bdo is the resultative

(en
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verb ending expressing satisfaction of appetite. Bdo can only be

used with chi in this way but it can stand on its own, meaning
‘to be full’.

W& bdo le ‘Pm full’ (change of state le). Hé wdn means ‘to finish
drinking’ where bhé is the verb and wdn is the resultative verb
ending expressing completion. Unlike -bdo, -wdn may be found
with many different verbs, e.g. kan, zuo, shué, chi.

Resultative verbs (ll): Simple directional
endings

.. .-qn is a directional ending indicating direction away from the
speaker or point of reference and is used with verbs of motion
and transference of something or somebody from one place to
another. Thus bhui qu means to go back:

Women gai bui qu le “We ought to be going back’ (change of
state le), i.e. previously we didn’t have to go back, now we
do...-ldi is used in exactly the same way but to indicate
direction towards the speaker or point of reference. Hui lai
would mean ‘to come back’, the point of reference being where
the speaker is when using it. For other common resultative verb
endings of both types see the relevant sections in Chapter 12,
pp-126-7. NB Ldi and gt are normally toneless when used as
simple directional endings.

Exercise 5.1
Insert ldi or g in the following sentences depending on the
position of ‘the speaker’ which is given in brackets:

Zhao xiansheng bui daxué le. (We all stayed in town) —

Zhao xiansheng hui daxué qu le.

1 Deng xidojie yao hui Zhonggué . (Point of reference is
where she is now, i.e. Yingguo)

2 Erzijin (enter) keting ____ le. (Everybody is in the lounge)

3 Tajin woshi ____le. (Everybody is in the lounge)

4 Nimen yinggai bui jia ____. (Parents to children on the
phone)

5 W0 xidng bui Yinggué ____. (Speaker is in China).

2 Haishi in questions

Hadishi ‘or’ is placed between two statements thereby making
them alternatives from which the listener must choose one:



Nimen yuanyi he kafei bdishi hé cha? “Would you like tea or
coffee?’

If the subject or object in both halves is the same it need not be
repeated (this holds true for any two clauses, not just ones using
baishi, and is a feature of Chinese), but there must be a verb in
both halves even if it is the same verb:

Ni mdi (buy) bingxiang hdishi ta mdi? ‘Are you buying the
fridge or is he?’

Note in another example from the text:
Dianshi shi cdisé de baishi héi-bai de? The shi in hdishi is
allowed to stand for the verb shi in the second half - this is the

only exception to the rule. Try saying hdishi shi and you’ll
understand why.

Exercise 5.2
Make the two statements into one question using hdishi:
Nimen kan dianshi.
Nimen kan shii (v-o read).
1 Tamen xibuan chi fan.

Tamen xihuan shué bhua.
2 Déng taitai yao mdi (buy) bingxiang.

Deéng tastai yao mdi xiyijt.
3 Zbhou xiansheng qu Fdguo.

Zhang xiansheng qit Figud.
4 Shijian guo de kuai.

Shijian guo de man.
5 W& péngyou de fangzi méi you chiifing.

W6 péngyou de fangzi méi you yushi (bathroom).
6 Ni xuéxi Hanyi.

Ni xuéxi dili (geography).

}—)meen ki dianshi bdishi kan sha?

3 Reduplication of verbs

In much the same way as yixid in 2.2, repeating the verb has the
effect of softening the suggestion, question or statement.
Monosyllabic verbs often have yi inserted between the two parts
when they are repeated e.g. kanyikan. Disyllabic verbs cannot
be treated in this way so jiéshaoyijiéshao would be incorrect.
Again, like yixia, repeating the verb can also convey the
meaning of ‘having a little go’ at doing the action of the verb in
both the sense of a trial and in doing something fairly quickly. It
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can also indicate repetition of the action with verbs such as frxi
‘to revise’.

4 Fang + zai

Zai + Place-Word is used after certain verbs such as fang ‘to
place’, xi€ ‘to write’, ji ‘to record’, zbn ‘to live’, shui ‘to sleep’,
zuo ‘to sit’ and zban ‘to stand’. As we have seen in 4.3, adverbial
phrases of place generally occur before the verb so these are
exceptions to that rule. Some people say that zai is acting as a
resultative verb ending in such cases, i.e. that something or
somebody comes into existence at some place as a result of the
action of the verb. (It may just be simpler to memorize these
verbs separately when they are used in this way.)

5 Pluralizer suffix -men

We have already met -men used after pronouns in the singular to
make them plural, w3 becomes wéomen, etc. Where it is deemed
necessary to avoid ambiguity it can also be used after nouns
indicating people to show that these are plural, although it is
used quite sparingly and often only under certain conditions.
The suffix -men is commonly used when addressing people in
a speech.

Péngyoumen! ‘Friends’, Tongzhimen! ‘Comrades’ (This could
be thought of as the Friends, Romans and Countrymen use of
-men!) or when making a statement about people in general as
in the text:

Haizimen you ziji de fangjian . . .
but is not used when the people are specified in any way:

Chufdng li de hdizi “The children in the kitchen’ (and not
Chiifang li de hdizimen). It is probably best avoided unless you
are sure of your ground.

6 Adverbs + de

Certain adjectives can be used both before verbs as adverbs
(adverbial adjuncts) and after verbs as complements of degree.
Such adverbs indicate the manner or state of an action and are
used with the particle de before the verb:



Ta hén gdoxing de qu tamen jia wanr ‘He went off very happily
to their home (to enjoy himself)’.

The Chinese character for this de is again quite different from
the de we met in Chapters 3 and 4 but it is identical in pinyin.
De may be omitted if the adverb is not itself modified, i.e. if
there is no hén, féichdng, etc. in front of it:

Ta nuli xuéxi Hanyii ‘She studies Chinese hard’.

7 Adjectives

Monosyllabic adjectives generally occur directly before the noun
they refer to but as soon as they are modified by hén, féiching,
etc., the marker de (see 3.5) must be inserted between the
adjective and its noun:

Hdo rén ‘Good person/people’ but Hén hdo de rén ‘Very good
person/people’.

8 Reduplication of adjectives

Some adjectives can also be repeated to indicate some degree of
intensification:

héng lidn ‘(a) red face’ but honghong de lidn ‘a really red face’.

With disyllabic adjectives the first syllable is repeated and then
the second:

gdogdoxingxing (not gdoxinggaoxing) with the fourth syllable
being stressed. Adjectives are often reduplicated when used as
adverbs as in 5.6, with reduplicated disyllabic adjectives
generally taking de before the verb. The de is optional with
reduplicated monosyllabic adjectives:

Haizimén gaogdoxingxing de qu xuéxiao ‘The children go
happily to school’.
Nimen gai bdohdor (de) xuéxi ‘You ought to study hard’.

Note that in spoken Chinese, the second syllable of a
reduplicated monosyllabic adjective is often pronounced in the
first tone and takes an ‘r’ on the end. Not all adjectives can be
reduplicated or used as adverbs in this way so it is advisable to
learn them as you go along. In addition to hdo, monosyllabic
adjectives such as kuai, man and zdo frequently occur in this

capacity.
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9 Hé

Hé ‘and’ cannot be used nearly so frequently as ‘and’ in English.
It can only be used to join two noun constructions or pronouns,
but not to join two verbs or two verbal clauses:

Wé bé Li xiansheng ‘Mr Li and I’ (in Chinese wé normally
comes first).

Zhongguérén hé Faguorén dou xibuan chi fan. “The Chinese
and the French both enjoy eating’.

Now, however, some intellectuals who have been exposed to
European languages may use »é to join two verbs or two verbal
clauses.

10 L3o and xido

Instead of using the Chinese equivalent of Christian or given
names when addressing colleagues or people in your peer group
on an informal basis, /do or xido is often put before the surname
depending on whether the person in question is older or younger
than you. Thus an older colleague with the surname Zhang
would become ldo Zhang, whereas a younger colleague called
Ding would be xido Ding. There is no hard and fast rule about
this, however, and some people in the same peer group who
become xido or ldo will still be xido or ldo even in their fifties,
sixties and beyond within that peer group. The choice of which
one to use largely depends on your own judgement, but normal
practice is to follow the form of address used by your colleagues
who have been there longer. It also conveys a feeling of intimacy,
note that Li taitai refers to her husband as ldo Li. It is not
generally used when addressing foreigners.

11 You...you...

You ... you...is used with two verbs or with two adjectives
acting as verbs to express the meaning ‘both...and...’

Ta you gao you hdokan. ‘He’s both tall and good-looking’
(good look/see).

W6 hé ldo Li de fangjian zhi hdo you dang woshi you dang
keting. ‘Lao Li’s and my room has to serve both as bedroom
and sitting-room.’



12 The nominalizer de

a Following on from 3.5 we see that de placed after a pronoun
or adjective makes it into a noun:

Dianshi shi cdisé de hdishi héi-bdi de? ‘It is a colour TV or
(a) black and white (one)?’

Ndn de si sui. “The boy (Lit. the male one) is 4.

Xidohbadir shi ta de. ‘The child is his/hers.’

Thus wo de on its own means ‘mine’, ni de ‘yours’, etc.
b Where an adjective and a noun form one idea, de is omitted:

Reéqing zhaodai ‘kind hospitality’.
Fdwén zdzhi ‘French magazines’.

13 Bu verb /e

The negated form of the change of state le (see 4.6) is bu
verb . . . le which conveys the meaning that the subject (if there
is one) no longer does the action of the verb or that the situation
as stated by the verb is no longer the case:

Shijian bu zdo le (Lit. time not early any more) ‘It’s getting late’.

W6 bu bé jisi le (Lit. I not drink wine any more) ‘I’ve given up
drinking’.

This is the only case in which bz can occur with le. Note that if

the verb is you then méi has to be used instead of b

W& méi you dianshi le ‘I no longer have a TV,

14 Auxiliary verbs

There are several examples of auxiliary verbs in the text, viz.
yuanyi, kéyi, yao, gai and déi. (We have already met xibuan and
xidng in previous chapters.) These occur before action verbs
or verbal expressions and cannot take verbal endings or verbal
suffixes. Compare the seven examples below:

Wo yuanyi bé kafei ‘I'm for coffee’ (as opposed to anything
else).

W6 xidng hé kafeéi ‘I'd like some coffee’ (now or in the near
future).

W6 xibuan hé kaféi ‘1 like (drinking) coffee’ (permanent state of
mind).

y——
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W6 yao bé kaféi ‘1 want some coffee’ (now or in the near future,
expressing a stronger desire than xidng).

W (ying)gai be kafei ‘1 ought to drink coffee’ (it is less
fattening, etc.).

W6 déi bé kaféi ‘1 must drink coffee’ (necessity).

W6 kéyi bé kafei ‘1 can drink coffee’ (capability or permission).

For further information on auxiliary verbs see Chapter 12,
pp-127-30.

15 Duo and shdo + noun

Dué and shdo are exceptions to the rule that monosyllabic
adjectives directly precede their nouns or that when modified
they must take de. They cannot stand on their own before the
noun but occur with hén and without de:

Hén duo rén ‘many people’.

Shdo is more likely to occur with ba with the meaning of ‘quite
a lot of’ or ‘quite a few’:

Bu shdo mdfan ‘quite a lot of trouble’.

It is important to note, however, that Chinese usage differs from
the English in that a sentence such as ‘many people go/want’
is much more likely to be expressed as qu de rén hén duo
rather than bén dué rén gu, although both are grammatically
correct.

16 Punctuation

In a list, even if it only consists of two items, e.g. bingxiang.
xiyiji, the Chinese use a form of pause-mark or danbao (.)
between the items and not a comma. A comma is reserved for
longer pauses.

B Polite talk

The Chinese have a whole series of expressions for almost every
soclal occasion ranging from Chr bdo le ma? ‘Have you eaten your
fill?* or Chi fan le ma? ‘Have you eaten?’ to Huf lal le ma? ‘Have you
come back?’. You might only have gone out to pump up your bicycle
tyres but are still asked if you are back when you return five minutes
later! Such expressions serve as a means of phatic communion
between individuals, giving a feeling of community at very little cost



to the individuals themselves. Mr King’s little speech as he and Miss
Scurfield are about to leave contains several typical examples of this
‘polite talk’ which we would consider as clichés but which appear
very natural to the Chinese. Gé&/ nimen tian le bu shdo méfan is a
wonderful example of this. Man ‘slow’ features quite widely in polite
talk with such exhortations as Nimen manmanr chi ‘Take your time
(over eating)’ if somebody has finished eating and he or the host
does not wish the others to feel they have to follow suit. Nimen
manmanr zuo ba ‘Sit slowly’ you are told when the person you have
come to see is nowhere to be seen and you are in for a long wait!
When taking leave of somebody, the standard parting remark is
‘go slowly’ (usually repeated) Man zéu, man zéu. (If you are on
your bicycle [or horse] it becomes Man qf, man qf ‘Ride (astride)
slowly’l).

Exercise 5.3
Correct the word order in the following sentences:

Ni kan dianshi zai zbér — Ni zai zhér kan dianshi.
Difang xido, bmgxtang\ xtym déu zai zher fang
Xidohdir bé nitunds (milk) zai chifing xianzai.

Ta yuanyi qut zdozaor.

W6 tian le bén dud mdfan géi nimen.

Li ldoshi (teacher) hui gaogaoxingxing de daxué qu le.
Rén de waimian dou shi ndnde.

Exercise 5.4

Translate into colloquial English:

NN HD WN ==

Jintian wdnshang xidobdir gt wo mama nar (my mum’s place).
Difang hén da, bingxiang. xiyiji ta déu you. Hdizi xibuan wiany,
w mama yé xihuan dai (to take) tamen qu kan dianying (film)
danshi td you méi you qidn (money) you méi you shijian; zhi hdo
rang (let) tamen zai da hudyudn (garden) If winr. Wdnr win le
tamen kéyi zud zai chufing Ii tdn bua. cht fan. Chi win fan
tamen kéyi kan (cdise) dianshi.

Exercise 5.5

Translate into Chinese:

1 My friend and I (5.9) would like to go to America (Méigud).

2 Where is he watching TV? In the bedroom or in the sitting-
room? (Leave out If.)

3 Father (Fugqin) says he doesn’t recognize you any more.

4 (When) he got old, (he) (jit) gave up drinking. (Use ji# in the
second clause and change of state /e in both clauses.)

) srew e a
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She likes teaching and studying. (Use you . .. you plus v-o
constructions.)

He’s no alternative but to stand (zhan) there. (Use zhi hdo.)

I’ll finish decorating the living-room and then (fizz) quietly
read a book.

Thank you for your wonderful hospitality. I’ll certainly come
again.
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In this chapter you will learn

+ how to describe the
appearance of a house and
garden in simple terms

« how to describe the furniture
and appliances in each room

+ how to describe the most
common items in each room
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a house, fangzi [sud, ge]

1
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1 roof wading 7 tree shu [ké]
2 window chuanghu 8 vegetables shucai
3 door mén 9 curtain chuanglidn
4 garage chéki ground floor yilou
5 flowers hud [dud] first floor érléu
6 garden buayudn




living-room, keting; dining-room, fanting
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1 sofa shafa 18 radio showyinji
2 chair yizi [bd] [2di, ge]
3 window chuanghu 19 CD player guangpdn
4 curtain chuangliin bofangji
S carpet ditin 20 DVD player shuzishipdin
[kuai] bofangjt
6 electric fan  dianshan 21 coffee chdji
7 picture huar table [zhang, ge]
[zhang] 22 table 2hudzi
8 bookcase shajia [zhang]
9 vase huaping 23 knife ddozi [bd]
10 dictionary zididn [bén] 24 fork chazi [bd)
11 novel xidoshud 25 spoon shdozi
[bén) 26 salt ydn
12 book shi [bén) 27 pepper hijido
13 telephone dianhua(ji) 28 mustard jiémo
[24i] 29 glass bolibéi
14 television dianshi(ji) 30 vinegar cn
[24i] 31 soya sauce jiangyéu
15 table lamp tdidéng 32 cup béizi
16 electric light  diandéng 33 radiator nudngqipian
17 ashtray yanhuigang  (central heating  nudngi)
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kitchen, chuféng [jlan, ge)
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1 sink xiwdnchi, 12 tin/can guantou
chizi 13 pail, bucket  shuitong
2 tap Iongtou 14 washing xiyiji
3 bottle pingzi machine [tdi]
4 Thermos réshuiping 15 freezer binggui
flask 16 refrigerator  bingxidng
5 wine bottle jitiping 17 microwave weiboli
6 ironing board  tangyijia oven
7 iron yundSu 18 sugar ting
8 plug chatou 19 coffee kaféi
9 _socket chazud 20 flour mianfén
10 electric cable dianxian 21 Indian tea héngehd
[gén] 22 Chinese tea  liichd
11 switch kaiguan 23 Jasmine tea  budchd

\




bedroom, wdshi [ fian)
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1 double bed shuangrén- 7 mirror jingzi [kuai)
chudng 8 alarm clock naozhong
[zhang] 9 mattress chudngdian
(single bed, danrén- 10 blanket tdnzi [zhang)
chudng) 11 brush or shuzi [bd)
2 duvet, quilt béizi comb
[chudng) 12 chest of widouchi,
3 sheet chudngdan drawers widougui
4 pillow zhéntou 13 picture huar [zhang)
S pillow case zhéntio 14 table lamp tdideng
6 wardrobe  yigui 15 stairs, staircase  [Suti
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bathroom, xiz&ofian or yushi

1 toilet
paper
toilet
bath

w N

4 washbasin
towel rail
face flannel

AN

weishéngzhi
[judn]

cesuod
xizdopén,
yupén
xilidnpén
mdojinjia
miangjin,
madojin

[kuai]

7

8
9

10
11

12
13

bath towel

tap
shower

plug
toilet soap

toothpaste
toothbrush

yujin, da
mdojin [kuai]
Iongtou
(linys)
péntou

s3izi
xiangzao
[kuai]

ydgao [tong]
ydshua [bd]

J

Although an increasing number of Chinese possess some
modern appliances, some of the washing machines, showers,
toilets and such like that you will see in less affluent homes,
hotels or work units definitely belong to another era.
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In this chapter you will learn

« how to talk about yourself
and your family

+ how to say how old you are

+ how to compare and
contrast
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D Zhang Zhanyi is an attendant at the Beijing Hotel. In this
lesson he introduces himself and his family:

W6 jiao Zhang Zhanyi. | W4 jia zai Béijing. / W4 jia ydu wi kdu rén /-
My name is Zhang Zhanyi. / My home is in Beijing. / There are 5
people in my family /-
baba. mama. gége. jiéjie hé wd. / WS méi ydu didi, y& méi ydu
meéimei. /

Mum, Dad, an elder brother, an elder sister and me. / | haven't got
any younger brothers or sisters. /

W6 jiéjie sanshf sui, hdi méi ybu zhdo dao duixiang ne ( = hdi méi
ydu jié han nel),

My elder sister is 30 and still hasn’t got a steady boyfriend (i.e. is still
unmarried),

zhé zhdng qingkuang zai Zhonggué hén shédo. / Gége bi jigjie xido
lidng sui,

this is very unusual in China. / My brother is 2 years younger than my
sister,

bl wd da yf sui ban. /

but 1'/, years older than me. /

Baba. mama nidniji bijiao da le. / Baba jinnian liushiyi sui, shi (yi) ge
130 jiaoyudn,

Mum and Dad are getting on a bit. / Dad is 61 this year, he has been
a teacher for many years,

.28i Béijing Ydyan Xuéyuan jiao waigud liuxuéshéng Hanyu. /

and teaches foreign students Chinese at the Beijing Languages
Institute.*/
Mama bl baba xido san sui, yiqidn shi ge gongrén,
Mum is 3 years younger than Dad, she used to be a (factory) worker
xianzai yljing tuixia le. / Tamen lid shéntl féichdng hao. /
but she’s (already) retired now. / They are both in excellent health. /
Jigjie zai ylyuan dang yishéng, gége zai budui dang bing,
My sister is a doctor in a hospital, my elder brother is in the army,
sudyl tamen bl chdng(chdng) zai jia. /
so they are not at home very much. /
Wo zai Béijing Fandian dang fawuyudn, gongzud ydu yidian(r)
dandiao
| am an attendant at the Beijing Hotel, my work is a bit monotonous
danshi wd hé téngshimen de guanxi hén hdo, sudyi hdi guo de qu. /
but my workmates and | all get along very well so it’s not too bad. /
Women yi jia rén gdnqing yé dou hén hdo, rizi guo de hdi bucuo! /
We’'re a very close family too, so life is pretty good on the whole! /

* Now known as Béijing Yuydn Daxué (Beijing Language [and
Culture] University).



jiao (v)
kdu (MW)
baba (n)
mama (n)
gége (n)
jidjie (n)
didi (n)
maeimei (n)
zh3o (V)
-dao (RVE)

zhdng (MW)
qfngkuang (n)
bl (prep.)

da (adj.)

ban (num)
niénji (n)

bljiao (adv.)
Jinnian (TW)
jidoyuan (n)
Béifing Yuyan
Xuéyuan* (N)
Jido (v)

waigué (adj., n)
lixuéshang (n)
yiqian (adv., conj.)
gongrén (n)
xianzal (TW)
yiling (adv.)
tulxia (v)
shentl (n)
yiyuan (n)
yishéng (n)
budul (n)

bing (n)

chéang (chéng) (adv.)
Bé&ijing Fandian (N)
fawuyuan (n)
gongzud (n, v)
dandiao (adj.)
téngshl (n)
guanxi (n)

hai (adv.)
génging (n)

nzi (n)

\.

to be called, to call

for family members

daddy, dad

mummy, mum

elder brother

elder sister

younger brother

younger sister

to look for

to manage to do the action of the
verb, up to

sort, kind

Situation

compared with

big, grown up

half

age

relatively

this year

teacher (as a profession, not a title)
Beijing Languages Institute*

to teach

foreign (country)
student studying abroad
previously, before
worker

now, at present

already

to retire

health, body

hospital

doctor (as a profession, not a title)
army

soldier

often

Beijing Hotel

attendant

work, to work
monotonous, dull
colleague, fellow worker
relation(ship)

still, in addition

feeling, emotion

Ajwey Aw % ]

day, date

J

* Béijing Yuyan Xuéyuan is now known as Béijing Yliyan Daxué
(Beijing Language [and Culture] University).
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Grammar

1 More on names

A Chinese wishing to know your name can either ask for your
surname Ni xing shénme? (Lit. You surnamed what?) ‘What is
your surname?’, to which the reply is W6 xing Zhang/LilWing,
etc. or for your given name, which in the reply is almost
invariably prefaced by the surname. Thus N7 jido shénme
mingzi? (Lit. You called what given name) ‘What is your name?’
normally elicits the response Wo jido or Wé (de) mingzi jido
Surname (one character) + given name {normally two characters
though single ones do exist).

2 ‘Mum and dad’ or ‘Dad and mum’?

Note the word order of the following: baba precedes mama,
gége precedes jiéfie and didi precedes meimei.

3 Use of yé&

Yé joins two verbal clauses here and although its basic meaning
remains unchanged it may be translated as ‘either’ or ‘and’ when
used in this way. The example from the text: W6 méi you didi yé
méi you méimei could also have read W6 méi you didi hé
meimei. (NB hé can only join two noun constructions or
pronouns). To an English speaker the latter appears neater but
the Chinese seem to like the construction with y€ and use it
frequently:

Wo jido Yingyd, yé jiao Fdyii ‘I teach English and French’
although W¢ jido Yingyii bé Fdyti would be equally correct.

Note that when déu and yé occur together yé always precedes
dou. (See the example in the text.)

4 H3i méiydu...ne

Méi you (Lit. not have) precedes the verb to indicate that the
action of the verb has not taken place. You may be omitted:

Ta méi (you) jié hin ‘He/she isn’t/hasn’t married’.

The addition of hdi before méi and ne at the end of the clause
convey the idea that the situation is ongoing, thus in:



W jiéjie . . . bdi méi you zhdo dao duixiang ne
the expectation appears to be that she will or that at least she’s
still in with a chance!

5 The comparative with bi

The simplest form of comparative is A bi B + appropriate
adjective:

Gége bi ji¢jie xido (Lit. Elder brother/compared with/elder
sister/small)
‘Elder brother is younger than elder sister.’
Geége bi wo da (Lit. Elder brother/compared with/me/big)
‘Elder brother is older than me.’

The amount by which B is older or younger than A comes after
da or xido:

Gége bi jiéjie xido lidng sui ‘Elder brother is two years younger
than elder sister.

Geége bi wé da yi sui ban ‘Elder brother is 1'/, years older than
me.’

Exercise 7.1
Make each of the two statements below into one comparative
sentence using bi:
W6 sanshi sui.

. S pa.s s > W6 bi wé péngyou da si sui.
Wo péngyou érshilit sui. } pengy

1 Ergi shisi sui. 5 Zhonggué cha hdo be.
Nu’ér jiti sui. Zhonggud jiti bi hdo he.

2 Jigjie sanshiwii sui. 6 Zhonggué cai hdo chi.
Meéimei érshifisi sui. Yingguo cai b hdo chi.

3 Shi Ailf érshiyi sui. 7 Ta de shénti hdo.
Wing Yongshou érshisan sui. Ni de shénti but hdo.

4 Li taitai sishiqi sui. 8 Wo ndn péngyou gaoxing.
Li xiansheng wiishi sui. W6 bi gaoxing.

6 Da and xido

With the basic meaning ‘big’ and ‘small’, respectively, da and
xido are used bere to express age, usually in the comparative
sense even if this is not explicit. When asking a child her/his age
the question form Ni'ji sui le? is used but for adults it is:

Awej Aw ]
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Ni nidnji dué da le? (Lit. You/year record/how/big/) or
Ni dué da nidnji le? (Lit. You/how/big/year record/)

the modal particle le being used to convey the idea that the
record of years has become big. Du6 is used in a similar way
with other adjectives such as chdng ‘long’, kuan ‘wide’ to ask
the degree of length, width, etc. and is translated as ‘how’ in
such cases as above: Duo chdng? ‘How long?’ Other
compounds with da and xido are: daren (big person) ‘adult’;
daxué (big study) ‘university’; xidoxué (small study) ‘primary
school’; dajia (big home) ‘everybody’. NB xidorén (small
person) ‘a mean person’! As a verb, da conveys the idea of
growing up:

Hdizi da le “The child(ren) has/have grown up’ (Lit. got big).

When stating that an adult is old or young in absolute terms
then the adjectives ldo (old) and nidnging (years light) are used
not da and xido.

7 Yi + measure word

When yi occurs with a measure word in the spoken language,
the yi is often omitted:

Wo you (yi) ge hdo téngshi ‘I have a good colleague!’
Baba . . . shi (yi) ge ldo jidoyudn ‘Dad’s been a teacher for many
years.’

8 Job + yudn

In post-1949 China many job descriptions were changed to
convey a greater sense of equality. -yudn was added to the end
of the description to indicate the person engaged in such an
activity, e.g. jidoyudn (teach/person) ‘teacher’; fawiryudn (serve/
person) ‘attendant’; shoubudyudn (sell/goods/person) ‘shop
assistant’; shoupiaoyudn (sell/ticket/person) ‘bus conductor,
booking office clerk, box-office clerk’. Yudn also has the
meaning of ‘member’, e.g. ddngyudn ‘party member’.

9 Indirect object before direct object
This basically follows English usage:

Baba . . . zai Béijing Yuydn Xuéyuan jiao waigué livixuéshéng
(L.O) Hanyu (D.O).



10 Sentence final particle /e

Although used in the same position as the change of state le
(see 4.6), i.e. at the end of a sentence, this le indicates that a
certain state of affairs has already taken place. Some people call
this the accomplished fact le. Mama . . . xianzai yijing tuixii le.
Even the Chinese find it difficult to use le consistently so any
pointers are invaluable. One such is that le is almost invariably
found at the end of a clause with yijing ‘already’ as in the
example taken from the text. The question form is made by
adding ma to the statement ending with le or by adding méi you
after it:

Mama tuixis le ma?

Mama tuixia le méi yous* } ‘Has mum retired?’
Mama tuixi méi tuixii? is also possible.

(Light stress only on méi with y6u becoming toneless.)

* This is identical to the choice-type question form found in 1.5
except that the verb is not repeated. You is never omitted in this
type of question form. The negative form is made with méi you
+ verb where you may be omitted.

Mama méi you tuixii.

< At ‘Mum hasn’t retired.’
Mama méi tuixii. }

11 More on the topic construction
In the two sentences

Tamen lid shenti féichdng hdo (Lit. [As for] they/two/body/
extremely/good) and

Women yi jia rén ganqing yé dou hén hdo (Lit. [As for] our/one/
family/people/feelings/also/all/very/good)

both tdmen lid and wdmen yi jia rén are acting as topics,
the subject of the two sentences being shénti and gdnging
respectively. The direct object can also be emphasized by putting
it at the beginning of the sentence as a topic which is often
‘resumed’ with dou before the verb. In this case, dou refers back
to the object and not to the subject. Note that déu can never
refer to a direct object which follows the verb:

Bingxiang, xiyiji w dowu you (Lit. [As for] fridge/wash clothes
machine/l/both/have) ‘I’ve got a fridge and a washing
machine’.

Aywey Awr 9 ]
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As was said in 2.5 this is a favourite construction of the Chinese
with its own distinctive flavour.

12 Yéu yididn(r) + adjective

‘A little + adjective’. When the adjective used conveys a negative
or derogatory sense, even if this is only subjective on the part of
the speaker, then ydu yididn(r) is put in front of the adjective. If
no such sense is implied then the order is adjective + yididn(r):

Ré yididn(r) bdo. ‘A bit hotter would be better.’
You yididan(r) ré. ‘It’s a bit on the hot side.’

13 Potential resultative verbs

(For resultative verbs see 5.1.) A potential result is indicated by
the insertion of de for the positive form (‘can’) and bu for the
negative form (‘cannot’) between the verb of action and its
resultative ending:

Guo qu ‘to pass’ (as of one’s days), guo de qu ‘able to pass’, guo
bu gi ‘unable to pass’; kanjian ‘to see’; kan de jian ‘can see’,
kan bu jian ‘can’t see’.

The question form can either be made by adding ma to the

positive form of the statement or by putting the positive and
negative forms together as in 1.5:

Ta zhdo de dao zhdo bu dao duixiang? | Can he/she find a
Ta zhdo de dao duixiang ma? marriage partner?

(Note that the tone comes back onto simple directional endings
and onto the first ‘half’ of compound directional endings when
they form part of a potential resultative verb.)

14 Yi + noun
In this context yi + noun conveys the idea of ‘all’, ‘whole’:

Yi jid rén ‘the entire family’, yi shén ban (Lit. all/body/sweat)
‘covered in perspiration’,
yi lidn hong (Lit. whole/face/red) ‘blush to the roots’, etc.



) More polite talk

A whole series of conventional formulae used to exist in pre-1949
China for asking and replying to such questions as one’s name, the
state and well being of one’s wife and children (note wife not
husband!), etc., even one’s house was elevated to the rank of
‘mansion’ when its whereabouts were being ascertained! Perhaps
the most common of these formulae is the question Nin gui xing?
(Lit. Your/expensive/surname), often translated as ‘Your honourable
surname, sir?’ The correct response used to be Bl xing (Lit.
Miserable/humble surname) whatever it was. The question form is
still quite widely used today but not the response. One may also be
asked about one’s ‘expensive country’ gui gué or one’s ‘expensive
school’ gui xido! Such terms are commonly employed in letters for
instance, where the language tends to be less idiomatic and more
literary in style.

Brothers and sisters

A Chinese will always tell you whether his brother or sister is younger
or older than himself by using the appropriate term. If he simply
wishes to tell you that there are X number of sisters in the family
without specifying how many are older and how many are younger he
can simply use the term jidméi combining half of jigjie with half of
méimei, but this does imply that there is at least one of each. (An
alternative to jiéméi is ziméi.) Similarly there is a collective term for
brothers, xiéngdi, although in this case a more literary term for elder
brother is employed. Oriental inscrutability comes into play in that
xiongdi is equally acceptable as dixiéng but méijié and méizl are
incorrect. Members of the congregation in the Chinese Protestant
Church often refer to themselves as dixiéng. ziméi.

Exercise 7.2
Fill in the blanks with the number supplied in the brackets:

Zhang xiansheng you ___ ge jiéjie (3) — Zhang xiansheng you
san ge jicjie.

Shi xidojie you ____ ge gége hé _____ ge méimei. (2, 1)

W6 dids sui. (27)

Ldo jiaoyudn ____ sui, shénti hén hdo. (80)

Zhe ge gongrén bi na ge gongrén xido _____ sui. (5)

Ta airen bi ta mama da ___ sui. (4)

____ ge fawuyudn zai Béijing Fandian gongzuo. (99)

Na ge yishéng hé ____ béi jii hé ____ béi kaféi. (6, 2)

N WA W=
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Exercise 7.3
Answer the following questions on the text:

VO WNHWN =

Zhang Zhanyi de jia zai ndr?

Ta jia you ji kbu rén?

Ta you méi you didi, méimei?

Ta jiéjie jié biin le méi you?

Ta gége dud da nidnji le?

Zhang Zhanyi nidnji dué da le?

Ta baba zai ndr jidgo Hanyi?

Ta jiao shéi Hanyu?

Ta mama bi baba da ma? Mama nidnji dué da le? Hdi
gongzuo ma?

Tamen lid shénti zénmeyang?

Zhang Zhanyi dang gongrén ma?

Ta de gongzud guo de qu guo bu qu?
Tamen yi jid rén gdnqing hdo hdishi bu bdo?

Exercise 7.4
Translate the following passages into colloquial English:

1

W jiéjie érshijivi sui, hdi méi you jié hian ne. Ta zai Shanghdi
dang ytsbeng Ta hén xibuan ta de gongzuo W6 mama shuo
td yinggai jié hian, yi ge nit i hdizi bi jié bin bii xing. WG jiéjie
shud, wdn vyididn(r) jié biun méi you guanxi danshi wé mama
b téngyi (agree).

Zbou Géngxin shi Tianjin rén. Ta shi ge gongrén. Ta jia you
si kou rén — baba, mama. didi hé ta. Didi érshiyi sui, bi ta
xido yi sui ban. Didi zai Béijing Daxué xuéxi Yingyt. Zhou
Geéngxin yé xuéxi Yingyu danshi ta xuéxi de shijian hén
shdo, sudyi ta Yingyti hén bu hdo.

Exercise 7.5
Translate into Chinese:

1
2
3

4

What’s your name? My name is Shi Aili.

She has neither brothers nor sisters.

I invited two Chinese friends to come to my house for
dinner (wdnfan ‘late rice’) tomorrow evening.

That chap (3)/studying Chinese (2)/at the Beijing Language
University (1)/hasn’t come yet. (Follow the wnrd order
indicated. Link 2 and 3 with de.)

My friend is twenty-eight but she is still unmarried.

Has that American doctor in Shanghai already retired?
That British girl (3)/studying Chinese (2)/at Beijing University
(1)/is a fantastic cook. (Use complement of degree.)



My wife and her two younger sisters are very close.

Many Chinese speak English really well.

My girlfriend is one year older than I am but two years
younger than my elder brother.

That person is not very nice so I haven’t invited him for a
drink.

We haven’t got a washing machine or a colour TV but we
still manage all right. (Use the topic construction with dou.)
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In this chapter you will learn

how to describe your living
conditions

more about directional
endings

how to use the conjunctions
before, when and after

how to say where places
and things are



D Zhang Zhanyi describes his family’s living conditions.

Wdmen zhude hén jidndan, zhi ydu san jian fang jia shang chuféng
We live very simply, we only have three rooms plus kitchen
hé cesud. / Fumd de woshi téngshi yé dang kéting. /
and toilet. / My parents’ bedroom also serves as the living-room. /

W& hé gége shui(zai) yf ge fangjian, wdmen méi (ge) rén (déu) ydu
My elder brother and | sleep in one room, we each have
yi zhang shazhud, zai nar du sha zdng(shi) bl zai kéting I anjing de
aué. /

a desk, it's always much quieter studying there than in the
living-room. /

Jidjie de fangjian bi wdmen xiéngdi lid de na jian héi xido,

My elder sister’s room is even smaller than my brother’s and mine,
zhi fang de xia yi zhang chuédng. yi zhang xi&o xido de zhubzi hé yi ba
yizi. /

it can only hold a bed, a tiny table and a chair. /

Wdmen xiongdi. ziméi canjia goéngzud yihou, chdle xidxi na tian
yiwai,

After my brothers and sister and | started working, we’re not at home
hén shao zai jia, sudyl zhti de méi yéu yiqidn name ji, famd yé& bi
very much, apart from our day off, so we’re not as cramped as we
used to be,

ylqidn zhu de shafu yixié. /

and my parents are also somewhat more comfortable. /

W xidng zai Xifang yiban zhufdng bl wdmen da xié. / Nimen chule
| think accommodation in the West is generally more spacious than
ours. / Apart
woshi yiwai hai ydu keting, ybude ydu shiféng, ydude héi ydu
from the bedroom(s), you also have a living-room, some people have
a study, others have a dining-room too
fanting, tingshué ydu huayuan de yé hén dué. /
and there are also many with gardens. /

Women jia jiaju bu dub, keting If ybu yi zhang shuangrénchuédng.
yl ge
We haven't got much furniture in our house, there’s a double bed, a
shafa, yfi ge yigui, yi tai dianshi(ji). / Hai ybu yf tao ziihéyinxidng,
settee, a wardrobe and a TV in the living-room. / There is also a hi-fi
shi Ribén hud. / Féngrénji shi guéchédn huo. /
which is Japanese. / The sewing-machine is made here (in China). /

Chi fan de shihou, da yuénzhud hé yizi dou bén jinlai. / Déngtian
We bring in the big round table and chairs when we eat. / In winter
tianqgl 18ng de shihou, danwei géi wémen shéao nudnqi. / Suirdn nimen
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when the weather is cold, the (work) unit tums on the céntral heating.

/ Although

fadé gudjia gongzi bf wémen géo de dub, danshi wémen

wages in (your) advanced countries are much higher than ours, our

féngzd. shuidianféi déng dou bl nimen pidnyi dué le. /

rents, water and electricity charges, etc. are all much cheaper than

yours. /

Wdmen jia difang bu da, késhi an Zhénggud xianzéi de bidozhdn,

Our home is quite small, but by present Chinese standards

wdmen guo de hai bucuo. /
we’re doing pretty well.

jidndan (adj.)

Jia (shang) (v)
fumii (n)

téngshi (TW)
shul(jiao) (v[-o])
mei (p./adj.)
shizhuo (n) [zhang]
nar

z8ng(shi) (adv.)
xiongdl (n)

-xia (RVE)
chuéng (n) [zhang]
zhuozi (n) [zhang]
yizi (n) [ba]

2Imai (n)

canjia (v)

ylhdu (conj.; adv.)
chiile (... yiwal)
xiaxi (v)

tian (n)

zhi (v)

i (adv.; v)

shifu (adj.)
(yi)xi& (adv; MW)
Xitéang (n)

yiban (adv.; adj.)
zhuféng (n)
ybude (p.)
shiifang (n)
fingshud (v)

Jaju (n)

simple

to add

parents

at the same time

to sleep, go to bed
each, every

desk

there

always

brothers

have the capacity to
bed

table

chair

sisters

to join; attend, take part in
after; afterwards
except, apart from

to rest

day; sky, heaven

to live (in, at)
crowded; to squeeze
comfortable
somewhat; some, a few
the West

generally; general
housing, accommodation
some

study

be told, hear of
furniture




shuangrén-chuang (n) [zhang]
zuihéyinxidng (n) [tao)
Ribén (N)

hud (n)

féngranji (n) [tal]
guéchan (adj.)

.. . de shithou
yuén (adj.)

ban (v)

-jinlai (CDE)
dongtian (n)
tianqi (n)

I&ng (adj.)
danwai (n)

shao (v)

sulrén . . . danshi
fada (adj.)

guéjia (n)

gongzi (n)
fangza (n)
shuldianfai (n)
déng (n)

pianyi (adj.)
késhl (con;.)

an (zhao) (prep.)
bidozhin (n; adj.)

double bed

hi-fi

Japan

goods
sewing-machine
made in one’s country
when. ..

round

to (re)move

verb + in (See 8.9)
winter

weather

cold

unit

to burn

although

developed; advanced
country

wages

rent

water and electricity charges
elc.

cheap

but

according to, on the basis of
criterion, standard

ewoy Aw j ]

Grammar
1 Order of adverbs

Where more than one adverb precedes the same verb a definite
word order has to be observed (see 4.4 and 7.3). Generally
speaking it is the monosyllabic adverb (yé, déu, jin, etc.) which
directly precedes the verb, but if it occurs with bt or méi the

order is:

{(adverb +) monosyllabic adverb + bi/méi + verb.
Women yé dou bu qu ‘None of us is going either’
Tamen jin méi ldi ‘So they didn’t come’

Thus téngshi precedes yé in: Fumii de woshi tongshi yé dang

keting.
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2 Méi...(dou)

One of the ways of expressing ‘each, every’ in Chinese is by
using the pronoun méi. There is usually a measure word
between méi and its noun but this may be omitted when the
noun is rén. Tian ‘day’ and nidn ‘year’ act as measure words as
well as nouns and therefore directly follow méi. The sentence
with méi is often reinforced by the adverb dou before the verb.
In such cases dou refers back to méi+noun which may or may
not be the subject of the sentence:

Meéi zhang zhudzs ‘every table’.

Meéi ge rén or méi rén ‘everybody’.

M¢éi tian ‘every day’.

Meéi bd yizi dou hén shiifu ‘every chair/all the chairs is/are very
comfortable’.

Ta méi tian wdnshang déu qu ‘He goes every evening’.

3 More on the comparative

When we wish to extend the simple comparative (see 7.5) to
denote ‘much more’ or ‘even more’ the constructions are as
follows:

A bi B + appropriate adjective de dué (complement of degree de,
see 4.8). Or A bi B + appropriate adjective duo le.

e.g. A bi B hdo de dué or hdo dué le means ‘A is much better
than B’.

The first example of this in the text is:
zai nar diu shii zOng(shi) bi zai keting li anjing de dué (at/there/
study/books/always/compared with/at/sitting-room in/quiet/

much). ‘It’s always much quieter studying there than in the
living-room.”

When we wish to say that A is ‘even more’ or ‘still more’ the
quality of the adjective than B, the construction is:

A bi B bdi (or géng) + adjective.

e.g. A bi B bdi hdo means ‘A is even better than B’. The adverb
hdi has the basic meaning of ‘still, in addition’. In this context it
has the same meaning as the adverb géng ‘still more, even more’.
Jiéjie de fangjian bi women xiongdi lid de na jian bai xido (Lit.
elder sister/room/compared with/we/brothers/two/ that room/
even more/small) ‘Elder sister’s room is even smaller than my



brother’s and mine’. Note that hén ‘very’ can never be used in
the comparative.

When we wish to say that ‘A is up to B’s standard of whatever
the adjective is’ then the construction is:

A you B (namel/zhéme) adjective ‘A is as adjective as B’.
Zheé tao zuhéyinxidng you na tdi name pidnyi “This hi-fi is as
cheap as that one’. The negative form, which is used more

frequently, depicts an inferior degree, i.e. that A is not up to B’s
standard of tallness, goodness, etc. See text:

subyi zhu de méi you yiqidn (zhu de understood) name ji (Lit.
therefore/live/ /not/have/previously(live)/so/crowded) ‘so we’re
not as crowded as we used to be’. You may be omitted in the
negative form.

4 Yihou, yiqgian, de shihou

Yibou ‘after’, yigidn ‘before’ and de shibou ‘when’ occur at the end
of the clause to which they refer, the reverse of English word order:

xiuxi yibou ‘after having a rest’.

shui jiao yiqidn ‘before going to bed’.

dongtian tianqi léng de shibou ‘when the weather is cold in
winter’.

It is common practice for the subject not to appear until the
following clause although there is no fixed rule about this:

Shang césud de shibou wdmen bu yinggai chi fan. (Lit. get on/
toilet/when/we/not/ought to/) ‘We ought not to be eating when
we go to the toilet.” Note that yigidn and yibou can also act as
adverbs with the meanings ‘previously’ and afterwards’,
respectively and as such they precede the verb.

W xianzai gn, ta yibou gi. ‘I'm going now, she’s going later’.

5 Tian and nidan

As we mentioned in 8.2, tidn and nidn act as measure words as
well as nouns so that they directly follow numbers and
demonstrative adjectives such as zhé ‘this’, na ‘that’, nd ‘which?’
and méi ‘every’:

na tian ‘that day’.

yi nidn ‘one year’.

lidng tian ‘two days’.
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6 (Yi)xié

When it occurs after an adjective, (yi)xié (the yi may be omitted)
has the meaning ‘somewhat’. It usually appears in comparative
sentences when used in this way as in the two examples from the
text:

Famii yé bi yigidn zhu de shifu (yi)xié (Lit. parents/also/
compared with/previously/live/comfortable/somewhat) ‘Father
and mother are also somewhat more comfortable than they used
to be.’

W xidng zai Xifang yiban zhiufing bi women da xié (Lit. 1/
think/in/West/generally/accommodation/compared with/us/big/
somewhat) ‘I think that accommodation in the West is generally
somewhat more spacious than ours’.

Yixie has another more important function as a plural measure
word meaning ‘some, a few’:

yixié fadd guéjia ‘some developed countries’. The yi is
sometimes omitted, particularly after the verb you:

yOu xi€ rén ‘there are some people . ..” When used with zhe, na
or nd the yi is dropped and we have zhé xié, na xié or nd xie
which mean ‘these’, ‘those’ or ‘which(ones)’, respectively. As xié
is in itself a measure word they are used directly before a noun:

Zbhé xié Liuindinrén “These Londoners’.
Na xié Nittyuérén ‘Those New Yorkers’.
Nd xie Ribénrén? ‘Which Japanese?’.

NB Zhé, na and nd are also read as zhéi, néi and néi respectively.

7 Youde

Youde ‘some’ + noun (or noun understood) may occur once,
twice or even three times in a sentence:

Youde ydu shifing, youde hdi you fanting (Lit. Some/have/
book room/some/in addition/have/rice-room).

W6 de shit hén duo, youde you yisi youde méi you yisi (Lit. My/
books/very/many/some/have/meaning/some/not/have/meaning)
‘Pve got lots of books, some are very interesting, some aren’t.’

You(de) rén xibuan kan shu, you(de) rén xihuan kan dianshi,
you(de) rén xibuan kan dianying (Lit. Some/people/like/read/
book/some/people/like/watch/TV/some/people/like/watch/



electric shadow) ‘Some people like reading, some people like
watching TV, while others like watching films’. (Note that when
youde occurs with rén, the de may be omitted.)

Generally speaking youde + noun cannot be put in the object
position. We cannot say W bu xihuan ydude shu, the topic
construction has to be used instead: Youde sh4 wé bu xibuan
“There are some books I don’t like.’

8 XyduY

Besides meaning ‘to have’ you also means ‘there is, there are’. The
construction is normally word or phrase indicating position + yJu
+ Noun or Nominal Phrase i.e. (zai) X you Y ‘there is/are Y at X.

Lindiin you bu shdo gongyudn (Lit. London has not few public
enclosures) ‘There are quite a few parks in London’.

Zai ‘at, in’ is often omitted when the adverbial word or phrase
of place occurs at the beginning of a clause or sentence. Of
course, the sentence above could also be translated as ‘London
has quite a few parks’, the omission of zai making such an
interpretation possible but it is important to understand how
such sentences function grammatically otherwise it is easy to
come unstuck when more precision is required as in the
following example taken from the text:

Keting li you yi zhang shuangrénchudng. yi ge shdfa. ..
(Lit. Guest-room inside/have/1/MW/pair people bed/1/MW/
sofa . ..). In this case yéu has to be translated by ‘there is’ and
not by ‘have’.

9 Compound directional endings

In 5.1 we met the (simple) directional markers ldi and gu which
indicate direction towards or away from the speaker or point of
reference. Compound directional endings show even greater
precision and are formed by combining verbs such as jin ‘to
enter’, chi ‘to come or go out’ with ldi or qu and attaching them
to verbs of motion. Thus where in English we would say ‘He
came running in’, the Chinese for this would be Ta pdo jinlai le,
(Lit. He/run/enter/come/), ‘we came running out’, women pdo
chilai le, ‘they went running in’ tamen pdo jinqu le, etc. There
is a good example of this construction in the text:...da
yudnzhuo hé yizi dou ban jinlai (Lit. Big/round table/and/
chair(s)/all/move/enter/come) (speaker is in the living-room).
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NB Verbs with a compound directional ending (CDE) are often
written as one word, e.g. pdochulai and as such both parts of the
CDE are usually indicated as toneless. For the sake of clarity I
have split the verb and its CDE as above and indicated the tone
on the first half of the CDE.

Where there is an object involved, this may go between the two
parts of the compound directional ending or follow it:

WG nd chit yifu lai or W nd chiilai yifu ‘I take out clothes’ (nd
‘to take’ [with the hand]).

Where there is a place-word involved, this may only go between
the two parts of the compound directional ending:

... da yudnzhuo hé yizi dou ban jin kéting lai ‘the big round
table and chairs are all moved into the living-room’.

Tamen pdo chiu budyuin qu “They run/ran out of the garden’.
For further examples of this construction see Chapter 12,
p.127.

Exercise 8.1
Make a sentence from the following groups of words using the
compound directional ending indicated in brackets.

Yishéng z6u yryuan (jinqu) — Yishéng z6u jin yiyuan qu.
Fiamu z20u keéting (jinlai).

Tamen ban shiizhud (chiiqu).

Xiongdi ban shuangrénchudng (jinqu).

Xidobdir pdo césud (chilai).

Jidoyudn nd lidng bén shi (books) (xialai ‘down’, direction
towards speaker).

N h W=

10 Voice

The sentence from the text given in 8.9, da yudnzhué hé yizi dou
ban jinlai appears to suggest that the table and chairs are
moving themselves insofar as no other subject is present. This is
a reflection of the fact that Chinese verbs in themselves are
neither active nor passive but that it is the context which makes
them one or the other.

11 Zhuozi but shizhuo

In 3.9 we saw that modern Chinese is becoming increasingly
disyllabic and one feature of this is that some nouns which were



originally monosyllabic such as zhud, béi, yi, ping have become
disyllabic by the addition of a ‘fill-in’ zi to become zhudozi
‘table’, béizi ‘cup’, yizi ‘chair’, pingzi ‘bottle’. Other examples
we have met are érzi ‘son’ and hdizi ‘child’. Another device to
satisfy this need for disyllables is to repeat the original sound to
give disyllabic nouns such as gege ‘elder brother’, didi ‘younger
brother’, fiéfie ‘elder sister’, méimei ‘younger sister’, etc. As soon
as a noun becomes disyllabic in its own right then the 27 or the
reduplication is no longer necessary. Examples are: shizhuéd
‘desk’, yudnzbué ‘round table’, jisibéi ‘wine-glass’, dage ‘eldest
brother’ and dajié ‘eldest sister’.

12 Suirdn ... danshi

Many conjunctions in Chinese occur in pairs as in suirdn
‘although’ . . . danshi ‘but’. . . . There are many more which we
shall meet as we progress through the book. Sometimes one of
the pair, usually the first, is omitted. The last sentence of the text
could well have started with a suirdn but it is obviously
stylistically clumsy to have two consecutive sentences beginning
in the same way so it has been omitted. Note that késhi and
danshi ‘but’ are interchangeable.

@ The three wheels and the four machines

Until recent times it was the aspiration of every Chinese household to
own at least one each of the ‘three wheels’ san lun: ‘sewing-machine’
féngrenfi, ‘wristwatch’ shdubido and ‘bicycle’ zixingché. Once the
standard of living started rising the ‘three wheels’ were replaced by
the ‘four machines’ s? ji which were initially: dianshifi ‘TV’, féngrenjr
‘sewing-machine’, shouyinji ‘radio’ and xiyiji ‘washing machine’.
These were in turn replaced by the ‘four big items’ sl da jian (MW):
dianshifi ‘“TV’, xlyifi ‘washing machine’, luxiangji ‘video recorder’ and
dianndo ‘computer’. Even this term is no longer in general use. At one
point in the not so distant past Chinese brides would demand ‘48
legs’ sishfba tido tui in their dowries, not more than four of which
could belong to chairs! (Washing machines and televisions would
count as having four legs a piece.) Now an apartment (or a house)
and a car are what are wanted. The Chinese language is particularly
suited to creating new idioms such as these.

As it is a language rich in homophones it also lends itself to punning
which is a popular form of Chinese humour. Thus Mr King's given
name in Chinese, ydngshou, means ‘eternal’ yéng, ‘longevity’ shou,
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but could also mean ‘forever skinny’ as the adjective for ‘thin’ has
exactly the same pronunciation and tone as the noun for ‘longevity’!
(But of course they are two totally different characters.)

The ‘unit’

The term danwéi usually refers to one’s work unit which plays a
much more important role in daily life than in the West. It is normally
‘the unit’ which provides its employees with housing, organizes
excursions, provides them with cinema and theatre tickets,
sometimes has its own holiday accommodation, buys essential train
tickets, and even decides when the central heating should go on and
off. Official forms almost always require you to state your work unit
which, in a sense, is part of your identity, and without which everyday
living is made more difficult.

Exercise 8.2
Answer the following questions on the text:
1 Zhang Zhanyi de jid you ji jian fang?
2 Zheé baokud (include) bu baokud chifing bé césus?
3 Ta fuomii shui zai ndr?
4 Ta hé shéi (who) shui yi ge fangjian?
5 Tdmen xiéngdi de fdngjidn dd hziishi jiéfie de fangjian da?
7 Tamen xiongdi. zimeéi changchdng zai jid maz
8 Shudngrénchudng zai ndr?
9 Zihéyinxidng shi bu shi Ymgguohuo?
10 Chuiile chi fan de shibou yiwai, da yudnzhuo hé yizi dou zas
keting li ma?
11 Zhonggué fingza. shuidianfei pidnyi hdishi fada gudjia
pianyi?
12 An Zhongguo xianzai de bidozhin Zhang Zhanyi bé ta yi
jid rén guo de zénmeyang?

Exercise 8.3

Can you correct the following bingjs?

Si didn zhong b jin xing — Si didn zhong jin bu xing.
1 Méi fada guéjia, fangzi dou hén gui (expensive).
2 Zhongguorén hdo, Yingguorén dou yé hén hdo.

3 Féngrenji bu yOu zihéyinxidng name gui.

4 Yigidn shui fiao, yinggai shud yd (brush teeth).
5 Ta na ge tian xinxi le.

6 W0 b yuanyi xi youde yifu (clothes).



7
8
9
10

Fwiyudn pdo fandian jin lai.

Yixié ge Ribénrén gongzi hén gao.

Sugélan (Scotland) bi Méigué anjing de hén dué.
De shibou tianqi hdo, yao hdohdor win(r).

Exercise 8.4
Translate the following passage into colloquial English.

Ni zifi de fangjian zénmeyang? Jiaji dud bu duo? Chiile yi zbang

.....

dianshiji dou you ma? Bingxiang ne? Ni xianzai zhu de bi yigidn
shifu yixié ma? Ni de gongzi gao bu gao? Fingziu. shuidianfei
gui bu gui? Shéi géi ni shao nudnqi? Yiding b shi ni de danwéi
ba? Ni guo de hdi hdo ma? (Wo) Xiwang (hope) ni guo de hén
hdo!

Exercise 8.5
Translate the following into Chinese:

1
2

3

There are a table and six chairs in the dining room.
Although it’s generally very quiet in a study, many people do
not possess one.

When the weather is cold, everybody likes the central
heating on.

When your wages are high, (1)/it doesn’t matter (3)/(if)
water and electricity charges are high too (2)/.

On the basis of existing criteria, Britain counts as (suan) an
advanced country.

It is not every sofa (which) is comfortable to sit on (hdo
Zu0).

Hi-fis are not as expensive (gui) as they used to be.

The parents didn’t go yesterday (zudtian), my eldest sister
and I are not going today either.

(A) single bed (danrénchudng) is even cheaper than a double
one.

What else is there(3)/in life (1)/apart from eating (2)/?
Before (you) have a rest, please help (bangzhit) me move the
wardrobe out.

Although all (the) windows, doors (mén), etc. are very clean
(ganjing), (the) tables (and) chairs are all filthy (zang).
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In this chapter you will learn

» breakfast vocabulary for
when you stay in a Chinese
hotel

« how to ask people if they
have ever done something

« how to use question words
in a non-question way



Zhang Zhanyi talks about Chinese hotels:

Béijing de Iigudn danrénfingjian tébié shdo. / Dudshi shi
shuangrénféngjian. /

Single rooms in Beijing hotels are few and far between. / Most are
double rooms. /

Yaoshi nl yuanyi yf ge rén zhu shuangrén fangjian, dangran yé
Of course if you wish to have a double room by yourself, you can,
kéyl, danshi wéngwéng yao fu shuangrénféngjian de fangféi. /
but you usually have to pay for a double. /

Waigué zhuanjia hé liuxuéshéng ping géngzuozhéng huo (zhé)
Foreign experts and students can often enjoy preferential treatment
xuéshéngzheéng, pingchdng kéyl xidngshou ybéudai. /
on the strength of their (employer’s) ID or student cards. /

Zhu waibin de da bufen féngjién dou baokuo yushi
Most of the rooms allocated to foreign guests include (a) bathroom
hé césud. / Yushi Il ydu yupén hé linyu péntdu, yé déu ydu
and tollet. / The bathrooms have bath and shower and are also all
mdojin. yujin, féizao. weishéngzhi, bélibéi déng. /
equipped with towels, bath towels, soap, toilet paper, glasses etc. /

Méi ge fangjian I déu ydu dianhua. dianshi. réshuiping.

Every room has a telephone, a TV, a Thermos,

chdye. chdbéi, lidng kaishul shénmede. /

tea, teacups, cold boiled water and so on. /

(Da)dudsht zhu wémen fandian de waibin zdoshang chi Xican. /
The (great) majority of foreign guests in our hotel eat Western food in
the mornings. /

Ydude rén xidng yong Hanyu ding céi. / Nin yiqian jianguo
Some people would like to order in Chinese. / Have you ever seen

Zhéngwén caidan méi you? / Rugud méi jianguo de hua, jiu
a Chinese menu before? / If you haven't, then take a look at the
kankan kewén xiabian de caidan ba. / Fiwuyudn cdngqidn yong
one below the text. / Hotel staff used to use
suanpan suan zhang, danshi xianzai yong jisuanji de yué
an abacus to work out bills but more and more of them are now
1éi yué duo le. /
using calculators. /

Béijing de fandian hén dué. / Chule chéng qgian shang wan de
Beijing has many hotels. / Apart from thousands and thousands
yéuke ylwai, yf bufen waigué gongsi de daibido
of tourists, a number of foreign company representatives
(jf shangrén) yé zhd fandian, sudyi fandian de shéngyi
(i.e. business people) also live in hotels, so business (for the
hotels)
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20ngshi hén bucud de. / Jiagidn que yué ldi yué gui le,
is always very good indeed. / Prices (in hotels) are becoming
érqié fuwu, shébéi hdi bu ylding gén de shang. /
increasingly expensive, however, and the service and facilities
(offered) cannot necessarily still keep pace (with them). /

W6 zai Béijing Fandian gongzud, jichuguo de waigudrén
| work in the Beijing Hotel and have come into contact with
hén dué. / Wdmen Zhénggudrén budé bl chéngrén tamen zai
many foreigners. / We Chinese have to admit that in certain respects
mdu xié fangmian xidngshdu yfding de téquén, jishl zhé xié
they enjoy definite privileges, even if these are sometimes
téquan ydu (de) shihou zhi xianyu sufshi dou kéyi jin
merely confined to being able to go into a hotel at any time
fandian shang césud! / Qishi shéi yongguo Zhénggué génggong
and use the toilet! / Actually anybody who has used public toilets
césud, shéi dou hui tdngqing tamen zhé zhdng zuofa de! /
in China will sympathize with their doing this! /

Zdocan Caidan
Breakfast Menu

Shuiguédzhi (juzizhi. fanqiézhi)

Fruit juice (orange juice, tomato juice)
Jidan (chdojidan. zbujidan, jianjidan. wojidan)
Eggs (scrambled, boiled, fried or poached)
Huotui

Ham (Lit. fire leg)

Kiomianbao

Toast (Lit. roast bread)

Huangyéu

Butter (Lit. yellow oil)

Guojiang

Jam

Suan (nid)nai

Yoghurt (Lit. sour milk)

Kaféi, hongcha, ré (nid)ndi, kéké
Coffee, tea (Lit. red tea), hot milk, cocoa




walbin (n)

iligudn (n)
danrénfangjian (n)
tébié (adv.; adj.)
dudshu (n)

yaoshi (conj.)
dangréan (adv.)
wingwing (adv.)

fu (v)
shua@ngrénfangjian (n)
fang-fal (n)

zhuanjia (n)

ping (v)
gongzudzhéng (n)
huo(zhé) (conj.; adv.)
xuéshéngzheéng (n)
pingchang (adv.; adj.)
xidngshoéu (v; n)
youdal (n)

bufen (n)

baokud (v)

maéojin (n) [tido]
yujin (n) [tido]
féizao (n) [kual]
weéishangzhl (n) fjuan]
ché-yé (n)

ché-beéi (n)

kaishul (n)
shénmede
zdoshang (TW)
Xican (n)

ding (v)

Jian (v)

-guo

Zhongwén (n)

caidan (n)

rigud . . . (de hua), Jiu
kéwén (n) [ke]
xiabianr (PW)
céngqian (adv.)
suanpan (n)

suan zhang (v-o)

foreign guest, visitor
hotel

single room

specially, special
majority

if

of course, naturally
more often than not; frequently
to pay

double room

room charge

expert, specialist

to rely on, to depend on
(employee’s) ID card

or; perhaps

student card

usually; ordinary, commonplace
to enjoy rights, etc.; treat
preferential treatment
part, section

to include

towel

bath-towel

soap

toilet paper

tea(-leaves)

teacup

boiled water

and so on

morning

Western food

to order (in advance)

to see; to meet

verbal suffix (see 9.2)
Chinese language (usually
written form)

menu

if...then

text

under(neath), below
previously, in the past
abacus

to make/work out the bill
(fig. ‘settle accounts’)
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fisuanji (n) [jia]
yud lai yud
chéng qian shang wan
y6uka (n)
xiangdang (adv.)
gongst (n)
daibido (n)

jf (adv.)
shangrén (n)
sheéngyl (n)
jiaqgidn (n)

queé (adv.)

gul (adj.)

érqié (conj.)
fawu (n; v)
shabai (n)
gén-shang (RV)
jiechu (v)

budé bu
chéngrén (v)
mdu (adj.)
fangmian (n)
téquan (n)

jishl (conj.)

yoéu (de) shthou
xianya (v)
sufshl (adv.)

jin (v)

shang césud (v-o)
qfshf (adv.)

shéi (QW)
gonggong (adj.)
hul (aux. v.)
téngqing (v)
zuodfa (n)

calculating machine; computer

more and more
thousands and thousands
tourist, sightseer

quite (a bif)

company
representative

that is, viz.

business person
business

price

however

expensive

moreover

service; to serve
equipment, facilities

to keep pace with

to come into contact with
cannot but, have to

to admit

certain

aspect, respect
privilege

even if, eaven though
sometimes

to be confined to

at any time

to enter

to go to the toilet
actually, as a matter of fact
who? (also read shul)
public

will (showing possibility)
to sympathize with

way of doing something

Grammar
1 Hud(zhé)

Huo(zhé) ‘or’ is used to link statements or pronouns and nouns
whereas hdishi ‘or’ (see 5.2) is used to link questions:



Waigué zhuanjia buo(zhé) litixuéshéng ping gongzuozhéng
buo(zhé) xuéshéngzheng . . . (Lit. Outside country/special family/
or/stay student/lean on/work proof/or/student proof . .. ).

W& xihuan kan bao buozhé kan xidoshué. (Lit. 1/like/read/
newspaper/or/read/small talk) ‘I like reading the newspaper or
novels’. Huozhé is used more in spoken Chinese whereas huo is
more formal.

2 Verbal suffix ~-guo

In Chapter 5 we met guo as a verb meaning ‘to pass’ or ‘to
cross’. Put after the verb it indicates that something happened in
the indefinite past, i.e. it emphasizes a past experience and not
completion as with verb + le (see 3.4):

W6 chiguo Yindi: fan. ‘I've eaten Indian food’ (at some time or
other). The negative is formed by putting méi before the verb
but the -guo is retained as there is no idea of completion or non-
completion as with the verbal suffix -le:

W6 méi quguo hén dué gudjia. ‘I haven’t visited many
countries.” (General statement about past experience).

W6 méi qu hén dud gudjia. ‘1 didn’t visit many countries’ (on
one specific occasion, e.g. last year). Adverbs such as yigidn,
congldi ‘hither to’ often appear before the negated verb to
emphasize the idea of never having done the action of the verb:

Wo conglai méi chiguo Yidali fan. ‘I’ve never eaten Italian
food.” The question form is made by adding ma to the statement
or by adding méi you after it:

Nin yiqidn jianguo Zhongwén caidan ma?

Nin yiqidn jianguo Zhongwén caidin méi yous

‘Have you ever seen a Chinese menu before?’ (Note the pinyin
convention always shows guo attached to the verb.)

3 Zhongwén, Hanyu and patonghua

Zhongwén and Hanyii can both be translated as ‘the Chinese
language’. Zhongwén is used more in connection with the
written language whereas Hany# (the language of the Han
people, China’s largest nationality) is used more for the spoken
language. The Chinese language has eight major dialects but of
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the Chinese-speaking population, about 70% speak the
northern dialect which is why it has been made the basis of
putonghua, ‘the common spoken language’ which is the lingua
franca for the whole of China.

4 Rugué... (de hua), jiu. ..

As we said in 8.12 many conjunctions occur in pairs and here is
another example of this, Rugud ... (de hua), jin..., I ...,
then ...

Ruguo ta bu lii (de bua), wé jin bii qu. ‘If she doesn’t come, I
won'’t go.’” . . . de hua conveys the flavour of ‘assuming that X is
the case’ (ta ba ldi), then Y (wé bi qu)’. In the example from the
text we have:

R#guo méi jianguo de bua, jiu kankan kéwén xiabian de caidan
ba. (Lit. If/not/seen/assuming/then/look look//text/below/dish
list//). In this construction, r#gud may be replaced by yaoshi
which also means ‘if> and is usually regarded as being the more
colloquial of the two:

Yaoshi méi you danrénfingjian, wo jiu zhu shuangrénfingjian
ba. ‘If there are no single rooms, then I’ll have a double.” Yaosh:
or r4gud may sometimes be omitted and in such cases it is the
jitr (and the context) which convey the conditional flavour. It is
important to be aware of the existence of these ‘hidden if’
sentences as they can influence the meaning a great deal.

5 Cdngqian and yiqian

Both céngqidn and yigidn can act as moveable adverbs or time
words meaning ‘previously’, ‘in the past’. They normally occur
before the verb and after the subject but they can be placed at
the beginning of the sentence for extra emphasis:

Fuawieyudn congqian yong suanpan suan zhang (Lit. Attendants/
in the past/use/calculate tray/calculate/bill). There is no sense of
completed action or emphasis of a past experience, so no verbal
suffix -le or -guo is required. The idea of the past tense is
conveyed by using céngqidn. As we know from 8.4, yigidn can
also act as a conjunction, occurring at the end of the clause to
which it refers; congqidn cannot be used in this way. We can say
suan zhang yigian, ‘before making out the bill’, but we cannot
say suan zhang congqidin.



6 Yue ldi yué + adjective

This construction is relatively easy to use if you remember the
basic formula that to express ‘more and more of the adjective’ is:

yué ldi yué + adjective:

Shengyi yue ldi yue bdo ‘Business gets better and better’.
Yong jisuanji de yue ldi yué dué le. | Change of state le
Jiaqian qué yueé lii yué gui le. in both cases.

If you wish to convey ideas such as ‘the quicker the better’ then
the construction yué adjective/verb yué adjective/verb is used:

Yué kuai yué bdo. ‘The quicker the better’.
W6 yue chi yué pang (le). “The more I eat the fatter I get’. But
W6 yué ldi yué pang (le). ‘Um getting fatter and fatter’.

7 More on de

Apart from being able to nominalize a pronoun or adjective (see
5.12) and link two nouns (see 3.5), de may also be used to link
quite complex clauses to their nouns. Again it is important to
stress that it is the main idea which comes after de:

Zhis waibin de liigudn (Lit. live/foreign guest/travel
establishment).

Zhn waibin de da bufen fangjian (Lit. live/foreign guest/ /big/
part/rooms). NB da biifen is one idea, therefore no de.

Chéng qian shang wan de yéuké (Lit. become/thousand(s)/go
up/ten thousand(s)//travelling guest).

Yi buafen waigué gongsi de daibido (Lit. onel/part/foreign/
company//representative).

8 The double negative

Whereas in English the double negative is generally avoided, it is
used quite freely in Chinese:

Bti qu bu xing (Lit. Not/go/not/be all right) ‘There is no
alternative but to go.’

Women Zhongguorén budé bu chéngrén (Lit. We/China/people/
may not/not/admit).

9 Mdéu

Mou is used with a measure word before a noun to indicate ‘a
certain’:
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mou zhong qingkuang ‘a certain situation’.
mou xié shangrén ‘certain business people’.
2af mou xié fangmian ‘in certain respects’.

When mou is repeated before a title such as xiansheng, etc. it
takes on the meaning of ‘so-and-so’. No measure word is
required in this case:

moumon xiansheng ‘Mr So-and-So’.
moumou xidojie ‘Miss So-and-So’.

10 Question words used in a non-question way

i

iii

v

Question words such as shéi (shui), shénme, nd and ndr can
be used in a non-question way to mean ‘anybody’,
‘anything’, ‘any’ and ‘anywhere’:

W6 bt qu ndr. ‘I’m not going anywhere’. (In response to Ni
gu ndr?, it seems, in addition, to convey a slight feeling of
unwillingness to communicate with the questioner!)

Only ji and duéshao can be used in the affirmative, to
indicate ‘several’ and ‘an indefinite number’ respectively:

Tamen you ji bén Zhongwén shi. ‘They have several
Chinese books.’

In this case, intonation and context tell the listener whether
they are being used as question words or not.

Question words can also be used to indicate inclusiveness in
the affirmative, but exclusiveness in the negative. Dou or yé
must be added before the verb to reinforce this sense of
inclusiveness or exclusiveness:

Shéi dou bu suan (Lit. Who/all/not/count) ‘Nobody counts’.

In this construction, the direct object is moved to a position
before the verb (but after the subject):

Wo shénme yé b zuo (Lit. Uwhat/also/not/do) ‘I’'m not
doing anything’.
Ta ndr dou qu (Lit. He/where/all/go) ‘He goes everywhere’.

(Note that ji and dudshao cannot be used in this way.)

Such concepts as ‘whatever {one likes)’, ‘whoever (one
likes)’, ‘wherever (one likes)’ are expressed by repeating the
question word and the verb in a second clause and putting jiz
before the repeated verb in the second clause:



Ni yao qing shéi, ni jiu qing shéi (Lit. You/want/invite/who/
youw/then/invite/who) ‘Invite whoever you like’.

Women yao mdi shénme, women jiu mdi shénme (Lit. We/
want/buy/what/we/then/buy/what) ‘We buy whatever we
like’.

v Zénme, ‘how?’ put before the verb roughly translates as ‘no
matter how’ or ‘to what degree’. D6u or yé must be put
before the verb in the following clause. B# zénme + adjective
translates as ‘not particularly’ + adjective:

Na ge xuésheng bén renzhén (‘conscientious’). Tiangi zénme
léng, ta dou ldi shang ké. (v-o attend class) ‘That student is
very conscientious. He comes to class no matter how cold
it 1s’.

Ta bu zénme nidnging le. ‘She’s no longer particularly
young’. :

11 Hui... de

The principal meaning of bui is ‘to know how to (do), can’
(Chapter 2), but it can also express the possibility or probability
that something will happen and is translated as ‘will’: Hui xia yu
(Lit. will/descend/rain) ‘It will rain’ or ‘It’s going to rain’. The
addition of the modal particle de to such sentences introduces a
note of affirmation or confirmation as well as slightly shifting
the balance and rhythm of the sentence as a whole. Used in this
way, it is generally to be found with such verbs as hui, yao, shi,
etc. Ta bui ldi de. ‘He will come’. It is important to stress that de
is not essential to the sentence but is used widely.

12 Degrees of ‘muchness’ (in ascending order)

(hén)hio ‘(very) good’

ting hio ‘quite/rather good’

xidngding hio  ‘quite/rather good’

shifen hiao ‘very/rather good’ (Lit. ten parts/good)

feichang hio ‘extremely good’

hio jile ‘extremely good’

zui hdo ‘the best’.

In some ways the order is a little arbitrary but it will at least give
L you some idea.
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Exercise 9.1
True or false?

1 Béijing de ligudn yi ge rén zhit yi ge fangjian bix kéyi.

2 Waigué zhuanfia ping xuéshéngzhéng, pingching kéyi

xidngshou youdai.

3 Zbu waibin de da bufen fingjian li dou you dianshi hé
dianbua.
Duéshi zha fandian de waibin zdoshang chi Zbhongcan.
Frawiyudn yigian yong suanpan suan zhang, xianzai yong
de yue ldi yué shdo le.
Meéi you shangrén zhu fandian.
Fandian de shéngyi féiching hdo danshi fangféi yue ldi yué
pidnyi le.
Suirdn zhu fandian de jiaqidn yue ldi yué gui le danshi
fiwn, shebes bu yiding gén de shang.
Zhongguirén budé bn chéngren zai Zhonggué de
waiguirén méi you tequdn.
10 Zhonggué gonggong césud yiban b zénme hdo.

S -8

Exercise 9.2

Fill in the blanks using the words given above each passage.

Each word can only be used once.

Huozhé bu congqidn shuiguézhi jin shuijido kéké

hdishi zénme

a Zdoshang ni xihuan chi Xican ____ chi Zhongcan? Wo
xihuan chi Xican, hé ___. ___ yiqidn wé xibuan hé ré
nitindi __ . W bu xthuan hé kéké, xianzai
hén xibuan. Rigud rang (have somebody do something) wé
wdnshang bé kaféi, wé ____ bu he. W6 budé ____ chéngren,
wdnshang bé kaféi shui bu hdo jiao.

suiran dou jin zénme ting méu ndr

b W& hén xihuan wé geége. Ta qu ndr, w6 ____ qu .
Ta ____ huépo (lively). ta zhi shisi sui, danshi zai
xié fangmian td xiang (resemble) (yi) ge daren. Tiangi ____
léng, ta ____ qu géi baba, mama mdi dongxi (v-o, buy
things).

) ‘Documents with everything’

In addition to the normal array of ID cards and passes of one sort
or another, letters of introduction from one’s work unit for example
(or from one’s embassy for foreigners) can be extremely useful in



booking accommodation, securing tickets of various kinds, obtaining
leave of absence and so on. it is probably true to say that headed
notepaper with an official-looking stamp goes a long way in China!
On the other hand, under certain (unspecified) circumstances, the
Chinese can be amazingly flexible!

Exercise 9.3
Correct the word-order in the following sentences:

Riigué méi you caidan, jis wo bu key: ding cai.

Nimen méi zhuuguo luguan congqidn.

Fadi gudéjia shénghué yueé ndn (difficult) yué ldi.

Suan zhang yong jisuanji hén fangbian (convenient) you

shibou.

S Chéng qian de shang wan yéuké qu yéuldn Changchéng
(visit the Great Wall) méi nidn.

6 Jintian b é le. Shénme wé ba xidng chi yé.

7 Ta na ge rén jile hdo, ta shué zénme tianqi léng, dou méi
guanxi.

Exercise 9.4

Translate the following passages into colloquial English:

S W=

1 Zhongguébrén hén xibuan yong réshuiping, yinwei (because)
tamen yiban hén xibuan hé chd. Da bufen Zbongguoren
bijiao xibuan bé lii chd danshi youde shihou hé héng chd yé
kéyi, Hé héng cha de shibou dadudshit Zhonggudrén yao jia
nitindi bé ting (sugar).

2 Béizi you hén duc zhong. You chdbéi, you kaféibéi, you
bolibéi, yé you jiubéi. Pingzi yé shi yiyang (the same) de.
You hudaping (vase), you ndiping (milk bottle), yé you
réshuiping.

Exercise 9.5
Translate the following into Chinese:

1 There’s no yoghurt left. You can have either hot milk or cold
(use lidng) milk.

2 Have you ever been to the Great Wall? Thousands of
tourists go every year to visit (it).

3 If there’s no toilet paper, it’s very inconvenient (b# fangbian)
to go to the lavatory.

4 Everybody ought to enjoy the same rights (qudnli).

5 We have to admit that Swiss (Ruishi) chocolate (gidokéli) is
excellent.

6 If you want to use a calculator to work out the bill, then go
ahead.
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11
12

Whom are you inviting to dinner tonight? I'm not inviting
anyone.

(The) texts are becoming increasingly difficult.

As a matter of fact her way of doing things is the best.
That person living in (a) double room (use de), is a
businessman from Tokyo (Dongjing).

Although it’s raining, he says he will come.

In the past (guoqu) there were relatively few foreign
company representatives in China, but they are now
becoming more and more numerous.
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In this chapter you will learn

about the weather and
seasons in Beijing

what Chinese people do
when the weather is fine or
when it is freezing

how to say that something is
happening

the months of the year

the days of the week

how to express the duration
of something
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Zhang Zhanyi gives his views on Beijing’s climate and describes
recreational activities in the capital.

Jinnign Béifing de tiangi hén bu zhengchéang. / Dongtian bu
The weather in Beijing has been very odd this year. / The winter
léng, xiatian yé bu ré. / Yinggai xia xué de shfhou bing
has not been cold nor has the summer been hot. / When it should have
méi ydu xia, yinggél xia yi de shihou y& méi ybu xia — zhén
snowed it didn’t, and when it should have rained it hasn’t - it's
qiguall /
really strange! /

Shi bu shi zhénggé shijié de qgihdu zhengzal bian ne? /
Is it because the climate of the entire world is in the process of
Ouzhéu pingchdng méi ybu Béifing name 1éng danshi
changing? / Europe is usually not as cold as Beijing, but
jinnién f4n’ér ydude shihou bi Béifing héi léng. /
this year on the contrary it has sometimes been even colder than
Beijing. /

Chantian, qiatian shi Béijing zui hdo de jijié, kéxi
The best seasons in Beijing are spring and autumn but it’s a pity
tai duén le. / Yaoshi zai Zhénggud lixing de hua, wiiyué hé
they’re so short. / If you’re travelling around in China, May and
fidyué tianql zui hdo, qingtian dud, yintidan shéo. /
September have the best weather with many fine days and few
cloudy ones. /
Tiangi yT hao, géngyudn I de rén jit hén dud. / Laorén xia
As soon as the weather brightens up, there are many people in the
parks. /
qf de xia qf, d& péi de da pdi, lido tian(r) de lido
There are some old people playing chess, others playing cards and
some chatting to each other,
tian(r), zdoshang da taijiquan de yéudeshi. / Zhonggud ydu xié
and there’s plenty of them doing taijiquan (a form of exercise) in the
mornings. / In China
difang biru Sichuan, Guangdéng déng di zai chdguan If zuozhe
there are some places such as Sichuan and Guangdong (Canton)
where there are many of them sitting
hé ché de yé hén duo. /
in teahouses drinking tea. /

Zhdénggudrén yiban yi ge xingqi géngzud wu tian, xiang
The Chinese generally work a five-day week like
da bufen Ouzhéu gudjia xingqiliil yé xiaxi. / Suirén jiguan
the greater part of Europe where Saturday is also a rest day. /
Although cadres



ganbu xingqliu. xingqrtian xiaxi, ydude gongchang xingqitian yé
in offices have Saturdays and Sundays off, some factories work as
zhaochdng shéngchén, gongrén lanlia xidxi. /
normal on Sundays too, with workers taking time off in turn. /
Jintian shi xingqitian, tidnqi tébié hdo, ndnndi Idoshao yi
Today is Sunday and the weather is especially nice, one group after
qun yi qun déu cha qu wénr. / Géngyuan I san bu de san bu,
another of men and women, old and young go out to enjoy
themselves. /
zhdo xiang de zhao xiang, ydude xihuan guang da jié,
Some people stroll in the parks or take photographs, some like to go
shangdian If z6ngshi hén jl - zhénggeé B8ijing rénao ffle. /
window-shopping, the shops are always very crowded - the whole of
Beijing is a hive of activity. /
Zai Zhonggud yao(shi) xigng zhdo yl ge anjing de difang, yf
If you wish to find a quiet place in China to be by yourself for
ge rén dai yfhuir, shl hén ndn ban dao de. / Ni yao xidng
a while, it’s extremely difficult to do so. / If you wish to
shai taiydng, jit déi gén chéng qgian shang wan de rén yiqi
sunbathe you have to do so with thousands of other people! /
shail / Fanzheng xingqitian daochu déu shi rén! /
In any case there are people everywhere on Sundays! /
Jinnidn déngtian jié bing yihou, wo jingchdng qu hué bing,
This winter after it fell below freezing | have been skating regularly,
yiI xia ban jiu pdo dao Béihdi Gongyuédn qu hua. / Rugud zai
as soon as | finish work | rush to Beihai Park to skate. / If
jia jit: dao fujin de Yudnmingyudn huo Yihéyudn qu hud. /
I’'m at home then | go to the Old Summer Palace or the
Summer Palace to skate. /

zhéngchéng (adj.) normal, regular
xiatidn (n) summer
xia xué (v-0) to snow
bing (adv.) + b/méi see 10.1
xia yt (v-0) to rain
qiguadi (adj.) strange
zhénggé (adj.) whole, entire
shiji® (n) world
qihdu (n)  climate
zhéngzai...ne in the middle of -ing (see 10.3)
bian (v) to change
Ouzhou (N) Europe

l
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fan’ér (conj.) on the contrary
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chiintian (n)
qlatian (n)
fjié (n)

kéxt

dudin (adj.)
yao (shi). .. (de hua), (Jiv)...
liixing (v)
yus (n)
qing (adj.)
yin (adj)
Wi...Jig...

gongyuan (n)
l&orén (n)

xia qgf (v-0)

d# péi (v-0)

lido tidn(r) (v-o)
da taijiquén (v-0)
ydudeshl

bird

Sichuan (N)
Guangdong (N)
di (n)

chéaguén (n)
-zhe

Xingqf (n)

xiang (v)

Jiguan (n)
ganbu (n)
gongchéing (n)
zhaochéng (adv.)
shéngchén (v)
lanlid (v)

nanniu

ldoshao

qan (MW)

chi (v)

san bu (v-o0)
zhao xiang (v-o)

guang da jia (v-o0)
shangdian (n)

spring

autumn

season

it's a pity that

short (in length)
if...then...

to travel

month

(of weather) fine, clear, bright
cloudy, overcast

no sooner...than...; as
soon as

park

old people

to play chess

to play cards or mahjong
to chat

to do taijiquan

to have plenty of, there's no
lack of

for example, such as
Sichuan

Canton (province)

locality, land (as used for
farming); the earth
teahouse

verbal suffix (see 10.11)
week

to resemble, to be like
offices, organization
cadre

factory

as usual

to produce, to manufacture
to take turns, in turn

men and women,

old and young

group, flock

to come or to go out

to take a walk, to stroll

to take a picture; to have one's
picture/photo taken

to go window-shopping
shop
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réndo (adj.) bustling; exciting
dai (v; coll.) to stay
ythulr (TW)  a short while, (after) a moment
nén (adj.) difficult
ban-dao (RV) to get something done, to
accomplish
shal talyang (v-0) to sunbathe
gén (prep.; conj.)  with; and
yigl (adv.; PW) together
fanzhéng (adv.) anyway, in any case
daochu (PW) everywhere
jié bing (v-0) to freeze, to ice over
ingchéng (adv.) regularly, frequently
hud bing (v-0) to skate (Lit. slide ice)
xia bén (v-0) to finish work
pdo (V) torun
Bé&ihdi Gongyuan (N)  Beihai Park
dao...qu/ldl to go/come to; to arrive
fufin (n}) nearby
Yudnmingyuan (N) the Old Summer Palace
Yfhéyuan (N) the Summer Palace
Grammar

1 Bing

Bing before b or méi (you) emphasizes the negation and
conveys the idea that it is not what might have been expected:
Yinggai xia xué de shihou bing méi you xia (Lit. Ought to/
descend/snow/when//not/have/descend).

2 Shi bu shi

Shi bu shi is used to make the question form when you wish to
indicate to the listener that you are seeking confirmation of
something you believe to be the case. It can be put at the
beginning or end of the sentence, or after the subject with the
following slight shifts in emphasis:

Shi bu shi ni mingtian qu youyong (swimming)?
Ni shi bu shi mingtian qu youyong?

m
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In both of the above sentences you are confident that I am going
swimming tomorrow, but using shi bu shi softens the tone and
indicates a wish on your part to discuss the matter with me. It in
no way implies an order.

Ni mingtian qtt youyong shi bu shi?

At the end of the sentence shi bu shi seeks a more direct
confirmation and conveys the idea of ‘Am I right?’ “Is it true?’

All three sentences can probably be roughly translated as:
“You are going swimming tomorrow aren’t you?’

...shima? or ... dui ma? have the same meaning as shi bu shi
used at the end of the sentence, and they too can only appear at
the end of the sentence: Sichudn rén xibuan chi la de (hot/
spicy[food]), shi ma? ‘People from Sichuan like spicy food, don’t
they?’. The answer to all three forms is Shi(a) or Dui if the
listener agrees and Bu if he or she does not.

3 The progressive aspect - to be in the middle
of doing something

To show that an action is in progress, one of the adverbs
zhéngzai, zhéng or zai is placed before the verb or ne is placed at
the end of the sentence. However, zhéngzai, zhéng or zai often
occur together with ne to indicate the progressive aspect:

Shouhuoyudn (shop assistant) zhéngzai lido tian(r) (ne). “The
shop assistant is/was (in the middle of) chatting’.

Ta zat dd taijiquin (ne). ‘He is/was (in the middle of) doing
taijiquan’.

Gongchdng zbéng shéngchdn . . . (ne). “The factory is/was (in
the middle of) manufacturing . . ..

Tamen zhao xiang ne. ‘They are/were (in the middle of) taking
photos.’

The negative is made by putting méi (you) before the verb but if
the verb is omitted then you must be used:

Nimen zai shai taiydng ma? ‘Are you sunbathing?’.

Wémen méi (you) shai taiydng, women kan dianshi ne. “We’re
not sunbathing, we’re watching TV’.

Meéi you, women kan dianshi ne. ‘No, we’re watching TV’.

Méi yéu. ‘No’.



What the Chinese call ‘aspect’ is different from ‘time’ (past,
present or future). An action in progress may take place in the
past, present or future and it is the use of time-words (plus
context) which tells us when the action actually takes place.
(This is why it is also dangerous to think of the verb + le as
indicating the past tense.) The following examples will illustrate
this point:

Present — Question: Ni xianzai zu6 shénme ne? ‘What are you
doing now?’.
Answer: W0 zai bud bing ne (Lit. 1/ /slide/ice/). ‘’'m
skating’.

Past — Zudtian (yesterday) ta ldi de shihou, wo zheéng shui jiao
ne. ‘I was asleep when he came yesterday’. (Note the clause
sequence, the ‘when’ clause comes first.)

Future — Mingtian xiawi {afternoon) xia ban yibou qu zhdo ta,
ta yiding zai dd pdi ne. ‘(If) you go and look for her tomorrow
afternoon after work, she’ll certainly be playing cards’.

4 Kéxi

A whole range of adjectives are made up of ké + verb to give the
literal meaning of ‘being worth -ing’, ‘able to be -ed’. Some of
the more common ones are given below:

kékao ‘reliable’

képa ‘terrifying (able to be feared)’
kéxiao ‘laughable, ridiculous’

ké&ai ‘lovable, lovely’
kélian ‘pitiable, pitiful’
kéxi ‘it’s a pity’

5 Months of the year

y
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yiyué  January
éryu® February
sanyué March
slyud  April
wiiyu®é May
liuyud June
qiyud July
bayué August
jiilyud  September
shfyud October
shiyiyud¢ November
shi’dryué¢ December

m
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Note that whereas yi + yué means ‘January’ (some people say
yiyué), yi + ge + yué means ‘one month’, éryué means February,
but lidng ge yué ‘two months’ and so on. If -chu ‘at the
beginning of’ or -di ‘at the end of’ is added to a specific month,
April for instance, we get siyuécha, ‘(in) early April’ and siyuedi,
‘at the end of April’. This also works with nidn, ‘year’, nidncht
meaning ‘at the beginning of the year’ and nidndi, ‘at the end of
the year’. ‘

6 Omission of hén implies comparison

This point has already been touched on in 4.8 but the example
from the text illustrates it beautifully as well as providing another
example of the balance which is such a feature of Chinese:

qingtian duo, yintian shdo.

7Yi...jia...

Y7...jin...are used to connect two actions which follow on
closely one from another:

W6 yi bud xué (slide snow ‘ski’) jist gaoxing le. ‘As soon as I get
skiing, ’'m happy’.

Tiangi yi bdo, gongyudn i de rén jin hén duo. . . .

yi xia ban jiu pdo dao Béihdi Gongyudn qu hud.

It may help you to remember this construction if you think of

it as y7 verb,, jin verb,, ‘as soon as verb, happens, then verb,

happens’.

8 V,-O de, V,-0

When we wish to convey the idea that amongst a specified group
of people some are engaged in one activity, others in another
and so on, each group and its activity is expressed by the
construction V,-O de, V,-O. This is repeated as many times as
there are activities, with the verb-object changing each time of
course: Ldo(nidn) rén xia qi de xia qi, dd padi de dd pai, lido
tian(r) de lido tian(r). . . . In other words, of the old people in
the park, some are doing A (playing chess), some are doing B
(playing cards) and some are doing C (chatting).

Gongyudn li san bu de san bu, zbao xiang de zhao xiang. . . .
‘Some people in the park are taking a stroll, others are taking
photographs . . .’



9 D3 + object

In addition to the two examples from the text, dd pdi and dd
taifiqudn, dd (Lit. ‘to hit’ or ‘to strike’) can appear with a whole
series of different objects, some of which are given below:

dd dianbao ‘to send a telegram’ (Lit. hit electric newspaper)
dd dianhua  ‘to make a telephone call’ (Lit. hit electric speech)
dd gé(r) ‘to belch’

dd gu ‘to beat a drum’

dd han ‘to snore’

dd hagian  ‘to yawn’

dd hi(lu) ‘to snore (coll.)’

dd pigu ‘to spank’ (Lit. hit buttocks)

dd qi ‘to pump, inflate’

dd.qit ‘to play ball’

dd zhén ‘to give or have an injection’ (Lit. hit needle)
dd zi ‘to type’ (Lit. hit characters)

10 Déng + noun

We met déng ‘etc.’ in Chapter 8 and this is an extension of that
meaning. ‘Such people as Mr Li, Mr Wang and Miss Scurfield’
translates into Chinese as Li xiansheng, Wing xiansheng. Shi
xidojie déng rén (Lit. etc./people). ‘Such places as Sichuan and
Guangdong (Canton)’ translates as Sichudan, Gudngdong déng
di (Lit. etc./places).

11 Verbal suffix -zhe

The verbal suffix -zbe is placed after the verb to show that the
action of the verb goes on for some time. It may sometimes be
thought of as indicating a continuous state: Chuanghu guanzhe.
‘“The window is shut’. Mén kai*zbe. ‘The door is open’. -zbe often
appears with verbs such as zué ‘to sit’, zhan ‘to stand’ and déng
‘to wait’ which are often prolonged. In such cases the verb + zbe
is often translated by a continuous tense in English, ‘to be -ing’:

Ta zuodzhe. ‘He is/was sitting’.

The negative is made by putting méi (you) in front of the verb
with -zhe: Mén méi kai*zbe. ‘The door isn’t/wasn’t open (has
not remained open)’.

The question form is made by adding ma to the statement or by
adding méi you after it, the implication being that the speaker
wishes the state of affairs indicated in his question to continue:

suosees pus =
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Shouyinji kai*zbe mas ‘Is the radio on?’
Livyinji kdi*zhe méi you? ‘Is the record player on?’

* kai ‘to open’ (of doors, windows); ‘to turn on’ (of lights,
radio, TV and so on).

Note that:

1 An adverbial phrase of manner is often formed with a verb +
zhe (+ object) which then precedes the main verb: Ta xiaozhe
shuo (Lit. hellaughing/say) ‘He says/said with a smile/laugh’.
Ta qizhe zixingché qu gongyudn win(r) (Lit. She/riding
astride/self-propelling machine/go/park/have fun) ‘She’s
going/gone on her bicycle to the part to enjoy herself’.

In the example from the text, the adverbial phrase of manner
with zhe and the verb-object phrase which follows it have
become a nominal phrase describing the people in teahouses:
2ai chdagudn If zuozbe hé cha de yé hén dud (Lit. At/tea
establishment inside/sitting/drink/tea/ /also/very/many)
“There are also a lot of (old — understood from previous
sentence) people who sit in teahouses drinking tea’.

2 The continuation of an action generally implies that the
action is also in progress so that -zbhe is often to be found
together with zhéngzai, zhéng, zai or ne (see 10.3).
Xiaozhdng ldi de shihou, wé zbéng ddzbe dianhua ne (Lit.
School head/come/when/l/in the middle of/hitting/electric
speech/) ‘I was on the phone when the headmaster/mistress
came’.

3 Verbs with -zhe cannot take verb endings or complements of
any sort. It would be incorrect to say, for instance, Wé ddzhe
Zi dd de hén hdo. (Note that pinyin convention always shows
zhe attached to the verb.)

12 Adverbial phrases of time (‘Time how long’)

As we saw in 3.8, adverbs of ‘time when’ precede the verb, but
adverbs of ‘time how long’ follow the verb:

Zhongguorén yiban gongzud wi tian “The Chinese generally

work five days’. (Remember that tidn does not require a
measure word, see 8.5.)
Jiguan ganbu méi tian gongzuo qi ge xidoshi (hour) ‘Cadres in
offices work a seven-hour day’. (Note that méi tian, ‘time
when’, precedes the verb.)

Where there is a direct object, the construction is:



1 S V; 0, A\ ‘time how long’
Wo | chang | gén, chang | lidng ge xidoshi.
(Lit. | 1 sing songs, | sing two hours.)
‘I sing for two hours’.
or
2 S \Y ‘time how long’ de O
Wo | chang | lidng ge zhongtou de ger.
(Lit. | 1 sing two hours (worth of) | songs.)
‘I sing for two hours’.

De is sometimes omitted but it is helpful to beginners to think of
it as always being there. (Zhongtéu ‘hour’ is interchangeable
with xidoshi.)

Exercise 10.1
Change the following pattern (i) sentences into pattern (ii)
sentences:
Ta kan dianshi, kan lidng ge xidoshi — Ta kan lidng ge xidoshi
de dianshi.

1 Ta xi yan, xi shi féen zhong.

2 Ldoshi (teacher) jido shi, jido yi ge xidoshi.

3 Geége la yin, In ban ge zhongtéu.

4 W3 airen bua buar, bua san ké zhong.

5 Chdngzhdng (head of a factory) kai ché, kadi san ge ban

(three-and-a-half) xidoshi.

Change the following pattern (ii) sentences into pattern (i)
sentences:

Tamen xié yi ké zhong de zi — Tamen xié zi, xié yi ké zhong.
6 Didi kan ban ge xidoshi de shii.
7 Ladrén shui yi ge ban (one-and-a-half) xidoshi de jiao.
8 W06 yi ge péngyou z0u qi ge zhongtéu de lu.
9 Na wei xiansheng shud hén ching (long) shijian de hua le.
10 Nd wei xidojie néng dd jiti ge xidoshi de zi?

13 Days of the week

Xingqi (Lit. ‘star period’), the Chinese word for ‘week’ precedes
the numerals 1-6 to give the days of the week from Monday to
Saturday. ‘Sunday’ is not xingqiqi, however, but xinggitian or
xingqiri. “‘What day is it today?’ is Jintian xingqiji? (Note that
no verb is necessary.)

]
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xingqlyi  Monday
xingqr'dér  Tuesday
xingqisdn Wednesday
xingqgisl  Thursday
xingqgiwl  Friday
Xingqilia  Saturday
xingqrtian/xinggini =~ Sunday

\ J

Other useful vocabulary items are bén xingqi or zhé ge xingqi
‘this week’, shang (ge) xingqr ‘last week’ and xia (ge) xingqi
‘next week’. The same system applies to yué ‘month’: bén yuée
or zhé ge yueé ‘this month’, shang (ge) yue ‘last month’ and xia
(ge) yue ‘next month’. An alternative word for ‘week’ is libai.
The days of the week work in exactly the same way as for
xingqi. For example, ‘Wednesday’ would be libaisan and
‘Sunday’ would either be libastian or libairi. Libai is often used
by overseas Chinese rather than xingqr and has religious
connotations. Zuo libai (v-o) means ‘to go to church’.

Exercise 10.2

Fill in the blanks with the appropriate time word or phrase
Jintian xingqifi¢ — Jintian xingqi’er.

Jintian xingqisan. Mingtian ___.

Zuétian (yesterday) xingqitidn. Jintian ____ ? Jintian ___.
Shang ge yue wiyne. Xia ge yue ji yué? Xia ge yue ___.
Yi nidn you ji ge yue? Yi nidn you ____.

Y ge xingqi you ji tian? Yi ge xingqi you .

Jistyué you dudshao tian? Jitiyué you .

Eryué ne? Eryué you ____ huozhé ___.

Yi nidn you dudshao tian? Yi nidn you ____ budzhé ____ (bdi
hundred).

NN NHL W=

14 Reduplication of measure words

Repeating yi + measure word after the noun gives the meaning
‘one after another’, whether it is ‘one worker after another’,
gongrényigeyige . .., ‘one sheet of paper after another’, zhi' yi
zhang yi zbang . . ., or ‘one group after another’, yi qiin yi qun
(made up of ‘men and women, old and young’ in the text), etc.

15 Position of conjunctions

We have met suirdn . ..danshi...in 8.12 and rigud ... (de
bua) jin; yaoshi . .. jin in 9.4. Two other common pairs are



>

yinwéi. .. sudyi..., ‘because...(so)...’; and budan...
érqié...‘notonly...butalso.... The first one of the pair can
occur either at the beginning of the sentence or after the subject.
Jir, being a true adverb, immediately precedes the verb and
therefore always comes after the subject if there is one: Ni yao
xidng shai tatyding, jiu déi gén chéng qian shang wan de rén yiqi
shai! Note that ydoshi can be reduced to yado. It is sometimes
merely a matter of the sentence rhythm or of how it sounds
which decides whether ydoshi or yao is used.

16 Geén...yiqi

Wo gén ni qu means ‘I'll go with you’ (Lit. I/with/you/go).
Wo geén ni yiqi qu (Lit. I/with/you/together/go) may also be
translated as above, but the addition of yigi reinforces the idea
of togetherness: Women yiqi qu ba ‘Let’s go together’.

17 Dao . .. qu/lsi

As a verb, dao means ‘to go, to arrive (in), to reach’, Ta ddio le
‘he’s arrived’. If there is a place-word after dao, the simple
directional ending ldi or gu is used at the end of the clause
to indicate direction towards or away from the speaker (see
5.1).

As a compound directional ending with g# or ldi, dao can
translate simply as ‘to’ when used with such verbs as pdo
‘to run’, z0u ‘to walk’ and ban ‘to remove’: Women xidng
mingnidn (next year) ban dao Jiandda qu (Lit. We/fancy/next
year/move to/Canada/go) ‘We plan to move to Canada next
year’.

... y1 xia ban jin pdo dao Béihdi Gongyudn qu bud. (Lit. As
soon as/descend/shift/then/run to/Beihai/Park/go/slide).

@) chinese togetherness

The Chinese have developed various ways of handling their enforced
‘togetherness’ and in general they cope with crowd situations a great
deal more good-humouredly than their Western counterparts. In spite
of the fact that living accommodation is generally cramped, at least
in the cities, most Chinese actually find it unthinkable or even
undesirable to spend much time on their own and are often surprised
by some Westerners’ need for privacy.
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Exercise 10.3

Mark the following sentences with (+) for the correct ones and
(-) for the incorrect ones.

W6 zhéng dd dianhua, ta jintian ldi de shihou.

Shi ma, ni mingtian qu hud xué (to ski)?

Meéimei shui jido, shui san ge zhongtou.

Didi shui jiao si ge xidoshi.

Xia ban yiqidn, ta zhéngzai shai taiying ne.

Zongli (premier) xidng bayuedi qi Yazhou (Asia).

W6 péngyou zhén qiguai, yt hui fid, jiu ta dd taijiqudn.
Dianshi kaizhe méi ma?

Zongtong (president) xia ge yué qu Féizhou (Africa), qu ér
ge yué.

10 Xiatian rigué xia da yi, qu liixing jis bi hdo ban le!

Exercise 10.4
Translate the following passage into colloquial English:

VOO N WN =

You rén xidng Yingguo tianqi b zénmeyang danshi finguoldi
(conversely) yé ydu yixié rén juéde (feel) Yinggué tianqi hén
biicuod, bu léng yé bu ré, dongtian yé bu yiding xia xué, danshi
you yi didn budé buu chéngren, Yingguo biugudn (no matter) ni
zai ndr dou jingchdng xia yi. Zhonggué yiban qingtian duo,
yintian shdo danshi Ymgguo xiangfdn (opposite), yintian dio,

qingtian shdo. You rén shué zhe ge gén Ymgguoren de guai
(strange) piqi (temperament) you guanxi, yé you rén shué zhé ge
gén Yingguorén ké’ai de piqi you guanxi. Nd zhdng shudfd dui
ne? Qing ni shudshuo!

Exercise 10.5
Translate the following into Chinese:

1 I was in the middle of watching TV when my friend came on

Sunday.

I'd like to go with you to the Summer Palace for a walk.

As soon as she starts (kdishi) snoring, I leave!

The windows were open but the door was closed.

There was a lot of activity (use réndo) going on in the park -

some people were doing taijiquan, others were taking

photographs and some people were sunbathing.

When the weather’s fine, I sit outside and read a book (use

-zhe).

7 We sing for half an hour every evening and then go to bed.

8 Because she didn’t phone at all on Tuesday I don’t know
(zhidao) whether I'm going or not (use bing).

“nb W
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If P’m at my parents’ home, I frequently go to the park
nearby to play tennis (wdngqiu) (use dao . . . qu).

She said with a smile that she was already married.

Are you listening to the radio? No, we’re listening to a tape
(use lu yin).

You’re going to see a play (kan xi) tomorrow, aren’t you?
What a pity I can’t go with you.
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In this chapter you will learn

about guanxi in China

how to express approximate
numbers

how to say first, second,
third etc.

the difference between céi
and jiu



D Zhang Zhanyi is now working in the Western dining-room
(Xi Canting) at the Beijing Hotel where one lunch-time he
encounters Mr King and Miss Scurfield.

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Shi
Wang
Zhang
Shi
Zhang
Wing
Zhang
Wiéng
Zhang
Wiang
Zhang

Wiang

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi

Have you ordered? Nimen céi ding hdo le méi you?

Ding hdo le, xiéxie nl. Pfjit Idi le — a, bu shi Béijing pijii ér
shi Qingdao pfjid.

Méi guanxi, Qingddo pfjii géng hdo hé. Nin paténghua
shué de zhén hao.

Guojidng, guojidng, shub de bu héo.

Shud de hén hdo. Nin shi nd gué rén?

Ni caicai ba.

B shi Méigudrén jiu shi Yinggudrén.

W6 shi Yingguérén. Ni zénme zhidao ne?

Yinwéi gangcaéi nin shi gén nin péngyou shud Yingyu!
Nin péngyou yé hui shué Hanyd ma?

Y& hui shuo.

Shué de méi ta hdo.

A, nimen li4 de Hanyii zhén bang, xué le T nién le?

Xué le lidng nign le.

Nin ne? (Zhi de shi Wang Ydngshou).

Xué le si nian le.

Nimen zai Zhonggué dai le hdn chang shijian le ba?

Bu chdng, I4i le san ge dub yué le.

Zhé shi nimen dl yf ci ldi Zhonggué ma?

Bu, ta shi di yf cl, wé shi di ér ci.

Nimen zhén xing, fayin hén qingchu, méi shénme
yangwaéi(r), hén bidozhin de patonghua. Xué Zhéngweén bu
shi hén nan xué ma?

N4n shi nan, késhi yé ydu ta réngyi de difang, bifang shué
Zhéngwén fayin, yufd déu bing bu ndn, ndn de shi
shéngdiao. Dui wémen Xifangrén ldi shud, Zhongwén de
sishéng hdishi xiangdang kunnan de.

Xié Hanzi ne?

Xié Hanzi hén bu réngyi, yinwéi wémen waigudrén yiban
shi chéngnidnrén cai kaishi xué Zhongwén, bu xiang nimen
lit, qf sui jia kaishl le. Dangran hai you yi didn, Zhongwén
fiashi nimen de mdya.

Na daoshi. Xiang nimen zhé yang de shuiping, baozhi kan
de déng ma?

Kan de ddng.

Xidoshub ne?

Y& xing, danshi bu rénshi de zi hai yao cha zidign. A, cai la
le, zhén piaoliang a! Kan qllai yiding hén héo chi.
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Zhang

Wiéng

Zhang
Shi

Zhang

Shi
Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Shi
Wang
Zhang

Shi
Zhang
Wang
Zhang
Wang

Zhang

Wang
Zhang

Wang

Zhang
Shi

Name, nimen manmanr chi ba, bu zai ddrdo nimen le.
YSu shénme shi, suflshf k&yl fido wo.

Héo de, xiéxie nl, ydu shénme shi yfding zhdo ni. Gén ni lido
tian(r) hén ydu yisi.

Have you ordered?

Yes we have, thank you. Here comes the beer - oh, it's
Qingdao beer not Beijing beer.

It doesn’t matter, Qingdao beer is even better. You (pol.)
speak really good Chinese.

You're too kind, | don't speak it well at all.

Yes you do. Where are you from?

Have a guess.

You're either American or British.

I'm British. How did you know?

Because you (pol.) were speaking English with your friend
just now! Can your (pol.) friend also speak Chinese?

Yes he can.

I’'m not as good as she is.

Oh, both of you have got brilliant Chinese. How many
years have you been studying it?

Two years (so far).

How about you? (He is referring to Wang Yongshou.)

I've been studying for four.

| suppose you've been in China for a very long time?

No we haven't, we’ve only been here a little over three
months.

Is this your first time in China?

No, it’s her first but my second.

You're really great! Your pronunciation is very clear with
no foreign overtones, it’s good standard Chinese. Isn’t
Chinese awfully hard to learn?

Yes it is, but there are some easy things about it too — for
example, neither Chinese pronunciation nor grammar is at
all difficult, what is difficuit are the tones. As far as we
Westerners are concerned, the four tones in Chinese are
still pretty difficult.

How about writing Chinese characters?

Writing Chinese characters is very difficult because we
foreigners generally do not start learning Chinese until we
are adults, not like you people who start at six or seven.
Of course the other thing is that Chinese happens to be
your mother tongue.



Zhang
Shi
Zhang
Shi
Zhang

Wang

Yes indeed. With Chinese at a level like yours, can you
read newspapers?

Yes.

How about novels?

They're OK too, but we still have to look up characters we
don’t know in the dictionary. Oh, the food’s here, it looks
great. It certainly looks appetizing.

I'll leave you to get on with your meal in peace. Call me if
you need anything.

Fine, thank you. If we need anything we’ll certainly ask for
you. It's been really interesting chatting with you.

-hdo (RVE) to do the action of the verb ﬂ

satisfactorily
pfjid (n) beer
bashi...érshi... not...but...

Qingddo (N) Qingdao
géng (adv.)  even more, still more
putonghua (n) common spoken language
(Modem Standard Chinese;
Mandarin)
gudjiing  you flatter me
cai (v) to guess
ba shi A jiu shi B ifit's not A then it's B
Méiguérén (n)  (an) American
zénme (QW) how
zhidao (v) to know
yinwedi (conj.)  because (also read yinwei)
gangcél (TW)  just now
Yingyti (n)  English language
bang (adj.) excellent (coll.)
zhi (v) to refer to; to point at/to
chéng (adj.) long
dud (num.)  used to express an approximate
number
dl  ordinal prefix
cl (MW) time, occasion
fayin (n)  pronunciation
gingchu (adj.; RVE) clear; clearly
yangwaei(r) (n)  foreign flavour
AshiAdanshi... it'sAallrightbut...
réngyl (adj.) easy
bifang shué for example
yiufé (n) grammar
shéngdido (n) tone

o
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dul X 14i shuo

as far as X is concemed

Xitangrén (n) Westerner
sl shéng (n) the four tones
héishi (adv.) after all, still (emphatic)
kunnan (adj.; n)  difficult; difficulty
xié (z1) (v(-0)) to write (characters)
Hanzi (n) Chinese character(s)
chéngniédnrén (n) an adult
cél (adv) not...until...; only
kaishl (v) to begin
diin (n) point, aspect
jilushl  (be) precisely
miyl (n)  mother tongue
dao(shl) (adv.) indeed, as it happens (indicates
something contrary to the
general train of thought)
zhé yang (dem. adj. + n)  this kind of, such a
shulping (n)  /evel, standard
bao(zhi) (n) [zhang or f&n]  newspaper
-déng (RVE; v)  -ing with understanding;
to understand
xidoshud (n) [b&n] novel
ché (v) to check
2idién (n) [bén]  dictionary
ché zididn (v-0)  to consult a dictionary
-qllai (RVE) see 71.13
dérdo (v) to disturb
shi(qing) (n) [jian]  matter, thing
ybu yisi (v-0)  to be interesting

Grammar

1 Bushi...érshi...

If we wish to convey the idea that ‘it is not A but B’ we use the
construction b shi A ér shi B, where shi is the verb ‘to be’ and
ér is a conjunction which has come into modern Chinese from
the classical language meaning amongst other things, ‘and’,
‘but’:

B shi Béijing pijiu ér shi Qingddo pijiti.
Bt shi zhiirou ér shi nitirou (Lit. Not/be/pig meat/but/be/cattle
meat) ‘It’s not pork but beef’.



2 Bu shi...jiushi...

‘If it is not A then it is B, bu shi A jini shi B. This construction is

easily confused with the one above but by remembering that jin

means ‘then’ you should be able to distinguish them correctly:

Bii shi Méiguorén jiu shi Yingguorén.

Bt shi niiirou jin shi ydngrou (Lit. Not/be/cattle/meat/then/be/
sheep meat) ‘If it’s not beef then it’s mutton’.

Of course bit shi . . . jin shi . .. could be translated as ‘either. ..
or... but in doing so it somehow loses its flavour.

3 Zénme and zénmeyang

Zénme and zénmeyang can both be used adverbially before a
verb to ask how something is done, although zénme is used
much more frequently in this way: Ni zénme zhidao ne? Ni
zénmeyang zhidao?

Zénme can also be used to ask the reason why something
happens but zénmeyang cannot be used in this way: Ta zénme
méi géi ni dd dianhua ne? (Lit. She/why/not (have)/for/youwhit/
electric speech/) ‘How come she hasn’t phoned you?’.

Zénme feels a little less formal than wei shénme, ‘why?’, hence
its translation as ‘how come’ in the previous example. Note that
question words such as zénme, zénmeyang and weéi shénme
often take ne at the end of the sentence containing them (see
3.3). Only zénmeyang can be used after the complement of
degree marker de (see 4.8) or to ask something about the subject
of a sentence:

Ta de putonghua zénmeyang? ‘“What’s his (spoken) Chinese
like?’.

4 More onle

i We know that le used at the end of a sentence can indicate a
change of state (see 4.6). We also know it can indicate that a
certain state of affairs has already taken place (see 7.9):

a  Pijisi lii le.

b Nimen lin, qi sui jin kaishi le.

¢ W& zudtian xié zi le (Lit. I/yesterday/write/characters/)
‘I did some writing yesterday’.

d Ta jintian zhongwii zud hudché le (Lit. He/today/noon/
sit/fire vehicle/). ‘He took the train at noon today’.

.9
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In ¢ and d the object is simple and unmodified. As soon as
the object is modified in any way we have to use the verbal
suffix le (see 3.4) and the sentence le is dropped: W4 zudtian
xi€ le bén duo 2z ‘1 did a lot of writing yesterday’. By doing
this, we focus our attention on what has been done rather
than on what has simply taken place.

If the object is quantified, then the use of the verbal suffix le
and the sentence-final particle le generally indicates the
continuation of some action or state of affairs. Of course this
also involves ‘time how long’ (see 10.12) so the construction
is as follows:

W3 xué Zhongwén, xué le wi nidn le.

or

W6 xué le wit nidn (de) Zhongwén le.

‘T have been studying Chinese for five years (and still am)’.

Compare this with:

W6 xué le wii nidn (de) Zhongwén ‘1 studied Chinese for five
years (and am no longer doing so, i.e. it’s over and done
with)’.

Another example may help to highlight this difference:

Ta zai Zhonggué zhiu le ban nidn le ‘She has been living in
China for six months (and still is)’.

Ta zai Zhongguo zhu le ban nidn ‘She lived in China for six
months (and is no longer doing so)’.

A sentence consisting of a verb + /e followed by a simple
object is regarded as being incomplete, something else is
expected to follow. Thus W chi le fan is not a complete
sentence in Chinese and must be followed by another clause:

Wo chi le fan jin z6u le ‘1 left after having eaten’.
Wo chi le fan jin z6u ‘Ull leave after eating’.

(In the second example, le shows completed action in the
future, further illustrating the point that le should not be
thought of as a past tense marker.) Where the object is a
simple one, the addition of the final particle le makes the
sentence complete: Wé chi le fan le ‘T’ve eaten’.

When a past action is a habitual one or there is no need to
emphasize its completion, no le is used after the verb: Qunidin
ta chdngchdng ldi ‘He often used to come last year’. Qunidn
xiatian ta zai Béijing Yuydn Daxué gongzuo ‘Last summer he
worked at the Beijing Language [and Culture] University’.



5 Approximate numbers

There are several ways of indicating approximate numbers in
Chinese:

1 When duoé is placed after a whole number plus its measure
word or after a whole number plus a noun acting as a
measure word (nidn, tidn), it represents a fraction of one
unit: san ge dué xidoshi ‘three and a bit hours, over three
hours’, yi tian dué ‘one and a bit days’.

ii When dué is placed after the whole number but before the
measure word or noun acting as a measure word, it
represents a whole number in itself: sanshi dué niin ‘over
thirty years’ (anything from 31 to 39), yi bdi dué yé ‘one
hundred-odd pages’ (could be 110, 125, etc.).

iii J# can be used to indicate an indefinite number under ten:
Zhi shang xiézhe ji ge Hanzi ‘There were several Chinese
characters written on the paper’. Ldoshi you shi ji bén zididn
‘The teacher has a dozen or so dictionaries’ (any number
from 11 to 19). Xuésheng yijing xué le ji bdi ge shéngci le
‘The students have already learnt several hundred new words
(so far)’.

iv. Two consecutive numbers may be put together: Wé zhy
(only) quguo lidng. san ci Méigué ‘I've only been to the
States two or three times’. NB The pause-mark (danbao),
and not 2 comma, is used between ‘two’ and ‘three’. Xuéxido
you ba. jitishi ge haizi ‘There are eighty or ninety children in
the school’. Nimen lin. qi sui jin kdishi le. If the object is a
pronoun, it precedes yi ci, etc. W6 kanguo ta yi. lidng ci ‘T've
seen him/her once or twice’.

v Zudyou (Lit. left right) may be put after a number to indicate
‘around’ or ‘about’: yi bdi ge rén zudyou ‘about one hundred
people’, lidng didn ban zudyou ‘around 2.30’.

6 Di + number

Ordinal numbers (first, second, third) are made by putting
di in front of the number: di yi ‘first’, di’ér ‘second’, and di san
‘third’. Thus di yi ci means ‘the first time’. In competitions of
any sort, the Chinese are encouraged to remember Youyi di yz,
bisai di’ér, ‘Friendship first, competition second’. Make sure you
distinguish between eryué ‘February’, di’eér ge yué ‘the second
month’ and lidng ge yué ‘two months’.
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7 Bua shi...ma?
Bii shi . . . ma? asks a question which expects the answer ‘yes’.

The word order is:

{Topic +) subject b shi (+ adverb) Verb (+ other elements) ma?
Ta bu shi bén lei ma? “Isn’t she very tired?’ (Yes, she is.)

Xué Zhongwén b shi hén nin xué ma? (Yes, it is.)

8 A shi A danshi/késhi ...

‘It’s A all right but .. .’. The main clause (A shi A) contains a
positive or negative statement with some sort of a concession
being made after danshilkéshi: Gui shi gui, danshi zhiliang
féichdng hdo ‘It’s expensive all right, but the quality is excellent’.
Ta bdo shi bdo, késhi piqi hén huai ‘She is nice, but she’s got a
terrible temper (Lit. temperament very bad). Ndn shi ndn, késhi
yé you ta réngyi de difang. ‘Yes, it is difficult, but there are some
easy things about it too!’

Exercise 11.1
Answer these questions using the A shi A construction followed
by a suitable ‘but’ clause of your own devising:

Ta de fayin bii shi bén qingchu ma?

Wing xiansheng de Hanyi shuiping gao ma?

Zhé bén xidoshuo you méi you vyisi?

Dui waiguérén lai shuo, Zhongwén de sishéng shi bu shi hén
nan?

Qingddo pijisi hdo he ma?

B WN =

w

9 Cai and jia

Both cdi and jiz are adverbs indicating something about time.
Cdi indicates that something takes place later or with more
difficulty than had been expected. It translates into English as
‘not ... until.. .’ ‘then and only then’: Ta san didn zhong cdi ldi
‘He didn’t come until 3’ (but I had asked him to come at 2.30).

It is a common mistake for students to try to translate the ‘not’
in English with a ba or méi in Chinese. Remember that ‘not’ is
already contained in cdi.

Jin, on the other hand, indicates that something takes place
earlier or more promptly than expected: Ta san didn zhong jin
ldi le ‘He came at 3/He was there by 3’ (but I had asked him to
come at 3.30).



Both cdi and jin must come immediately before the verb
regardless of what other elements there are in the sentence. Jin
usually takes le, whereas cdi does not, perhaps because the verb
with cdi does not convey any real sense of completion. The
following examples should help to make the distinction between
the two clearer:

a W4 qing ta shangwii ba didn ban ldi danshi ta ba didn jiu lds
le ‘T asked him to come at 8.30 am but he was there by 8 (i.e.
too early).

b W& ging ta shangwii ba didn ban ldi danshi tad jis didn ban
cdi lai ‘I asked him to come at 8.30 am but he didn’t come
until 9.30’ (1.e. too late).

a Gén ni lido tian(r) jit zhidao ni zhé ge rén hén ydu yisi ‘As
soon as I chatted to you I realized what a fascinating person
you were’.

b Gén ni lido tian(r) cdi zhidao ni zhé ge rén hén you yisi ‘It
was not until I’d had a chat with you that I realized what a
fascinating person you were’.

Cdi and fin can also be translated as ‘only’ in sentences such as:

%:‘? cas san sui } ‘She’s only 3 years old’.

a fin san sui

Exercise 11.2

Fill in the blanks with the adverbs jin or cdi.

1 W6 dao le Zhonggué yihou zhidao Qingddo pijiti hén
hdo he.

2 W¢ dao Zhonggud qi yigidn zhidao Qingddo pijiti hén
hdo hé.

3 Na feng (MW) xin (letter) xié hdo le méi you? Xié hdo le,
ZuGtian xié hdo le.

4 Na féng xin yijing xié hdo le ma? Hdi méi xié hdo ne,

mingtidn ____ xié.

5 Ta kaishi xué Hanyu yibou ____ faxian (discover) Hany1i
ytifd bing ba nan.

6 Dianying qi didn ban kaishi, ta ba didn __ l4i.

7 Qu Méigud yiqidn ____ cai Méigudrén hén kaildng (open).

8 Yinwei shiging hén zhongyao (important) wd ddrdo
nimen.

10 Jiashi
Jinshi ‘to be precisely (something or somebody)’, ‘to be nothing
else but’ is used in the following way:

=
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Question: W6 zhdo Yuan ldoshi. Ni rénshi ta ma? ‘I’'m looking
for Teacher Yuan. Do you know him?’
Answer: W3 jinshi ta ‘1 am he (and no other)’.

11 Zhé zhdng but zhé yang de

Unlike zhong which is a true measure word and can therefore
directly precede its noun, yang acts as a noun with zhé and na
and must therefore take de before any noun which follows it:
zhé zhong gingkuang ‘this sort of situation’ but zhé yang de
shuiping ‘this kind of level’. Zhéyang and nayang can operate
independently as adverbs to mean ‘in this way’ or ‘in that way’
(‘like this’ or ‘like that’). Zhéyang zuo bu hdo ‘It’s no good
doing it like this’. Zbéyang léng, dui shénti bu hdo “Weather as
cold as this is bad for the health’. Ta xi¢ de zbhéyang kuai, zhén
méi xidng dao ‘I never expected him to write so quickly’.

12 More on resultative verbs

Resultative verbs were first introduced in 5.1, potential
resultative verbs in 7.13. In this chapter we meet three more
resultative verb endings:

-hdo meaning ‘to do the action of the verb satisfactorily’ (and
therefore also expressing the idea of completion).

-dong meaning ‘to do the action of the verb with
understanding’.

-hdo can be found with many different verbs such as zud, shuo,
zhtinbéi (‘to prepare’) and xi€ but -ddng is limited to ting (‘to
listen’) and kan (‘to read’):

Nimen cai ding bdo le méi you?
Baozhi kan de dong ma?

-qingchu can also act as a resultative verb ending meaning ‘to do
(the action of the verb) clearly’.

13 More on directional endings

We met simple directional endings in 5.1 and compound
directional endings in 8.9. Apart from their more literal
meaning, a certain number of directional endings have extended
or figurative meanings: verb + gilai (Lit. ‘up’: nd gilai ‘to pick
up’, zhan gilai ‘to stand up’).



i ‘to start to do’ the action of the verb (and continue doing it)
or for a state of affairs to start (and continue): tdn gilai ‘start
to chat’. Tianqi nudnhuo qilai le “The weather’s starting to
get warm’.

ii To express a view or convey an impression: kan gilai ‘from
the look of things’. Kan gilai yao xia yu ‘It looks like rain’.
Ting qilai hén you daoli (Lit. Listen up/very/have/reason). ‘It
sounds very reasonable’. Shué gilai réngyi, zud qilai nin ‘It’s
easier said than done’.

il Xidng gilai is widely used to mean ‘to remember’, ‘to recall’:

A, wo xidng qilai le, ta xing Chén ‘I've got it, she was called
Chen’.

Another very useful directional ending used in a figurative way
is -xiaqu (Lit. ‘(go) down’) which is used to mean ‘to carry on’
doing the action of the verb: zu6 xiaqu ‘to carry on doing’ (in a
different context it could mean ‘to sit down’!). Ting xiaqu ‘to
carry on listening’.

Exercise 11.3

Fill in the blanks with the most appropriate resultative verb
ending (two brackets indicate a compound directional ending).
You may need to refer back to 5.1, 7.13 and 8.9 to refresh your
memory.

1 Zhe ké kéwén wé kan bu ( ), néng bu neng (be capable
of/can) bangzhu wé yixia?

2 Zhubzi tai da le, ban bu ( ) ( ).

3 W6 zai waimian déngzhe ni. Qing ni z0u ( ) ( ), hdo

bu bao? .

Lianxi (exercise) wo hdi méi zud ( ) ne, jintian shiging

tai dud le.

Ni zénme bu chi cai neé Shi bu shi yijing chi ( ) le?

Wo tai ben (stupid) le, gén bu ( ) nimen lidng weéi.

Jintian de baozhi méi kan ( ), bu zbidao zai ndr.

Zuijin (recently) hdishui (seawater) ré ( ) ( ) le,

mingtian kéyi qu youyong (swim).

Na ge shafa tai xido le, zué bu ( ) san ge rén.

Zhe ge zi xié ( ) yididnr, yaoburdin wé zénme kan de

( )¢

11 Duixiang shénme shihou (when?) zhdo de ( ) shi hén

ndn shuo de.
12 Zheé bén xidoshuo suirdn méi you vyisi, danshi hdi yao kan

( ) )
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@B Chinese classlessness

One of the delights of Chinese society is that on some levels, (as
shown in the text for instance), people appear unaffected by
apparent differences in social status, and natural curiosity and real
friendliness win the day. In general it is much easier for foreigners,
with or without the right ‘credentials’ or connections (guanxi) to meet
relatively well-known public figures, particularly those in the arts,
than it would be for them in the West. If you are one of those people
who ‘succeeds’ in this direction, beware of a false sense of your own
importance - it may be that your Chinese contacts are just being
politel That many famous people seem to remain relatively
untouched by their own success is a measure of how civilized, in real
terms, the Chinese are.

Exercise 11.4

Make up your own sentences using the following constructions:
1 yi...jin... S yueldiyue. ..

2 you...you... 6 rugud...jJiu...

3 biishi... jittshi... 7 suirdn...danshi. ..

4 biishi... érshi... 8 bushi...ma?

Exercise 11.5
Translate the following passage into colloquial English:

Zhang Zhanyi shi ge fuwuyudn. Ta bén xibuan ta de gongzuo,
yinwéi ta you jihui (opportunity) gén hén dué bu téng (not
same, different) de rén jiechu. Bu shi Méigudrén jin shi
Yingguorén, bu shi Zhonggudrén jin shi Ribénrén. Youde
waigudrén hui shud hén linli (fluent) de pritonghua, danshi
ydngwéi(r) hén zhong (heavy), fayin, yifd dou bi da dui, késhi
hdi ting de dong. Youde waigudrén yi shué qi Hanyii lai jin hén
hdoxiao (funny), yinwei méi you shénme shéngdiao. Yé you
yixié waigudrén Hanyti shuiping hén gao, zai Zhonggué dai le
hén ching shijian le, Zhongwén baozhi, xidoshud dow kan de
dong, Hanzi yé bui xié yixié. Chéngnidnrén xué qi Hanyii lai
bing bu réngyi, zhide (be worth) péifii (admire) tamen. Youde
rén lidn (even) tamen ziji de miiyi yé shué bu hdo, géng bi bi
(not have to) shué yi mén (MW) waiyii le!

NB. lidn ... yé...go together in the same way as riguc. ..
jite . .. (see 9.4).

Exercise 11.6
Translate the following into Chinese:



1 I guess that if she’s not American, she must be English.
2 His tones are really excellent but his pronunciation is
hopeless. .
3 DI’ve already been to (1)/China(3)/six times(2)/but (I} still
can’t understand what people are saying.
4 As far as my best friend is concerned, writing is even more
interesting than reading.
5 His hair (t6ufa) is really long. How come he hasn’t got it cut
(jian) yet?
6 She mastered (use xué hdo) modern standard Chinese after
only two years.
7 He’s been learning Chinese for three years so his standard is
pretty good now.
8 Ididn’t know until yesterday that he does not know how to
use a Chinese dictionary.
9 Everyone likes talking to interesting people but there aren’t
many of them around (use zhe yang).
10 Il only disturb you if it’s something important (zhongyao).
11 I liked him very much after only talking with him once or
twice. :
12 He is terribly lazy (ldn). It took him until today to read one

page.

@) The Guanxi network

Who knows whom in China is very important when the wheels of
bureaucracy need a certain amount of oiling and certain goods and
services are in short supply. Your personal relations network is known
as your guanxihtt X&' (Lit. relationship household) and some
people seem to have very extensive ones. Your guanxihu will be
made up of many of those téng relationships explained in Chapter
21, as well as your relatives and other people you have met along
life’s path. Many educated young people from urban areas who were
sent to the countryside during the Cultural Revolution established
quite sizeable guanxiht during that time which still stand them in
good stead. if for instance a friend, colleague or /3o téngxué (old
classmate) gives you an introduction (whether personally or by phone
or letter) to one of his/her guanxi it Is quite usual to present your new
‘guanxl’ with a suitable present of some sort, a carton of foreign
cigarettes yi tido waigud yan used to be quite acceptable. it would, of
course, be wonderful not to have to use the guanxihi system to buy
air or rail tickets or other goods and services (this is a small part of
what the students were protesting about in 1989) but in a country so
densely populated as China, it is well nigh impossible not to use the
guénxihi system on occasions.
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In this chapter you will learmn

about common measure
words

about denominations of
money

about time words and
expressions

about resultative verbs
about directional endings
about auxiliary verbs and
conjugations



As this chapter is for reference, characters have been included
where they may be helpful.

Common measure words

y

Pinyin Character | Classification Examples
bd (o] Objects with a knife, umbrella,
handle, chairs toothbrush; chair
bao 2 packet (e.g. 20) cigarettes
bei ) cup tea, coffee
bén A volume books, magazines
bi i film
ding T hats
fen 17 newspaper
féng H letter
fu B sunglasses
ge A used if you have man
forgotten the
correct one!
jiaortii | . A machines television, radio,
computer
jian [21 room
jian # piece, article clothes, luggage
n 1l phrase remarks
judn e reel, spool toilet paper,
camera film
ke 3 tree
ké ) 3 text, lesson
kéu H family members
kuas 23 piece soap, land
liang ] wheeled vehicles car, bicycle
ping M bottles
qin ¥ crowd, group, flock | sheep, bees
shou H poem
tao E set suite of furniture,
set of stamps
tido * long and winding; towel, fish, street,
carton {e.g. 200) river; cigarettes
wei fr person (polite) teacher, Mrs
zhang 13 flat, rectangular map, bed, table
objects
zhi B, X long and thin pencil, cigarette
objects (one)
zhi R animals, one of butterfly, cat, hand,
paired body parts leg
o B large, solid thing mountain, bridge,

MeJASY JewnuesB § |
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Denominations of money and time used like

measure words
Pinyin Character Meaning
fen 2 1/10 of a mio
mdo 3 1/10 of a kuai
kuai 73 basic unit of Chinese currency
féen i n minute
ke % quarter
tign x day
L nidn 3 year

Time words and expressions

1

Time words

Time words have two functions:

a

As adverbs, they stand before a verb or another adverb to
form a time background for the verb: W jintian bu qu
‘I'm not going today’. Shang ge xingqi ta méi qu gongzuo
‘She didn’t go to work last week’.

As nouns, they may function as the subject or object of
a verb or modify another noun (with de B): Jintian shi
xingqisi ‘“Today is Thursday’. Zudtian de bao, ni kan le mei
you? ‘Did you see yesterday’s paper?’.

2 Types of ‘time-when’ expressions (standing
before the verb)

a

Time words and phrases such as:

congqidn formerly zuétian winshang yesterday evening

jintidn today tiantian zhongwu  every day at noon

ye Ii in the night  giyué si hao July 4th

na tian that day di’ér tian the second or next day

zhé ji ge yué these last méi (ge) xingqitian every Sunday
few months

Time clauses such as:

xido de shihou ‘when one is young’.
xuéxi Zhongwén de shihou ‘when one is learning Chinese’.
cong xingqyi dao xingqiwi ‘from Monday till Friday’.



¢ Lapse of time before negated verbs:

Wo san tign méi chi dongxi ‘1 didn’t eat a thing for three
days’.

San tian bu chi fan bi xing ‘It won’t do not to eat for three
days’.

W6 bén jiti méi you hé jiu le ‘1 haven’t touched alcohol for
ages’.

W6 na si nidn méi kanfian tamen ‘1 didn’t see them during
those four years’.

3 Types of ‘time during which’ expressions
(standing after the verb)

a Num + MW + (de #) and Num + MW + Noun + (de &)
such as: lin tian ‘six days’, lidng ge xingqi ‘two weeks’, shi
nidgn de Zhongwén ‘ten years of Chinese’, yi ge ban yué de
Riwén ‘a month and a half of Japanese’.

b Indefinite quantities of time

1 Tamen z5u le bén jisk le “They’ve been gone for a long time’.
ii W zhtinbéi kéwén, zhiinbéi hén jit le ‘1 spent a lot of
time on preparing the text’.

NB In b i two les — action still going on; in ii one le ~ action

happened in the past.

Resultative verbs (an introduction)

A resultative verb consists of a stem (an action verb) with a
complement expressing the result of the action of the stem, e.g.
TG kan cuo le zhé ge zi ‘Sihe read this character wrongly’, Nf de
hua, wo ting qingchu le ‘1 heard clearly what you said’. As can
be seen from this, the ending or complement may be followed
directly by an object.

A resultative ending is regularly followed by the perfective suffix
-le T and is negated by méi (you) 8 (F), e.g. Ni de hua wé méi
ting qingchu ‘1 didn’t hear clearly what you said’. If the result has
not yet been achieved then of course the sentence is negated
by bu A: Zhongweén xidoshud wo hdi b néng kan dong I can’t
read Chinese novels (i.e. novels written in Chinese) yet’.

When the sentence refers to future time or is in the imperative
form, the suffix -le T is not normally used: Women yiding yao
xué hdo Zhongwén ‘We certainly must/want to master Chinese’,
Nian shu kéwén ‘Read the text aloud until you’re familiar with

mejasd Jewwesb E ’
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it’. Apart from common resultative endings such as -hdo ¥ and
-wdn 5% there are also directional endings which can function as
resultative endings: Yao kan zhé ba dianying de rén féiching
dud, wo hdi méi kan shang ne ‘Masses of people want to see this
film, I (still) haven’t managed to see it (yet)’. Ni mdi dao zhé bén
shii méi you? ‘Did you manage to buy this book’?.

Table of resultative verb endings: common functional

!

endings
Used with
Ending Type of result (examples) Limitations
win 58 completion zuo FE. L.
shuo W, xié B,
kan
bio ¥ satisfaction, as above + ban 7},
completion zhiinbei Witk
bui & learning xué F
mastery
zhdo B/ attainment zhdo &, mai K
shui [
potential
lido g possibility o HE, ni &, form only
chi ¥, mdi 3K, actual form:
mai e T
cuo  H error shuo W, xié 5
o fE, ting WY
dio B arrival, xtang . ban
attainment song
pdo W wou .
xué °F. tin R
qi 5 i afford to mdi K. chi %, potential only
ii respect for, zhu £E. dui X} potential only
self-respect
bio W satisfaction of | chi ¥z
appetite
dong M understanding, | ting WF. kin B
comprehension
jian W perception kan B . ting WT
(sensory)
kai FF separation, kai FF. Ii B8,
leaving room 20u
for
dong B movement nd &, ban M potential only
l ganjing T | cleanness xi




NB The example verbs listed under ‘used with’ are far from an
exhaustive list. Some endings such as -bdo i, -dong ¥ and
-jian W are limited by their essential meaning.

Directional endings or complements

Both intransitive action verbs of motion and transitive action
verbs indicating the handling of objects commonly take
directional endings or complements: Tamen céng waibian zou
jinlai le ‘They walked in from outside’, W¢ jintian nd lai le hén
dué zbaopian ‘I've brought a lot of photos today’.

Directional endings are either: (1) simple or (2) compound. In
(2) the second element is either ldi 3 or g 2. Only a small
group of simple directional endings form compound directional
endings with l4i 3 or gu % as the second element. These
are shang b, xia F. jin ¥, cha W, qi B, bui B, guo i&
and kai % . '

If the object is a place word it must come before ldi K or g
2%, If not it may either come before ldi 3 or gt 2 or it may
come after the verb + simple or compound ending;:

Wé yao qu tishigudn nd wé de baozhbi lai ‘1 want to/must go to
the library to fetch my newspaper’.

Ta cong zhudzi shang nd qi ta de bao lai, zuo xialai kan
‘Sihe picked up his’her newspaper from (on) the table and sat
down and/to read it’. Ta cong zhudzi shang nd qilai ta de bao.
‘Sthe picked up his/her newspaper from (on) the table.” Other
directional endings are ddo éj‘ z6u 7& and dido 3, but these
and other similar directional endings cannot form compound
endings with ldi 3 or gu .

Auxiliary verbs

What is an auxiliary or modal verb? An auxiliary verb is a
member of a limited class of verbs which occur before action
verbs or verbal expressions, adding a semantic value of modality
(‘can, will, must’) to the expression as a whole. They cannot
take verbal complements or verbal suffixes, and are not used as
modifiers before nominals. They usually express the modality of
action verbs.

a Auxiliary verbs expressing capability, e.g. néng B8, bui 2,
kéyi I LA,

-k
mejaed JsunuesB 3 J

21



MmojAes JewnuelBb § }

!

.....

il Ta bui shué Hanyii ‘S/he can speak Chinese’.
ili Na ge gongchdng kéyi zhizao hén dué da jigi “That
factory can produce a lot of heavy machinery’.

Hui £ usually expresses an acquired capability, although
néng BB and kéyi W[ PA can have a similar meaning.

i Ni hui bud xué, wé bu bui ‘You know how to ski, but I
don’t’.

il Ta néng kan Zhongwén xidoshué ‘S/he is able to read
Chinese novels’.

Expressing permission or prohibition, e.g. néng B8 and kéyi

7.

i Zher kéyi (or néng) xi yan ‘Smoking is permitted here’.
NB When néng BB and kéyi AJ DA express capability, the
negated verb can only be bi néng A fB. When expressing
prohibition, both bi néng ANAB and bi kéyi AR PA can
be used.

Expressing possibility, e.g. hui 2 (usually in relation to some
future occurrence).

i B# bui xia yi, ni qu ba ‘Off you go, it can’t (possibly)
rain/won’t rain’.
ii Ta bui ldi bangzhiu ni ‘S/he may come to help you’.
it W6 xidng zhénme jidngjin de ligudn bu bui tai pidnyi
(de) (Lit. I think such an elegant hotel can’t be too
inexpensive/I shouldn’t think such an elegant hotel can be
very cheap).

Yao E has three meanings as an auxiliary verb:

1 Expressing will, wish or ‘wanting to’.
2 Expressing necessity ‘must’.
3 Expressing the future likelihood of something happening.

Wo yao qu tishiugudn ‘I want to go to the library’. This
sentence could also mean ‘I'll be going to the library’ or even
‘I must go to the library’. Such ambiguities are removed if the
sentence is negated. The negative counterpart of (1) is bux
xidng A8 and of (2) bs yong . Yao E is also used
with ‘Je T to indicate (3), e.g. ydo xia yii le ‘It’s going to
rain’. Bi yao (bié) A E 25'],) is used for negative imperatives,
e.g. Ni bu yao/bié lii! ‘Don’t (you) come!’ and not ‘You
don’t want to come’.

Expressing desire, inclination or preference, e.g. xidng 38 or
xibuan BXK.



i W6 bu xidng qu kan ta, wé xidng zai jia Ii kan dianshi
‘I don’t fancy going to see him, I fancy staying at home
and watching TV’ Note the overlap with yao B (1) in
the negative.

ii Hdizi xibuan wdnr ‘Children like to play’.

NB Both these verbs can function as transitive verbs (as can
yao ).
f Expressing willingness, e.g. yuanyi JEX and kén H.
1 Ta yuanyi canjia pingpangqiv bisai. ‘S/he’s willing to/
wishes to take part in the table-tennis competition’,
il Ta bd shi b néng ldi, ér shi bu kén ldi ‘It isn’t that s/he
can’t come, but that s/he’s unwilling to’.
g Expressing ‘ought to’, ‘should’, e.g. yinggai Mi%, gai i%,
yingdang N 4.
i Ni bu yinggai name shuo ‘You shouldn’t talk like that’.
il W0 xianzai gai z6u le ‘1 ought to go now’.
h Expressing necessity (other than yao ), e.g. déi 13, bidéi
W18, bixa UIR.
i W6 déi z6u le ‘1 must go’.
ii W3 jintian bidéi kan wdn na bén shia ‘1 must finish
reading that book today’.
Their negative counterparts are b yong AR, bi bi A
and b# xuyao
i Other modal verbs, e.g. gin B ‘to dare to’, pa 1 ‘to be

afraid of (pa 1A can take a noun as its object), hdo yisi TR
B ‘have the nerve to’.

i W6 bu gdn gen ta shué bua ‘1 don’t dare talk to him’.

il Zhé ge bdizi hén pa jian shengrén “This child is very much
afraid of meeting strangers’. NB Some grammarians
maintain that pa {f is not a real auxiliary verb because
it can take hén R, geng B, etc.

il Zuo le zhe zhong shi, kui ta bdi bdo yisi shud ne! ‘Fancy
his doing that sort of thing and then having the nerve to
talk about it!?’

Remember that auxiliary verbs:

cannot take aspect markers, e.g. le T, -guo i3, -zbe 3&;
cannot be modified by intensifiers such as hén 1R, geng ¥ ;
cannot be nominalized,;

cannot occur before the subject;

cannot take a direct object.

MojAR) Jeunuesb § ]
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Auxiliary verbs must co-occur with a verb (or an ‘understood’

verb).

Table of common pairs of conjunctions

budan . . . érqié (or yélhdi) . . .
N L:] A (or H/E)
ragud (de hua) . . . jint . . .
mR (WiE B }
yaoshi . . . jit . . .

HE B

yao bu . . . jin

Z2A =R

yao b shi . . . jin. ..
EHAR R

jidri ... yé. ..

Y }
jidshi. .. yé. ..

B

jishi...yé (bdi) ...

et () }
jiushi . . . yé (hdi) . . .

BE R
jirdn . .. fin. ..

BEAA

bugudn . . .

g

bilin | ...yé (bdi). ..
N (&)
wilim | ...

T

suirdn . . . danshifkéshi . . .
BR HBEME
yinwei . . . sudyi . ..

i) B A

youyi . . . (ji)

By ®B
chiféi...cdi...

(5| )

zhiyao . . . yéljin . ..

RE R

zhiyou . . . cdi

RE *

not only . . . but also

if . .. then

if not. .. then

if not that . . . then

supposing, in the event
that . .. still

even if . . . still

since . . . then

no matter whether . .. still

although . . . but

because . . . therefore

because, owing to, due to
...then
unless . ..

if only, as long as . . . then

only if ... then



bushi. . . érshi . ..

AR TR
bushi . . . jinshi . . .
AR BE
fanshi...dou. ..
AR 8
chile . . . yiwai . ..
BT PASh
lign ... yéldou . ..
/R

féi + verb . .. buké
ik + verb AW

—

it’s not . . . but

ifit’s not . . . then it’s
all...

besides . . .

even...

must (do the action of
the verb)

Adverbs as conjunctions

i Same element occurring in first and second clauses:

-k

MojAal Jewwesb ¢
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you... you...
X X

yeé. .. ye...
2] ]
yue... yue...
] .

(yw) ... (y#)...
B . §

yibian + V,, yibian + V,
—i+V,, ik +V,

\

both ... and

not only . . . but also

the more . . . the more . . .
(more formal than yue)

doing V, at the same time as V,

ii Different element in second clause:

yiVv,, jmV,
-V, ®Rv,

as soon as V, happens, then V, begins.
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In this chapter you will learn

« what the earliest characters
looked like

 about the evolution of
characters over the years

« how characters are
composed

« about radicals or significs

« how Chinese children learn
to write characters

« some basic rules for writing
characters

« to recognize some useful
public notices and signs



What are Chinese characters? These are the symbols used to
write Chinese which you will have seen written over Chinese
restaurants or takeaways. What on earth have they to do with
‘China Garden’ or ‘Jade Cottage’ you may well have asked
yourself. Well, here’s your chance to find out!

Written Chinese is understood by more people in the world than
any other language and its earliest written records date back
over 3500 years. These were the markings scratched onto
tortoise shells and animal bones which were used to predict
future events. These ‘oracle bones’ were used in divination rites
during the Shang dynasty (c. 1500 Bc). Even at that time, the
Chinese had already developed quite a sophisticated language
with an extensive vocabulary. From these ancient writings we
can see that many of the earliest characters were pictures or
pictographs. Below are a few examples showing the evolution of
such characters into their modern day form. You should move
from left to right, the character now in use being the one on the
extreme right!

© © ©

D D
% )? rén person
X .* ;K * mu tree

Abstract concepts could also be represented by symbols:

(2 _2 L shang  up
N T ? -F xia down

As time went on and people needed to express more complex
ideas or concepts, pictographs were extended or combined to
form ideographs. A sun and a moon together mean ‘bright’; a
woman under a roof means ‘peace’, a woman with a child
beside her means ‘good’, a sun rising behind a tree means ‘east’.
A tree doubled forms the character for ‘forest’ and if tripled it
means a ‘dense forest’.

rt sun

H
Q ;] yue moon
N A

l

@

S10)0RIBYD BSBUIYD
Ol UCRONDOJUI UB
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H sun + A moon = Bl bright

4 woman + " roof =% peace

7 + F child =% good

H + K tree =K east

S + K = #K forest

K + A = FR dense forest

(Extensions of meaning were sometimes inherent in the
character itself and required no further addition, thus B ‘sun’
also means ‘day’, A ‘moon’ also means ‘month’.)

What a wonderful way of creating language this was, but of
course only a limited number of ideas could be expressed in this
way. Characters of this type which do not possess a phonetic
element are relatively few and account for maybe 10% of all
Chinese characters but many of them are still in common use
today.

Most characters contain a phonetic element. Such characters
are known as phonograms or radical-phonetic characters. They
are made up of two components, one called the radical (the
Chinese call these ‘significs’ or ‘common heads’) which indicates
the classification of the character and the other the phonetic,
which should give a clue to its pronunciation. Thus & ging
‘blue’, ‘green’, ‘black’ is a character in its own right but it is
the phonetic for such characters as 1% ging ‘emotion’, ‘feelings’,
# qing ‘pure’, ‘clear’ and & ging ‘ask’, ‘request’ whereas
the radical for these is ‘heart’ 1, ‘water’ ¥ and ‘speech’ i (¥ ),
respectively.

H = blue, green, black
{ heart + 3 = 1¥ emotion, feelings
i water +§ = pure, clear

1 speech + H = i# ask, request

Before you get too carried away with the neatness of this one,
I should say that as a result of the gradual development of
the language and the many changes that have occurred
in pronunciation, many phonetics now only indicate the
approximate sound: L. géng ‘work’ becomes %3 kéng ‘empty’
(4% is a cave), silk + gong becomes héng 41 ‘red’ and insect +
gong also becomes héng ﬁ]ﬁ ‘rainbow’.



= _ 8ong
cave + L = %% kong
£ silk + I =4I hong
% insect + . =¥ héng

Others are of even less assistance, but learning to recognize
phonetics and radicals is of great help in learning characters.
Fortunately there are not too many radicals to be learnt. Older
dictionaries list 214, modern ones have reduced this to 189. If
the forms in combination and/or full characters are listed
separately, this can increase the number to around 250. A good
many of these are very little used so I have listed 80 or so of the
more common ones below and overleaf in the hope that they
will serve as a useful reference point in your recognition and
learning of characters.

¥ H

Now look at the first column of the radical table which shows
what each radical looks like on its own (not all of them appear
as characters in their own right in modern Chinese). The second
column shows what they look like when they are combined with
a phonetic if there is any change (otherwise this column is left
blank). The third gives the romanization and the last column the
meaning.

Radicals/significs

In isolation | In combination | Romanization Meaning
A A~ rén person
7l 7 dao knife
A ] kou mouth
+ 3 b earth
'S % nié woman
- - roof
11 il | shan mountain
O O 4 xin heart
F F43 shou hand
H ri sun
Y N miu tree
K K shui water
K Koo hud fire

L y- - disease/sickness

@

846)0BIBYD eSOUIYD
0) uoponponul Ue
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In isolation | In combination | Romanization Meaning

H ma eye

S hé grain

1l .l zhii bamboo

¢ (k%) st sitk

A A* rou flesh

A * yue moon

™ (#) N cdo grass

=" i ydn speech

'$ () L che cart/carriage

b . - walking

& § jin metal (gold)

® 4 shi food

0 (R) md horse

& (f) yii fish

5 (B) nido bird (long-
tailed)

- - above

%K i bing ice

J- - cliff

N JA ba eight

L ér child, son

X you also, again

] h strength

0 - an enclosure

X da big, noble

F F,F 74 child, son

~F cun inch

I shi corpse

h jin napkin, towel,
handkerchief

I - covering, roof

1 chi to step (with
left foot)

A - to tap, rap

F on left - abundant,
mound

* Characters with the ‘moon’ and ‘flesh’ radical are no longer
differentiated and appear under the same ‘radical’ viz. J.




In isolation | In combination |Romanization Meaning

B on right | B yi region

7 (M) mén door

7\ o xido small

R xR, 3 qudn dog

7~ % shi an omen;
express

£ yit jade

b4 gé spear, lance

m (R) bei shell/object
of value

. didn dot

— héng horizontal

| sha vertical

B (R) jian to see

JR it zhud claw

= xué cave, hole

hTA li to stand

K X3 yi clothing

A shi stone, mineral

H tidn field

& shi arrow

* S R ydng sheep

¥ mi rice

H ér ear

W (H) ye page/leaf

L::} chéng insect

# zhou boat

iE 20u walk/travel

[£] you (i) 10th of
Twelve Earthly
Branches
(ii) spirit made
from ripe millet

)3 B 2 foot/enough,
satisfied

5 4 sheén body

A fido horn, angle

H qing blue/green/
black

i) = yii rain

|
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In isolation | In combination | Romanization Meaning

i3 zhui short-tailed
bird

¥ gé hide/leather/
remove

BIE gu bone

=B héi black/dark

B () yii feather/wing

Many of these radicals were originally pictographs but some of
them have been simplified so much that the original picture has
almost been lost. Any radicals which appear in brackets in the
first column are so-called ‘full’ characters, which are still in use
in Hong Kong, Taiwan, Singapore and other overseas Chinese
communities. The Chinese, needless to say, have their own way
of describing individual characters (and radicals) as you will see
in Chapter 16 where Mr King explains to the box office clerk
how his name is written. If you really ‘get into’ characters you
will go into this aspect in greater depth. For the moment, if
we say that the water radical (¥ ) is described as being san didn
shui ‘three drops water’, that characters with the speech radical
(1 ) on the left-hand side are described as having ydn zi pang(r)
‘yan character side’, (i.e. the character ydn at the side) and
that characters with grass cdo (™) on top are described as cdo zi
téu, having ‘a grass character head’, you will have some idea of
how this works.

Since the founding of the People’s Republic of China in 1949,
the Chinese have simplified a number of their characters (well
over 2000) in an attempt to improve the literacy of the ordinary
population. Until then, characters had remained essentially
unchanged for about 2000 years. There is now a permanent
committee responsible for the reform of Chinese characters. The
majority of books, magazines and newspapers printed in the
People’s Republic are now written in simplified characters, as is
this book. The main principles used in simplification are: (a)
changing one part of a character, (b) striking out one or two
parts of a character {c) substituting a ‘simple’ character for a
difficult one and (d) reconstructing the whole character. The
following examples are divided into these four categories. When
you have done some more work on characters come back and
see if you can work out what has happened in each case!



12 mié 2 B A
13 bio IR

\ J/

a Changing one part of a 14 E B 5
character 15 ﬁ [H
1 @J %‘l liti 16 ﬂ ? fcidng
: 8 o 178 F ey
s B M e 18 8 M hong
4+ B o buin ¢ Substituting a ‘simple’
5 & a han character for a ‘difficult’
b Striking out one or two parts one
of a character 19 § ﬁB yit
6 B B wa 208 B ow
7 BRUB) & o 2 Bl H chou
s B F o kai d Reconstructing the whole
9 % ﬁ: bido character
wEg E 2 B 3k o
1By 3 o 238 R g
W X
w5

How do the Chinese learn to write
characters?

Official figures put illiteracy in China at 20-25%, but in reality
it is likely to be much higher. Literacy in the towns is far
higher than in the countryside for obvious reasons. With the
introduction of the ‘responsibility system’ zérénzhi there is less
incentive for rural children to study. How do Chinese children
master such a complicated system of writing anyway? The
answer is that they start at a very early age and spend a lot of
time on it, both at home and in school, far more than we have to
do in learning how to write English. At this point I shall introduce
you to one or two learning aids which are widely used in China
and may serve as an inspiration to you in your learning of
characters. There are numerous little books entitled 3 B 1H#,
kan ti shi zi ‘Look at the picture and recognize the character’ or
RINIRIG 2 Ni rénshi ma? ‘Do you know (it)? (i.e. the character)’
which contain drawings of everyday objects, parts of the body,
fruit, vegetables, different types of weather, common actions like
singing, washing ~ you name it and it’s there somewhere. The
drawings below are extracts from one such little book.

3 |
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téu yin jing zui

kK BE%E? %B

P & S 2

ér  duo yd chi shéu jido

BHx X F i

M

kuai sin béi

Another system is to have a small card with a drawing of the
object on one side and the pinyin and characters for it on the
other. You will see Chinese children from the age of three
upwards shuffling these cards around. Most Chinese couples are
only allowed one child, and they usually encourage him/her to
start learning to read and write as early as possible.



hud ché mio jin

RE &1

féi j1 chang gé

&l MK

Literal meanings: ‘fly machine’ (aeroplane) and ‘sing song’ (to sing)

You can make your own ‘flash cards’ as you work your way
through the book from Chapter 14 onwards and you may
decide to go back and make them for Chapters 1-11 also as
these contain a lot of basic vocabulary. The characters for all the
vocabulary items in the texts appear in the Chinese (pinyin)-
English Vocabulary at the back of the book. Your flash cards
will normally consist of the character or characters on one side
and the pinyin and the English on the other. Work through them
looking at the character side first, seeing how many of the
characters you recognize. Check your answers with the pinyin
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and English on the back. Put the ones you get right on one side
and then work your way through the ones you got wrong, again
putting to one side the ones you get right this time. Carry on
until you have mastered them all.

As your vocabulary (and pile of flash cards) increases, you may
have to put the ones you are unfamiliar with the first time
through on one side and tackle them again on another occasion.
This exercise should be repeated constantly! Make your cards
a handy size for taking around with you on buses, trains and
the underground. Having worked through your flash cards
‘recognizing’ the characters, do it the other way around. Look at
the pinyin and English side and try writing out the Chinese
character for it. This is much more difficult. Check your answer
with the character on the other side. Adopt the same system as
before, discarding the ones you get right and ‘keeping’ the ones
you get wrong.

By deciding to learn Chinese you have made a decision that you
will never be able to complain that you have nothing to do!

Chinese children also trace the characters in copybooks which
may or may not contain material which we would regard as
propaganda. Below is the first page from a copybook printed in
1970 (Cultural Revolution time) which contains Mao’s famous
speech on ‘Serve the People’ Wei Rénmin Friwn delivered by him
at a memorial meeting for Zhang Side on 8 September 1944.
When you have worked through a few of the chapters in
characters come back and see if you can spot the date.

fh’.o. ik 1l |
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This extract illustrates the point that each individual Chinese
character occupies the same amount of space, i.e. a square of
the same proportions, whether it be in the mind or actually
indicated as here (so as to help children keep their characters all
the same size). Characters which go together and form a ‘word’
such as aiqing F1H ove’ are not written any closer together
than the two characters for ‘I love’ wé ai BF although ‘love’ is
one word and ‘I love’ is two words. (At least this avoids the
headache which we have with pinyin of deciding what should be
joined and what should be split.) Because each character
occupies the same amount of space, I always encourage
beginners to start practising characters on squared paper, which
forces you to observe this practice.

Basic rules for writing characters

As you can imagine, there are some basic rules for writing
characters which you need to master. This is important if you
are to remember them, because in order to store them away so
that it can reproduce them when you require it to, the brain
needs to operate a kind of orderly filing system. To do this, it
needs all the help it can get. Most characters are made up of two
or more basic structural parts called ‘character components’
though of course some character components such as Hri ‘sun’
can stand by themselves as we have mentioned earlier. Although
the total number of characters is quite large, (I won’t put you off
by telling you precisely how large), the number of character
components is limited. These components are written with a
number of basic strokes which are illustrated below:

Stroke Name

® R didn  dot
— M béng horizontal
] ¥ sha  vertical
) W pié  lefr-falling
\ & na rightfalling
s W ou rising
WL 8 gou  hook
17 3 zhé  turning
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These strokes are basically straight lines and were traditionally
written in ink with a hair brush. The main directions are from
top to bottom and from left to right. The arrows on the basic
strokes below show how the characters are written by showing
the direction each stroke takes:

w = LY
L Q7 1 2

ll_).., \\1\ ﬁl =

\ J

—

The rules of stroke order in writing Chinese characters and
character components are as follows:

Stroke order Rule

First horizontal, then vertical

First left-falling, then
right-falling

From top to bottom

l

|

—
—_—

J AR
O A
M vl

N J /) JIN  Middle, then the two sides

-

From left to right

a X (Il > +

First outside, then inside

Eﬁn?“clll>-+§’

JY4  Finish inside, then close

There will be a table of the stroke-order of Chinese characters in
Chapters 14-18 to help you practise writing characters correctly.
When looking at a character decide whether it can be split into
an upper and lower part, or perhaps a left and a right. Has it got
some sort of a roof? Or a base? Is it symmetrical? Asking
yourself these sorts of questions should give you a better chance
of getting the stroke order right. Perhaps you may like to try to
copy or trace the following public notices and signs. Numbers
14-18 are all in Beijing.



Some useful public notices and signs

Pinyin transliteration and

Chinese characters  literal meaning English translation
1 87 yinhing Bank
silver business
2 WEW qichézhan Bus stop
steam carriage stop
3 B nan césud Men’s
male lavatory place lavatory
4 LA nii césud Women’s
female lavatory place lavatory
5 WHAR paichisud Police station
assign/send place (local)
6 WB/R youjt Post office
post office
7 BIY fangudn Restaurant
rice establishment
8 AH rkou Entrance
enter mouth/opening
9 HA chitkdu Exit
come/go out
mouth/opening
10 B8k wéixidn! Danger
11 HAESH xiéjué canguan No admission
refuse/decline visit
12 EIERM jinzbi  xIyan No smoking
prohibit/ inhale
forbid tobacco
13 FILRH jinzhi  zbao xiang Photography
prohibit reflect appearance forbidden
14 K& Tian’anmén Tiananmen/
heaven peace gate The Gate of
Heavenly Peace
15 K& Chdng’an jié Changan Street

long peace street

2
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Pinyin transliteration and
Chinese characters  literal meaning English translation
16 JLRRAE Béijing Fandian Beijing Hotel
north capital rice shop
17 EfFH* Wangftijing Wangfujing
king residence well (Street)
18 RHEBE Youyi Shangdian Friendship Store

friendship merchant shop

Even today, the art of calligraphy (the writing of Chinese
characters as an art form) is highly regarded in China and many
educated Chinese will hang scrolls of characters, beautifully
mounted, on their walls, just as we would hang a picture by, say,
Turner or Picasso. Calligraphers all have their own individual
styles and of course their admirers and critics, just as painters
do. (As calligraphy is an art with its roots in the ancient past,
these scrolls are always written in the traditional way from top
to bottom and usually in their full form which is visually more
pleasing.)

Using a Chinese-English dictionary

Most of the dictionaries you will have access to, use pinyin to
list the characters in alphabetical order according to their
pronunciation. This is only of use if you know how a particular
character is pronounced, otherwise you will have to look it up
using the radical. (There are other systems but this is the most
straightforward at this stage.) Having identified the radical, (not
always so easy) and counted up the number of strokes it has,
you look for it in the radical index at the front of the dictionary.
Radicals are arranged according to the number of strokes they
have — all the radicals with ‘one stroke’ — | yi hua come first,
all the radicals with ‘two strokes’ ) ér hua next and so on.
Each radical has a number assigned to it which may vary slightly
from dictionary to dictionary so don’t automatically assume it’s
the same. Having found which number radical it is (the number
may be to the left or to the right of the radical itself), then look
it up in the character index proper which immediately follows
and which lists each radical in order. Under each radical are
listed all the characters which have that radical in common.



These are listed in turn according to the number of strokes they
have when the radical has been taken away.

Thus 1# ging ‘emotions’ is listed under the heart radical % as
having eight strokes /\ B, but it will come after 1 hén ‘hate’
which has six. ® ma (question particle) will come under the
mouth radical and be listed as having three strokes = and
will precede 32 ks ‘weep, cry’ which has seven. I hope you have
got the idea! Having found the character you are looking for in
the index, you will either find a page number next to it or the
pinyin and tonemark, either of which will enable you to look it
up in the dictionary proper. It sounds hard work but it’s not as
bad as it looks once you get the hang of it and it can be quite
satisfying. It is reckoned that there are around 4000 characters
in daily use, of which approximately 2000 are needed to read
a newspaper. Overleaf is the radical index from a popular
dictionary ((XZ& 3@ A Chinese-English Dictionary). It may
prove useful to you as a reference. The number to the left of the
radical indicates the order in which it appears.

When tackling the character exercises, don’t expect to get them
all right all at once. They are there for you to learn from as you
go along and to go back to time and time again. Perhaps you
will only recognize a few characters to start with (and be able to
write even fewer), but you will gradually recognize more and
more (and be able to write more). Be patient, stay with it ~
believe me, it can be a rewarding experience.

Whatever way you look at them, Chinese characters are
fascinating, representing as they do the continuity of Chinese
culture. Even if you decide not to spend too much time on them,
appreciate their beauty and their long history. If you do decide
you want to pursue this side of your Chinese studies there are
many interesting books to read and enjoy. This chapter can only
scratch the surface of what characters are all about but if it has
kept your interest or better still, fired your imagination, it has
served its purpose.
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In this chapter you will learn

how to ask for things in
shops

how to ask the price

about Chinese money

the stroke order of useful .
Chinese characters and their
radicals
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D Pattern one: ‘Specific item’ %2V (duéshao) Be? (qidn?) How
much is this/that item?

Question: XAFELVER?

Zhé bén zézhi dubshao qidn?
Answer:  XARELEA -

: Zhe bén zézhi qi méo liu.

Question: Rk E b £R?

Na zhang ditu dubshao qgidn?
Answer:  FRIKHBEMENL -

Na zhang ditd si mdo jid.
Question: XKML VE&?

Zhé jian yifu dudshao qidn?
Answer: XHERR+AR= -

Zhé jian yifu shiwd kuai ér.
Question: PN BV

Na jian chénshan duéshao qgian?
Answer:  WHENEI\RE -

Na jian chénshan ba kuai gidn.
Question: XHEBREVE?

Zhé jian méoyi dubshao qidn?
Answer: XEEBKNU+—RELS -

Zhé jian maoyi sishlyl kuai ling wi fén.

madi (v) to buy
R[] E [E] dongxi (n)  thing(s)
(v-0) to go shopping
% [¥] J? [/J‘] dudshao (QW) how many?
& [4] qidn (n) money
X [i_] zh® (dem. adj./p.) this
A [K] b&n (MW) for books, magazines
Z K] & [O] zazhl (n) magazine
X [—] qi seven
% [E] méo (MW; n) for money; wool
A~ D\ lia  six
[ E] na(dem.adj/p.) that
K [3] zhang (MW) for flat, rectangular objects
1] M [F] dita () map
P [H] sl four
)] jia nine
#H U] jian (MW) piece, article, item
&K K] B [B] yitu (n) clothes
+ [+ &[] shiwl fifteen




B [£] kual (MW) Jump (for money, soap, etc.)
o or two
@RI chénshan (n) shirt, blouse
ANIVAN ba eight
BK maéoyi (n) sweater, woolly
— ] yi one
% [M] ling zero
4 [\ fén (MW) for money

Table of stroke order of Chinese characters

S
—EFF R
TR AE

_

§C 2 2 2 8)R(- = % X R)

Bujddoys a

(7 )= + o )
F(T T )l oL oe )
— &

“ ===z

A

A0 73 3) BT B
5 7 §)k(” £ £ K

ot ) (s 4 )

=l TNTFAKAMAMHBE

| TPl b

#EE%%%)P&“&E&%%%%%W

) h

1



|

N

6uiddoys

i

B4 U 1)EC » &5
AR
B O DR RB)RC T B R
+ =+
| T 7 &
W\ |\ R(T 2 2R
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D Pattern two: Item 2/0*88— MW? How much per unit is
item?
Question: |EBIVE&—4r)L?
Bao dudshao qién yf fénr? (the JL ér on 4 fén is
optional but is often there).
Answer: BR—BE MWL
Bao yi méo qian yf fénr.
Question: FHEVE—8?
Xiangyan dudshao qgian yi bao?
Answer:  WEML, \BE—8-
Zhénggué yan qi. ba mdo qian yi bao.
Answer:  APEBE=RA—f -
Waigud yan san kuai wi yi bao.
Question: FEREVE—H?

Xiangzao dudshao qidn yf kuai?



Answer.

Question:

Answer.

Question:

Answer:

HBN\, LBER R -
Xidngzao ba, fii méo qian yf kuai.
¥REVB—F?

Pinggud dubshao qién yi jin?
ER—RZ—JT o

Pinggud yl kuai ér yi jin.
RV ER—E?

Yéupido dubshao qian yf tao?
R IRE—E -

Yéupiao si kuai gidn yf tao.

L

# 4] bao (n) newspaper
M fén (MW)  a copy; portion

# [K] 8 [K] (xiang)yan (n) cigarette

4 [/7] bao (MW)(n) packet (of), package

f 1] E O] Zhonggué China

M [#]1 B waigué (adj.) foreign
=[] san three
#FR [B] xiangzdo (n) tollet soap
¥E[™IR[K]  pinggud (n) apple

r ] jin (MW) catty (/2 kilogram)

B [ B] & [/R] yéupido (n)  stamp

£ [X] tao (MW) set

Buiddoys cn ]
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Table of stroke order of Chinese characters
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¥ T e (v o= )
£ |%x]) nnEaRag
B~ P
g (0 n AR W W) P
R FI=E = 72 =)
E | la( rr e e g g)
D Pattern three: REIX (W6 yao zhe) MW ‘I would like this
one’.
Dialogue
BRER: BHEXH A2
Shouhudyudn: Nin yao mai shénme?
[ 3 -2 8 REXLA, BLERK?
Shi Ailr: W& yao maéi sichéu, dubshao qién yi mi?
=348 T=8A o BELK?
Shouhudyudn: Shisan kuai wu. Nin yao ji mi?
BRM. FikE o
Shi Ailr: Ligng mi ban.
BRA: :%5;:—:#&4:%5 o XRW, WX
Shouhudyudn: ;’.géng sanshisan kuai qi mdo wd. Zhé shi sishf
kuai, zhdo nin li kuai ér mdo wda.
SR 5, i o
ShI Ailr: H3o, xiéxie.
B R: B4, BR -
Shouhuodyudn: Méi shénme, zaijian.
S A BR-
ShI Ailr: Zajjian.
& [A] % (W] ﬁ [A] shduhudyudn (n) shop assistant
& 0] nin (p.s) you (polite)
§ [%&] ydo (v) want
14 ] [’ ] shénme (QW) what?
B[R] wo (p.s) I, me
Z[— At sich6u (n) silk



Xk K]
JL L)

B[]
B RR

mi (MW)

J1 (QW/adj.)
lidng

ban

yigdng (adv.)
shi (v)

zhéo (v)

h#o (adj.)

xiéxie (v)

méi (neg.)
zaljian

metre

how many?; several
two (of a kind)

half

altogether

to be

to give back (as of
change)

good

to thank; thank you
not

goodbye

—_—

Table of stroke order of Chinese characters
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Grammar
Money

The Chinese currency is known as ‘the people’s currency’,
rénminbi (RMB) ABT. (‘Foreign currency’ is waibi Sp ).
The largest single unit is the yudn JC (represented by ¥ in many
transactions). There are ten jido Al in one yudn and ten fén 43 in
one jido. These are the characters used in the written language
and printed on banknotes, tickets, etc. In spoken Chinese, kuas

‘piece/lump’ is used for yudn and mdo & for jido but fén
remains unchanged. When two or more different units of
currency are used together, the last one is usually omitted so it is
san kuai wit and not san kudi wi mdo, si mdo lit and not si mdo
line fen. If a sum of money involves kuai and fén but no mdo, the
absence of the latter is marked by a ling, ‘zero’:

27.05 JG érshiqi kuai ling wii féen.
Note that under these circumstances fén cannot be omitted.

The word for ‘money’ gidn is sometimes put after amounts
expressed entirely in kuai, mdo or fén:



jiti kuai qidgn  9.00 JG

qi mdo qian 0.7 JG_

ba féen qiédn  0.08 JU .
Lidng is often used with kuai and mdo (lidng kuai, lidng mdo)
but only with fén when there are no kuai or mdo:

lidng kudai lidng mdo ér 222 JG

but

lidng fén gidn 0.02 Jt

When the last number in a series is ‘two’ then ér is always used:
lidng kudi ér 2.2 JG

Buiddoys (';T]
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RMB
(Rénminbi) | Spoken Written
0.01 yudn | yi fén (qidn) yi fén
0.1 yudn yi mdo (qidn) yi fido
1.00 yudn | yi kuai (qidn) yi yudn
3.5 yuin s@n kuai ban } - Ly
_ N san yudn wii jido
san kudi wii
7.68 yudn | qi kuai lin mdo ba qt yudn lits jido ba fén
12.09 yuin | shi’er kuai ling fisi fen shi*ér yudn ling jiti fen
20.00 yudn | eérshi kuai (qidn) érshi yudn
| 99.99 yudn | jishijiti kudi jiti mdo jii | jisishijisi yuan jist jido jist fén

Exercise 14.1

Supply the missing MW (in pinyin and in characters):
W& mdi zhé ____ zdzhi — WS mdi zhé béniZs zdzhi.

Ta mdi le san ____ dita.

Wé zuétidn mdi le yi ____ xin (new) yifu.

Lidng ____ madoyi shi jin (old) de.

Ta méi tian xi (smoke) si ____ yan.

Women yi ge xingqi yong yi ____ féizao.

Zud zhé ____ chénshan yao mdi lidng ____ bu (cloth).

Exercise 14.2

Write out in characters the sum of money in each sentence.
Na jian mdoyi wiishi kudi gidn — TLHIRE

Zbhé jian yifu érshi kuai.

Yi mi bu si kuai ba.

San jin pinggud san kuai jis.

Yéupiao lin kuai qi yi tao.

Bao yi mdo er yi fen.

Zhonggué yan ba mdo si yi bao.

AN H W=

ANNHEWN =
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Exercise 14.3
Learn the following radicals, their romanization and their
meaning:

1 K da ‘big’.
2 — héng ‘horizontal (line)’.
3 /h xido ‘small’.
4 5(&) jin ‘metal’.
5 1 - ‘walking radical’ (always written last
no matter what its position).
6 K mu ‘tree’.
7 i xin ‘heart’.
s O kou ‘mouth’.
o - ‘enclosure’.
10 A yue or rou  ‘moon’ or ‘flesh’ (see Chapter 13).
11 tu ‘earth’.
12 % (XK) yi ‘clothing’.
13 $(F) shou ‘hand’.
14 R hé ‘grain’.
15 H r ‘sun’.
Exercise 14.4

Write out each of the following characters in pinyin and say
what the radical is: e.g. B — gud ‘enclosure’. (Use Chapter 13 if
you have any difficulties.)

13 28 3% 48 sk
6 & 7R 8MHM o9& 10X

Exercise 14.5

For each of the following characters take out the radical and
then count up the number of strokes remaining. Indicate what
the radical is: e.g. €& —> 5 (§ ).

1R 28 38 48 5 R
63 7 8E of 10

@) The three Ms

Shopping in China requires a different set of skills from that in the
West. Always buy whenever you see something you like — you may
never see it again! Delay and you may well be greeted by one of the
dreaded three Ms: Mé/ ydu le ‘It is no morel’, Mai wén le ‘sold out’
and in answer to your query as to when the goods might again be on
sale you may be told Mingtian ‘tomorrow’ but tomorrows have a
nasty habit of never coming so be warned! Avoid disappointment,
buy now.



Exercise 14.6
Write the following sentences in Chinese characters and then

translate them into English:
Shoubudyudn shi Zhongguorén ().
Diti san mdo ér yi zhang.

Na bén zdzhi ba mado jii.

Nin méi mdi dongxi.

Pinggud yi kuai si yi fin.

Exercise 14.7

Translate into Chinese characters:

NHE W=

1 [ want to buy three magazines and a newspaper.
2 Yesterday B%?&)I bought (le T') two shirts.
3 He (f8) wants to go shopping.

4 How many metres of silk do you want?

5 Thank you. Goodbye.

Bujddoys S-ﬁ ]
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In this chapter you will learn

« how to buy tickets for
entertainments

« how to give the date

« more about the stroke order
of characters

« about China’s main
dynasties
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o

BRR
Shoéupiaoyudn
L3¢ |

Shi Ailf
BARRA
Shoupiaoyudn
R

Shi Ailf
ARR
Shoupiaoyudn

hEn
Shr Ailt
ARR
Shoéupiadoyudn
L L5

Shi Aiff
BER

Shoupiaoyudn

TZATESHERLSEFRG?

Shi 'éryué shisan hao de yinyuéhui héi ydu
piao ma?

ﬁﬁ REJLIK?

Hai ybu. NI yao ji zhang?

B3k - ETHERG?

Yao si zhang. Léuxia de héi ydu ma?

Ao E, BLEEEZR?

Ydu. Ni kan, di jii pdi zénmeyang?

B - LR —HK?

Hén hdo. Duéshao qgian yi zhang?

—H= o JUFKFPR" o

Y/ kuai san. Si zhang wu kuai ér.

BRAR o

Géi nl liu kuai.

BIENB, XRFOE -

Zhdo ni ba mao, zhé shi ni de piao.

WA - EE, (AH) IWBRBELE,

ARA?

Xiéxie ni. Qing weén, {Richa) zhé bu dianying

zénmeyang, you yisi ma?

§5M°ﬁi#ﬁmﬁ§B°%T¢Em*

Ting hédo de. Dajia déu shub hén ydu yisi. NI xia ge

Xingqi 14i kan ba.
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e

qu (v)
yingjuyuan (n)
piao (n)
zhang (MW)
shoupiaoyuén (n)
yud (n)

hao (n)

de

yinyuéhul (n)
hai (adv.)

ybu (v)

ma

nl (ps)
I6uxia (n)

kan (v)

di

paéi (n)
zénmeyang

to go
cinema and theatre
ticket

box office clerk
month

number; date
see 3.5

concert

still

to have; there is/are
question particle
you

downstairs

to look, see
ordinal prefix
row, line

what about it?

el
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X [X]
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ha
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B [A]# [A]
X [—]
g [H]

hén (adv.)
géi (v)
qging (v)
waén (v)
Richii (N)

very
to give; for

to invite

to ask’

Sunrise (film version
of a play by Cao Yu)
for films

film

meaning

to be interesting
very, rather
everybody

all, both

to speak, say

next

see 3.1

b (MW)
dianying (n)
yisi (n)
ydu yisl (v-0)
ting (adj.)
dajia (p)
dou (adv.)
shuo (v)
xia (adj.)
geé (MW)
Xingqi (n) week
lal (v) to come
ba particle indicating
suggestion

Table of stroke order of Chinese characters
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Grammar

1 Dates

We have already covered months of the year and days of the
week in 10.5 and 10.3 but we still do not know how to tackle
dates. The order for a date is the reverse of that used in English:
year, month, day, hour.

The year is read as single numbers followed by the word
nidn (5E) ‘year’: 1949 yijisisijisi nidn (yi jiti si jisd nidn), 1976
ytjidqilin nidn, 1988 yijiubaba nidn.

When asking what the date is the Chinese use ji yué ji hao? (Lit.
how many months how many numbers):

Question: Jintian (shi) ji yué ji hao?

Answer:  Jintian wiiyueé érshi’ér bao. (22 May)

Question: Xingqitian ji hao?

Answer:  Xingqitian sanshiyi hao. (31st)

Equipped with this information we can now tackle such phrases
as 9 am on Monday, 11 July 1936: Yijirisanlianidn qryué shiyi
bao (ri*) xingqiyi shangwi jivi didn.

Note that in Chinese you move from the general to the particular.
As we are on date, the chart below should be of interest!

* Ri (H) is used more frequently in formal, written Chinese
whereas bao is commonly used in the spoken language.



China’s main dynasties

-h

() s3edj0R Buphng

H Xia ¢. 21st-16th century BC )
] Shéang c. 16th-11th century BC
A Zhou c. 11-256 BC
*® Qin 211-206 BC
N Han 206 BC-AD 220
=H Sangué 220-280
Three Kingdoms
Jin 265-420
Bdt® | Ndn-Béi Chdo 420-589
North/South Dynasties
(see 17.1)
F& Sui 581-618
I Ting 618-907
R Wiidai 907-960
Five Dynasties
& Song 960-1279
iL Lido 970-1125
& Jin 1115-1234
7o Yudn 1279-1368
By Ming 1368-1644
o Qing 1644-1911
e RE | Zhonghud Mingué 1912-1949
Republic of China
i AR | Zbhonghud Rénmin 1949-
FRE | Gonghégus
People’s Republic of China
NB AR gongyudn qidn  BC
AT gongyudn AD
1:8731 shiji century
ZA—8 ershivi shiji 21st century
2 Titles

As capital letters cannot exist in the Chinese script, except
artificially in romanization, the titles of books, films, plays,
etc. are distinguished by placing them between {

{Richa) {HH) ‘Sunrise’.
Exercise 15.1

Learn the following radicals, their romanization and their

meaning.

marks:

oL
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1 | (J]) ddo ‘knife’.

2 7 (%) shi ‘omen’.

3 X } rén ‘person’ (we used to call it ‘the man’ radical!).
5 H mu ‘eye’.

6 ™ (1) zb4 ‘bamboo’.

7 % st Ssilke,

8 3 (&) ydn ‘speech’.

9 | shi ‘vertical (line)’.
10 H tign ‘field’.

Exercise 15.2
Write out each of the following characters in pinyin and put the
common component contained in the characters of each group
in the brackets:

e.g. W xie, W shuo. 1# qing 3 ).

1 E_ & _ & (

2 #H_ E_ %
(
(

3 5 . B . Ia)
4 B . . HE
5 3k .t .F

Exercise 15.3

Write out the characters you have met containing each of the
following components. (In each case, find the number of
characters indicated by the dashes.)

eg. H: B, W .
+. .

o

Nt e N e e
e v s e %

(-

¢ ¢ 4 4 ¢ ¢ <

-]

‘.

DDA N WN =
(i~ OTx—%

.
v
’

10 .

Exercise 15.4
Write the following pinyin sentences in Chinese characters and
then translate them into English.

1 Kan dianying zénmeyang?
2 Léuxia you rén mas



3 (Richi) zhé bu dianying you méi you yisi?
4 Shang (L last) ge xingqi ni méi li.

S Yinyuehui ji yue ji hao?

Exercise 15.5

Translate into Chinese characters:

Today (%K) is 3 November. _

Excuse me, what is the date today?

There is nobody upstairs (L Iushang).

Everybody says that shopping is very interesting.

Have you still got any money?/How much do you want?
I was in (E za/) China in 1968.

ANH WN =

-
(=]
-

1) s1e30n Buiing

(el



yuelp ep

N

\ s

oeid rew en

XN =
& Q)
5 X
>Fli

5 @
%
—_
=

q

BulAn

In this chapter you wili learn

« about telephone numbers

« how to describe the
characters in your Chinese
name

« how to describe imminent
action

« more about radicals



BV 3 )
ng Yéngshdou

23
Shoupiaoyudn
2

BRR

BRR

BEHR

AR

AR

BRHR

BRAERL, BLEN, ET—2ILAEAR)
(B6 wa wi yao, ling jit qi ba, guo le ythuir céi
ydu rén jié)

W, HEEEE?

Wei, Shdudi Juchiang ma?

72, ERWE?

Shi, nin shi nafi?
REIAKNEREXK - #6], (LFHEIL)
REHDG?

W&o shi Béida de Yinggud zhuanjia. Qing wén,
{Shangdi de Chéng’ér) hai zai y&n ma?
R, TRREART , KERRAAHT -
Hai zai ydn, késhi kudi yao bu yan le, dahoutian
Jita bty yan le.

BR, RRBAREDG?

Mingtian. hdutian déu ydu piao ma?
AREHRT, BREARABT -

Mingtian kémdan le, houtidn de piao bt dué le.
RERBHE, BABAREAKTR? RS
RKTFFER -

Hdutian xingqiwd, néng bu néng géi wd lid lidng
zhang hédo piao? WA jintian xiawl qu qu.

11, IRSRTHA—ERM, BARRRT
T, Z:ﬂg °

Xing, késhi jintian xiawd ylding léi qu, yinwei
pido kuéi mai wdn le, bl héo lid.

BLow, B—Eax -

Nin fang xin ba, wé yfding hul qu.

3§ i ¥4

Nin guixing?

REE, KBFMEKE - _
W4 xing Wang, mingzi jiao Wdng Ydngshou.
‘Wéng' shi san héng yl shi de ‘Wéng’,
KRKE WK, T REAWE -
‘ydng’ shi ‘ydngyudn’ de ‘ydng’, ‘shou’ shi
‘chdngshdu’ de ‘shou’.

ﬂT, aﬁ—FﬂET °

Héo le, wd ji xidlai le.

KiB##RT, TFR -

Tai xiéxie nin le, xiawd fian.

Bl

Zajjian.

WQﬂmmWﬂﬁl

(o1
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da dianhua (v-o)
bo (v)

yao (num)

guod

le

ythuir

céal

rén (n)

11

wei

Shéudit Juching
(N)

Baida

Yingguo
zhuanjla (n)

zai

yén (v)

késhi
kudiyao...le
dahoutian (TW)

jia

houtian (TW)
kémadn (adj.)
xingqiwi
néng (aux. v.)
lia (v)

jintian (TW)
xlawtl (TW)
qu (v)

xing

yiding
yinwei or yinwei
mai (v)

-wén

fang xin (v-0)
hul

guixing? (Lit.
expensive
surname)
mingzi (n)

to telephone
to dial
one (used orally only)

modal particle

person
take hold of, receive;
to meet

hello (on telephone)
Capital Theatre

expert
in the middle of doing
to perform; to act

(see 16.4)
the day after the day
after tomorrow

the day after tomorrow
sold out, full house

to be able to, can

to reserve for someone;
remain; let grow

today

afternoon

to get, fetch

to sell

to set one’s mind at rest

may | ask your name?
(given) name




(1) syedjon Buthng ﬂ

y jldo  to be called; to call
B héng (adj.) horizontal
-3 shii (adj.) vertical
KT ydngyudn (adj.) forever
K& changshodu (n)  Jong life, longevity
i F3¥R  jixidlai (v + CDE)  to note down; to record
X tai  extremely; too
) jian
(EFMEIL) {Shangdide ‘Amadeus’ (Lit. God's
Chdng’ér) (N) favourite), play by Peter
Shaffer
Table of stroke order of the more difficult
characters
T R F F &R
5|70 MHDBEC T HAA B
% | 403 A %)
&1 14 427k
x| T =% %
X\ |7IR(T 775 5 F R)
|V |7|la(- " " m & 8 R
m{F|AC- F & R
|7 2 2 g K K)
Wy EC TR AR B R
B |“(s| B(C & % B
% 1y ] (‘ r | J o ] WJ) -
HOEC T T HH F)X™ XR)

QL



(1) s1exoR BuiAng J

9t

“J A

A

j (\ AN

0 DI SN A ¢

o G -
FIRC T EEAHAEE SRR
IIX(I 1] ID'IIX)i

14

vi gl 3

> Remember this component is always written last no matter what its
) - position is in the character

(——-—_—.-

F) e

g(’

72

PN

i

S R -
ENEEE

(" T T Al omom)
\ #(— 1 Jo 7 %) J
Grammar

1 Telephone numbers

Telephone numbers are often made up of seven or eight digits,
each of which is usually said separately:

551 0978 wi wii yao ling jit qi ba

6673 8830

lin liu qf san ba ba san ling

Yao is used instead of yi when telephone numbers or large
numbers for rooms, buses, trains and so on, are broken down
into single digits. This avoids any confusion with gi (seven).



2 Where are you?

Instead of asking who you are, the Chinese often ask where you
are. (In actual fact the Chinese are really asking you for the
name of your work unit.) In response to Nin shi ndli? Mr King
could equally well have replied that he was Beijing University!
(W6 shi Béijing Daxué). The idea being that you follow this up
with the equivalent of your rank and number so that again you
can be slotted into that imaginary filing system! Of course you
may be asked who you are and the polite form would probably
be Ni (nin) shi ndweéi?¢ (Lit. you are which polite MW for
people?) In both Nin shi ndli? and Nin shi ndwei? the shi may be
omitted. Don’t be surprised if you are simply asked who you are
without any frills: Ni shi shéi?

3 Describing your ‘character’

Mr King says he is ‘the three horizontals and one vertical’ King,
that the yong in his name is the yong in ydngyudn ‘eternal’ and
the shou is as the shou in chdngshou ‘longevity’! That leaves the
box office clerk in no doubt as to how to write his name.
Because Chinese is so full of homophones it is common practice
to describe one’s name in this way so that there can be no
misunderstanding as to what characters are used. Thus Shi Aili’s
name, literally ‘history loves principle’, could be described as
Shi shi lishi de shi, ai shi ai gué de ai, li shi daoli de li ‘the shi as
in history, the ai as in patriotic and the Ii as in principle (or
truth)’.

4 (Kuadi)yaoV...le

To indicate imminent action or that the action of the verb is
going to take place within a relatively short space of time we can
put yao in front of the verb and the modal particle le at the end
of the sentence. Kuai or ji can be put before yao to make the
imminence of the action even clearer:

Ta yao dd dianhua le. ‘She’s going to phone’.
{Richii) kuai yao ydn le. ‘Sunrise is coming on soon’.
W6 xiawii jin yao z6u le. ‘'m leaving this afternoon’.
Note that an adverb or adverbial phrase of time may come
before jitt yao V . . . le but not before kuai yao V . . . le.

As you can see, the concept of ‘imminent’ is a relatively elastic
one but the juxtaposition of mingtian and kuai as in W¢o

() soxop Butng = |

(a1
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péngyou mingtian kuai yao chi gué le does seem to be taking

this too far (hence the rule) whereas W péngyou mingtian

jite yao chi gué le ‘My friend is going abroad tomorrow’ is

perfectly acceptable. This construction can also appear as:

kuai V . . . le:

Piao kuai mai wdn le. ‘The tickets are almost sold out’.

but not

ja V... le which would be far too ambiguous as
jitr can be used in so many different
ways.

The question form is made by adding ma to the statement and
méi you is used for an answer in the negative: Hudché kuai yao
kai le ma? ‘Is the train about to leave?’ Méi you ‘No’.

@) The three Ps

Making a telephone call in China is not always as easy as it may
appear in this chapter as many of us know to our cost. A whole
morning can sometimes be spent making three or four long-distance
calls so patience and persistence are required. Apart from local calils,
all calls have to go through the operator although this is slowly
changing as more modern equipment is being installed. Zhan xian le
‘the line’s engaged’ (Lit. occupied line) is a phrase with which one
soon becomes very familiar.

Buying tickets of any sort in China, given the vastness of the
population, is no easy matter and it is often very difficult for
individuals to buy tickets for any even moderately popular event. As
we have said before, it is usually the work unit which performs this
tunction. Foreigners are sometimes privileged in this respect. With
patience, persistence and politeness they can, on occasions, manage
to obtain tickets which seem to be unavailable to the general public.

Exercise 16.1
Learn the following radicals, their romanization and their
meaning:

1 ™ () cdo  ‘grass’.

2 ¥ (K) shui  ‘water’,

3 1 () xin  ‘heart’.

4 & ni ‘woman’,

5 H ér ‘ear’.

6 - ‘roof’.

7 N béi  ‘shell, object of value’.
8 /N (N) ba  ceight.

9 1 (&) shi  ‘“food’.



Some characters appear to be made up of more than one
recognizable radical. Which one do you choose to look up the
character under? You will slowly learn that certain radicals seem
to take precedence over others. The ‘five elements’ (wood, fire,
earth, metal and water) for instance, but these are all defeated
by ‘heart’. If you are totally at sea, look at the left-hand side of
the character first and see if you can spot a radical. The ‘head’ is
another place to look (grass, bamboo, various kinds of roofs). In
absolute dire straits try the horizontal or vertical lines or the dot!

Exercise 16.2
Write out each of the following characters in pinyin and say
what its radical is; e.g. FR wei ‘mouth’.

19 24 338 43T s
61l 7% 8 ¥, 9F 10 K

Exercise 16.3

For each of the following characters take out the radical and
then count up the number of strokes remaining. Indicate what
the radical is: e.g. T 23 (1 ); T 51 (7)

1 28 3% 4 5%

6¥W 7R sHt 9% 104

Exercise 16.4

Fill in the square in the centre with a component or character
which when combined with each of the components in the other
squares forms a separate character:

[i] [i]
2 F — & X|F|—E ¥ .t

] R
1| k& w| 2|T ¥
H R
B &
304 || 4% x| S| #% &
B F |

Y
~
(4]

(1) sexoR Buring

91
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(1) sye>pon Buping

91

Exercise 16.5

Write the following pinyin sentences in Chinese characters and
then translate them into English:

1 Jintian méi you rén géi wé dd dianbua.

2 Shéudi Juchdng zai ndr?

3 Ta mingtian xidwii jine yao qu Béijing (ALTR) le.

4 Ni houtian néng bu neng ldi jie wé?

5 Xingqiwii xing bu xing? Bu xing, jin xingqilin ba.
Exercise 16.6

Translate into Chinese characters:

1 I went to the Capital Theatre today. (1)

2 What is your (expensive) name? My name is Shi, Shi Aili.

3 He says he’ll save two tickets for us.

4 They want to see that film this afternoon but it’s sold out.

5 Would it be all right if I come and pick up the tickets next
Friday?
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In this chapter you will learn

« about famous places of
interest in and around
Tiananmen Square

+ how to ask for and
understand directions

« the points of the compass

+ how to express the distance
between two points

- about place words

« more about the stroke order
of difficult characters
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Famous places of interest in and around Tiananmen Square

1 RLAR
Jingshan Gongyuin

—d
Jingshan Park — ————__||

2 ME
Gugong

3 RE

Tian’anmén
Guingching

B
|

5 ARKR&x

Rénmin Dihuiting

D Pattern one:

D Pattern two:

D Pattern three:

Tlén’énmér\
4 REIV %5

e ’lmu

N

-

[ 6 AREBREIMN
Rénmin Yingxiéng
Jinidnbéi
7 P E G 8
Zhonggud Lishi
Béwuguin
8 BERLIR
Mao Zhiixi
Jiniantang

B i S o i

L (L _|L

S

S [
9 Wil

Qianmén

to taxi-driver, bus-conductor, etc.
RELPW WS yao qu PW.
REEXRIE W6 yao qin Tiantdn.

you are in the vicinity of a place (PW) and
ask a passer-by

PWAEWE)L? ’3 4 7E?

PW zai ndr? Zénme zou?
Standin&xm Tiananmen Square

WEERIL? ELE?

Gugong zai ndr? Zénme z0u?
as for Pattern two, but sli ;htly more formal
4

a RFPWERIL? &

Qing wen, PW zai ndr? Zinme z0u?



In the North b FHHEPWHEMIL? BLE?
Ldojia, PW zai ndr? Zénme z6u?
or c BB PWE L E?

%ng wen/ldojia PW zénme 20u?
B, ARASEEMRIL? BLE?

Qing wen, Rénmin Dahuiting zai ndr?
Zénme zou?

D Pattern four: reply to a question asking for directions
direction &  Wang Direction z6u.
wERE Wang dong zou.

D Linking question and answer
1 B FN, WiTEmIL? BLE?

Jid ing wen, Qianmén zai ndr? Zénme z6u?

I1EiXJL7F o RERRT o

Qidnmén li zheér bu yudn. Wang ndan z3u jin dao le.

2 Y, WEAEMIL? BLE?

SN

Jid Ldojia, Gugong zai ndr? Zénme 2
Z (pointing) =X LR, ﬁ{g, ﬁEﬂUL R
LERB T -
Yi  Lizber hén jin, ni kan, jin zai nar, ni wang béi z0u jin
dao le.
B R
Jid Xiéxie ni.
1) B wén lu (v-0)  ask the way
g zud ché (v-0)  go by transport
Kiz Tiantdn (N)  Temple of Heaven
B4 zénme
£ zéu
WE Gugong (N)  the Forbidden City
(the Imperial Palace)
Y ldojia  excuse me
ARX2%# Rénmin Dahultang (N)  Great Hall of the
People
7 wang (prep.)  towards, to
x dong east
B jid A (the first of the Ten
Heavenly Stems)
Z yl B (the second of the
Ten Heavenly Stems)
(See Chapter 22)
BT Qianmén (N)  Qianmen
) I (prep.)  (distance) from

[ J L wodsuen pue suopoesp :j]
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X)L (XH) zhar (zhél)
A bu
in yuin (adj.) far
5] nén  south
3 dao arive, go to
ylis jin(adj) near
R nf
)L FRH) nar (nall) (PW)  there
b b&i north

Table of stroke order of the more difficult characters
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B B¢ " "R R R R)E
é{é Als(l A A A/\):l:

r T EFEE

2 R Kl R I N CER)

k= (il [ =

B (PO 7 F) w(—= w)

B v ()

oW OR OEOE

X) i

B H H

B HE |6 B2 N H| B

|
I
b 0 11 BN

M () I = I D)




O pialogue
Mr King comes out of the Imperial Palace (Gragong) and asks
the way to the Great Hall of the People (Rénmin Dabuitdng):

x

A
Larén

x
BA

BA

BA

ARKSEEBERG?

Rénmin Dahuitang If Gugéng yuan ma?

iz, BEEMRE, REXREZI HHWLL -

Bu yuén, If Gagdng hén jin, jit zai Tian'anmén Gudngchang
xibianr.

B S e R A v L2

Zhbénggud Lishl Béwuguén yé zai xibianr ma?

A, PEKEBHEATRHEGEHERERZIRL
L, ARKSHENH -

Bu, Zhonggué Lishl Béwiagudn hé Zhoénggué Géming
Boéwuiguan jia zai Tian'anmén déngbianr, Rénmin Dahuitang
duimian.

A REH L SRR ?

Rénmin Yingxidng Jinianbéi ne?

EXREZ HPR, EBERLSEILIL -

Zai Tian’anmén Gudngchdng zhéngjian, zai Mdo Zhuxf
Jiniantang qiénbianr.

W2, WIEBERLSREFLILNAXN?

Name, Qidnmén zai Méo Zhdxi Jiniantang houbianr dui bu
dui?

o, R RRERE, E/HE—F -

Dui, zhé ji ge difang dou hén ydu yisi, zhide kanyikan.

BEA
XEIN 5 Tian’anmén Tiananmen Square

i )L
hEGEEWIE  Zhonggué Lishl Museum of National

#
hE MR Zhdnggué Géming Museum of Revolution

parii]
ARZEHLZH Rénmin Yingxiéng Monument to the

lurén (n) passer-by; stranger

Guangchang (N)
xiblanr (n) west (side)

Bowiigudn (N) History (Lit. China
history museum)
yé

Béwuguan (N) (Lit. China revolution
museum)
%)L ddng(bianr) (PW) east (side)
dulmian (PW) opposite

Jinianbéi (N) People’s Heroes (Lit.
people’s hero monument)
ne

[ LI_ uodsueq pue suogoesip § I

e
iR zhdngjian (PW) middle; between
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BERLIE M4o Zhiixi Mao Zedong
Jinian tang (N) (Chairman Mao)
Mausoleum
Biik)L qianbianr (PW) front, in front of
M4 name
JailL houbianr (PW) back, behind
X dul
JL v
oy difang (n) place
I zhide (v) to be worth, deserve

Table of stroke order of the more difficult characters
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Grammar

1 Points of the compass

Perhaps as China is situated in the East, the important cardinal
points for her are east and west (in that order!) rather than
north and south. Whereas when listing the cardinal points we
say north, south, east, west, the Chinese say dong, ndn, xi, béi
(E, S, W, N).

béi

)

nan

Instead of south-east they say ‘east-south’ (dongndn), instead of
north-west, ‘west-north’ (x7béi) and so on. NB The figure above
shows the western representation of the compass. The Chinese
version always shows South at the top.

The Chinese are more likely to give you directions in terms of
north, south, etc. than left and right. This stems from the fact
that old Chinese cities (Beijing is a good example) are laid out
on a north-south, east-west axis, so in these cases, this is the
most helpful way for someone to orientate him/herself.

1

wadh
®

u |  wodsusn pue suopoesp
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2 Place words

*qianbian front, in front of, before
*hdubian back, at the back of, behind
*shangbian top, on, over, above
*xiabian bottom, below, under
zubbian Jeft
youbian right
*bian inside
*waibian outside
zhongjian middle, between
dulmian  opposite
pangbian side

(All these words are often followed by ‘-ér which renders the
bian toneless: gidnbiany, houbianr, etc. and I have generally
glossed them as such.)

* -bian may be replaced by -mian or -téu in the examples above.
Which one is used seems to depend on the speaker, with
Southerners tending to use -t6# more, and -bign and -mian
being interchangeable.

Place words such as those listed above function as nouns in
Chinese. When such a place word is used to tell us more about
another noun it is usually followed by de: qidnbidn de rén ‘the
person/people in front’.

Conversely, when it is itself preceded by another noun or
pronoun the de is normally omitted: zhuozi pangbian ‘beside the
table’. The same rule applies to dongbian, xibian, etc. and as
students often put these place words in the wrong position it
may be helpful to memorize the following ‘pair’ of examples:

dongbian de xuéxiao ‘the school to the east’
xuéxiao dongbian ‘to the east of the school’.

In the first example we are talking about the school, in the
second example we are talking about what exists to the east of
it. This is exactly the same rule as in 3.5 but the frequent
omission of de before the place word when used in this way
tends to obscure this fact. Think of the de as being there when
working out where the place word should come in such cases.

When the place word libidn or shangbidn is attached to a noun,
bian is very often omitted:



zai jia i ‘at home’

zai chéng It ‘in town’

zai yizi shang  ‘on the chair’.

This also works with xia in such expressions as:

yizi xid ‘beneath the chair’
2Zhudzi xia  ‘beneath the table’.

The bidn in other place words is seldom omitted, however, and
where it is, the phrase should be learnt separately: gudwai
‘overseas, abroad’.

If these phrases occur at the beginning of the sentence, the use of
zdi is optional:

Jiali you rén ‘there’s somebody at home’ but it is compulsory
after the verb: W& yao fang zai yizi shang ‘I want to put (it) on
the chair’.

Some adverbial phrases do not take zai wherever they occur in
the sentence. Examples include:

chuntian lf ‘in the spring’
jiaqi zhong ‘in the holidays’
sanyué zhong  ‘mid-March’

Note that /i is used in the first example and zhéng in the second,
although both are translated into English as ‘in’.

Conversely, other adverbial phrases may take an optional zai
but no other place word:

(zai) zhoumo ‘at the weekend’

(zai) yijigjisiling nidn  ‘in 1990’

Some take neither zai or any other place word: éryué fén(r) ‘in
February’ although éryué by itself is also possible.

All the above examples should be noted and added to as your
studies progress. Listen carefully to Chinese speakers and imitate
them as far as possible. The recording will help you do this.

The verbs shi ‘to be’ and yéu ‘to have’ are both used to denote
existence and are often to be found with the place words
described above. The basic difference is that the object of a
sentence with you is usually indefinite whereas the object of a
sentence with shi may be either definite or indefinite and usually
implies a judgement that something is so (and not something
else):

1 Ll_ podsuen pue suogoesp Té ’
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Gugong qidnbianr you yi tido da jié “There’s a big street in front
of the Forbidden City’ (indicating existence, position).

Gugong qidnbianr shi Tian’anmén Gudngchdng ‘In front of
the Forbidden City is Tiananmen Square’ (not the Temple of
Heaven for instance).

Exercise 17.1

Look at the map at the beginning of this chapter and answer the

following questions using the points of the compass. (Use the

point of reference given in brackets after the question.)

Gugong zai ndr? (Jingshan Gongyudn) — Gugong zai Jingshan

Gongyudn ninbianr.

1 Jingshan Gongyudn zai ndr? (Gugong.)

2 Qidnmén zai ndr? (Mdo Zhiixi Jinianting.)

3 Rénmin Dabuiting zai ndr? (Rénmin Yingxiong Jinianbéi.)

4 Zhonggué Lishi Béwugudn zai ndr? (Rénmin Yingxing
Jinianbéi.)

S Mado Zbiixi Jiniantdng zai ndr? (Rénmin Dabuiting.)

3 Jid and yi

Jid and yi are the first and second of the ten Heavenly Stems just
like alpha, beta in Greek. They are also often used in the same
way as we use ‘A’ and ‘B’ in English.

4AIlB
When we wish to express how far A is from B where the
positions of A and B are fixed, the construction is as follows:

A li B distance in time or space.

Gongyudn li shangdian hén yudn ‘The park is a long way from
the shops’.

Houtian I jintian hdi you lidng tian ‘The day after tomorrow is
still two days away (from today)’.

Nitjin li Lindin you jitishiyi gongli ‘Oxford is 91 kilometres
(public /i) from London’.

Exercise 17.2
Using the map again, answer the following questions.

Gugong li Qidnmén yudn ma? — Gugong li Qidnmén yudn.

1 Jingshan Gongyudn li Qidnmén yudn ma?

2 Rénmin Dahuiting li Rénmin Yingxiong Jinianbéi jin bu fin?
Zénme zou?

3 Mado Zhiixi Jinianting li Tian’anmén yudn bu yuan? Zénme
20us



4 Rénmin Yingxiong Jinianbeéi li Zhongguo Lishi Bowngudn
hén jin, shi bu shi?

Nivjin li Lundin you dué yudn?

Sanshi hao li ershigi bao bdi you ji tian?

Yuindan (New Year’s Day) li Shéngdanjié (Christmas Day)
you ji ge xingqi?

N N L

Exercise 17.3

Write out the characters you have met with the following
radicals or character components. (Go through Chapters 14-17
to find the answers.)

eg T ¥

1 8 B 15 H

2 4 9 ./t 16 O

3 K 10 * 17 5

4 1] 11 £ 18 ™ or
5 F (RHS) 12 & 19 I
61 13 | 20 Kk

7 ¢ 14 K

Exercise 17.4

Write out your answers to Exercises 17.1 and 17.2 (1-4 only) in
characters.

Exercise 17.5
Translate into Chinese characters:

1 Excuse me, where is the Temple of Heaven? How do I get
there?

2 Is the Great Hall of the People a long way from here? No, it’s
just opposite.

3 The Monument to the People’s Heroes is to the east of the
Great Hall of the People but to the west of the Museum of
National History.

) Regional differences

Given China’s vastness, it Is not surprising that there are a number of
major dialects in China and countless minor ones. These do not
include the languages of the minority peoples such as Tibetan
(Zangwén), Thai (Taiwén), Vietnamese (Yuéndnwén), Uighur
(Weéiwu'érwén), etc. Some expressions which you will hear frequently
in the North such as /dojia are hardly heard in the South. Although

[ L]  vodsues pus suopoeup § J
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puténghua has standardized much of the vocabulary you will still find
regional differences. Examples include:

North South*
‘potato’ tadou malingshi
‘tomato’ xthéngshi fanqié
‘pineapple’  bolué féngli
‘taxi’ chuzaqiché  jichéngché
‘bicycle’ zixingché jidotacheé

* plus Taiwan and overseas Chinese communities
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in this chapter you will learn

« how to buy stamps

« how to send letters and
parcels

+ how to move the direct
object in front of the verb
using ba

« more about the stroke order
of difficult characters
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P Mr King goes to the post office to send a parcel of books
ack home, and post two letters.

X
BiR
Yingyéyusn
E 3
(:14]
x
B R
2
34
x
BB

;2.4

Bk i

W), FoIRAXILG?

Qing wén, jl badogud shi zai zhér ma?
A, FEREE -

Bu, zai gébi.

X JLABK P R g2

Zhér néng méi yéupiao ma?

Néng.

XFHE B PER?

Zhé lidng féng xin dudshao qidn?

FHIL?

Ji nér?

HHFLRE, B O —HFRHE -

Zhong de ji Shanghdi, ling (wai) yi féng ji Méigud.
FERHEFREERFFE?

Shanghéi de yao ji hdngkong héishi ji pingxin?
T o

Ji hdngkéng.

(BERERTELFRENFHRN, FLEH=F
—3HRL -

(B4 xin fang zai tianping shang) Ji Méigud de lidng kuai
sl, jl Shanghdi de san mdo. Yigong lidng kuai qr.
(BRAE SR

(Wéng xiansheng géi ta shf kuai)

BRLHR= -

Zhdo ni qI kuai san.

Wil o GEBWRE MM Ty)

Xiéxie. (Zdu dao yduji baogud de difang)

R, W00, ?B:‘Xﬂ#%ﬁ]ﬁ@%%)ﬁ’
Toéngzhi, ging wén, bd zhé bao shu ji dao Yinggud yao
dubshao qian?

(BEBAERFEL) BERAT, =+ARtERK-
BEAEHES?

(B4 shd fang zai tianping shang) Zhdng wi goéng jin,
sanshili kuai gi médo qidn. Yao bu yao gua hao?

‘E’ E%uﬂ °

Ng, gua hao ba.



ik it

BnE#ESRABR, —H=1tHR= - HILHK
ENL, B—kamy, Bl FHAKME
WM LEEHEE -

Zai jia shang guahaoféi lit médo qian, yigong sanshiqr
kuai san. Qing ba ybupiao tié shang, zai tian yi zhang
baoguddan, ba shéufianrén. fijianrén de dizhi hé
xingming tidnxié gingchu.

@7—2)L)

(Guo le yfhuir) .

BEMHT, GRANEFT -

Ydupido tié héo le, baoguddan yé tidn hao le.
EHARE o XRBEE, WREF -

Ba sha géi wd ba. Zhé shi shéuju, qing shéu hédo.
WBR - HE), XILTRITKRRFEG?

Xiéxie ni. Qing wén, zhér kéyi dd chéngtu dianhua ma?
WPL o fRE i, BmIE A .

Kéyl. Ni qu ‘dianbao, dianhua’ guitdi wényiwen.

%, WART -

Héo, méfan ni le.

B4 o

Méi shénme.

EJE
Bz (16)
B

B ()
RF

yéudianja (n) post and

mmwwmma§’

telecommunications office
N (v) to post, mail

parcel, package
clerk, shop employee
next door

baogud (n)
yingyéyuén (n)
gébi (PW)

zher

feng (MW)

xin (n)

nw

nér

zhong (adj.)
Shanghél (PW)
ing(wai) (adj.; adv)
Méigué (PW)
hangkong (xin)
héaishi

pingxin (n)

ba (prep.)

fang (zal) (v)
tianping (n)

for letters
letter
to post, mail

heavy

Shanghai

another; separately
USA, America
airmail

surface mail

a preposition showing
disposal

to put (on)

scales

g1
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3| -dao (DE) -to
(€3 y6uji (v) to send by post or mail
BF téngzhi (n) comrade
B shii (n) [bdn] book
IR géngjin (n) kilogram (Lit. public catty)
HS gua hao (v-0) to register (Lit. hang number)
| Ag uh-huh, hm
m (k) jia (shang) (v) to add (on)
HER guahaofdi (n) registration charge
% xian (conj.) first
(k) tié (shang) (v) to stick (on)
% (5) tian (xi®) (v) to fill in
28 33 baoguddan (n) parcel form
B A shujianrén (n) addressee, recipient
FHEA filianrén (n) sender
Mkt dizhl (n) address
%4 xingming (n) full name
Ha qingchu clear, clearly
B shouju (n) recsipt
W (&) shou (h#o) (v) to put away; to receive
KRHIE changta dianhua (n) long distance telephone call
AR kdyl can, may
L% dianbao (n) telegram
HE guitél (n) counter
L 30 ] méfan trouble, troublesome
Table of stroke order of the more difficult characters
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Grammar
1 The ba construction ()

By using bd, the direct object is brought forward to a position
in front of the verb instead of after it so the sentence order
becomes:

Subject bd object verb + other element(s)
W6 bd baogud fang zai tignping shang
‘I put the parcel on the scales’.

It is important to note that:

1 The verb cannot stand on its own after bd and that
something else has to come after it even if it is only le or the
verb is simply reduplicated:

eowouodomwgl

81
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Ta bd zixingché mai le. ‘He sold the bicycle.’
Qing ni bd chuanghu kaikai. ‘Please open the window.’

2 The object of a bd sentence is normally a specific person or

thing(s) even when no specification is overtly expressed in
the Chinese; it cannot refer to people or things in general:

Ta bd shu ji z6u le ‘She posted the books’.

Negatives, auxiliary verbs, adverbial phrases of ‘time when’

and ‘time within which’ go before bd. When dou refers to the

subject it comes directly after the subject and before bd, but
when it refers to the object it comes directly after the object
and before the verb.

W& jintian méi bd dianbua haomd ji xialai ‘1 didn’t note
down the telephone numbert(s) today’.

Yingyeéyudn yao bd shoufu géi wé ‘The clerk wants/wanted
to give me the receipt’.

Ni zbé lidng ge xingqi zénme méi bd zhé bén shi kan wain
ne? ‘How come you haven't finished this book during the
last two weeks?’.

Women dou bd yifu chuan shang le (chuan: to wear) “We all
put the clothes on’.

Women bd yifu dou chuan shang le ‘We put all the clothes
on’.

Although bd cannot be translated into English it does
contain a sense of disposal, i.e. to hold or take an object and
do something with it (hence the hand radical), which is why
it cannot be used with verbs which contain no such idea of
disposal such as shi, you, zhidao, juéde, xihuan, zai, ldi, qi
and hui. These points are summarized in the following table:

Subj. A
(Nor | Adwv Other
pr.) time | Neg. | Aux.v. | Prep Obj. | Verb | elements
Wo bd | shiging | zud win
Wo néng bd | shiging | zud win
Wo bu | néng bd | shiging | zuo win
Wo | jintian | bi | néng bd | shiging | zud win

Ta bi xin xi€ | winle
Ta méi bd xin xi€ wian

Ta hdi | méi bd xin xi€ | wdn ne




Some uses of the bd construction (ll)

1

When the main verb is followed by the resultative ending zai
or dao plus a place word:

Qing ni bd diti fang zai zbuézi shang ‘Please put the map on
the table.’

W6 yijing bd ta song dao (song ‘to see somebody off’)
féijichdng (‘airport’) le ‘I’ve already seen her off to the
airport’.

When the verb is reduplicated:

Qing ni bd zbé jian shiqing hdohdor xidngyixidng ‘Please
think over this matter carefully’.

When the main verb is followed by the resultative ending géi

and takes both a direct and an indirect object (note that

gaosu ‘to tell” also comes into this category although it does
not take géi):

Women bd qidn hudn géi (hudn ‘to give or pay back’) ldobdn
(‘the boss’) le ‘We’ve paid back the money to the boss’.
Ta zdo fine (‘long ago’) bd na jian shiqing gaosu wo le ‘He

told me about that matter ages ago.’

When verbs of movement take the directional endings ldi or
qre, hui, Zou, etc.:

Tamen zudtian bd zhaopian (‘photograph’) dai huilai le
‘They brought the photos back yesterday’.

Xuésheng bd guangpdn bofangji jie zou (jie ‘to borrow;
lend’) le “The student borrowed the CD player (and went
off with it)’.

When there is a quantified expression in the sentence such as
yi ci:

W6 bd kéwén kan le yi ci ‘I(’ve) read the text once’.

(If bd were not used then the sentence would read Wé kan le
yi ¢i keéwén. Note that if the object were a pronoun, the word
order would be reversed, i.e. W6 kan le ta yi ci.)

When the main verb is followed by the resultative ending chéng
(Lit. ‘to become’) or zuo (Lit. ‘to regard as’) Waiguorén
jingchdang bd ‘shoudi’ (‘capital’) lidng ge zi nian chéng
‘shoudow’. ‘Foreigners often read “shoudu” as “shoudou”:

Ni' weéi shénme bd wé dang zué (dang ‘to be, work as’) ni' de
dirén (enemy) ne? “Why do you regard me as your enemy?’.

89130 3s0d oy Je :oﬂ
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Exercise 18.1
Turn the following sentences into bd sentences:

Yingyéyudn zai xinféng (envelope) shang tié youpiao —
Yingyéyudn bd yéupidao tié zai xinféng shang.
1 Qing ni shou bhdo shouju.
2 Baogudodan shang yao xié qingchu jijianrén de dizhi hé
xingming.
3 Jia shang guahaofeéi yigong yao duéshao qidn?
4 Ta méi tign hdo baoguddan.
5 Yéuke (tourist) méi hdobdor kanyikan Gugong.
Turn the following bd sentences into sentences without bd: Wé
jintian yao bd zbe féng xin ji z6u — WO jintian yao fi 20u zhé
féng xin.
6 Shoupiaoyudn bd lidng zhang hdo piao lin géi Wing
xiansheng le.
7 Waigué zbuanjia yinggai bd juchding de dianbua haomd
(number) ji xialai.
8 Shoubudyudn bi yuanyi bd sichéu chénshan mai géi 1a.
9 Daifu (doctor) yao bd bingrén (patient) song (send) dao
yryuan (hospital).
10 W6 yi ge Zhonggué péngyou yi tian néng bd lidng bdo yan
x7 wdn (x1 ‘to inhale, smoke’).

2 Same character different pronunciation

Several characters have two or more different readings
depending on context. #§ dou is read as du in H#; K
‘doctor’ is read as daifu not dafu; & is read hudn as a verb
meaning ‘to give or pay back’ but as hdi when it is an adverb
meaning ‘still’; 1 is read as buo in nudnbuo ‘warm’; 47 is read
as hdng in yinhdng ‘bank’ and so on. Some characters have the
same pronunciation but different tones but they do not lie
within the scope of this book!

3 -shang
As a resultative verb ending, -shang is often used to indicate:

a that the object has become attached to something else as a
result of the action of the verb:
Qing xian bd youpiao tié shang ‘Please stick the stamps on
first’. (i.e. to the wrapping paper).



Tianqi léng le, yinggadi chuan shang mdoyi ‘It’s turned cold,
you ought to put a sweater on’.

b Or that the completion of the action of the verb has resulted
in something being closed or brought together:

Qing ni bd mén guan shang ‘Please close the door’.

Ji baogué déi yong bu (cloth) bdo shang (wrap up). féng
shang (sew up), zai bd shoujianrén de xingming hé dizhi
xié zai bit shang. ‘In China when you send a parcel, you
have to wrap it up in a piece of cloth, sew it up and then
write the name and address of the recipient on the cloth.’
(This is absolutely normal practice when sending small
items except for books — the sender must also write her/his
name and address on the cloth too.)

4 Xian V, zai V,

The construction xidn V| zai V, shows a sequence of actions,
first V, has to be done, then V,. This means that you can only
carry out the action of the second verb when you have carried
out the action of the first:

Qing xian bd y6upiao tie shang, zai tian yi zhang baoguddan.
‘Please stick the stamps on first and then fill out a parcel form’.
(Note that the xian is sometimes omitted in this construction,
leaving only the zai before the second verb. This zai is written

een

as in B W zaijian not as in fE, “at, in’.)

n Comrade and others

Although the term IR & tdngzhi is still used, it is less common than it
was and will presumably eventually become even less so. Terms of
address which were regarded as ‘feudal’ before the Great Proletarian
Cultural Revolution (now written in Chinese with inverted commas to
express political disapproval) are coming back into fashion. It is quite
common to address youngish women as xidojie. The once universal
airen ‘love person’ for husband or wife is also slowly being replaced
with the more conventional and less intimate xidnsheng or zhangfu
for ‘husband’ and taitai or qizi for ‘wife’. These ‘new/old’ terms are
particularly in favour with some people who live in the coastal
provinces or come into contact with foreigners.

|
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Receipts

Most Chinese hang on to their receipts like mad as there is a
tremendously widespread system of &% baoxido ‘reimbursement
of expenses’. Many of the Chinese people travelling on the little
mini-buses /NA 3L ZE xido gonggong giché (usually called T 45
mianbaoché [Lit. bread vehicle because of their shape] when they
belong to a work unit) or on trains, planes or in taxis are on business
(H2 cha chai) and consequently can claim back all expenses.
Hence the loudhailers used by minibus drivers and conductors
encouraging prospective passengers to take advantage of the fact
that piao kéyl baoxiao and to use the mini-buses, which are a more
expensive but much more efficient means of transport. For a
Chinese, his/her grade or position in the ranking order determines
whether he/she travels hard or soft class on the train (see next
chapter).

Exercise 18.2
Write out each of the following characters in pinyin and put
their common component or radical in brackets afterwards.

eg B, . 1T - bd. gua, di(¥)

L EVEB
DL
CR.® L e
N7 CARC N N

LW

Repeat this exercise for yourself in subsequent chapters.

~

NHEWN =
R
s

Exercise 18.3
Write a character for each of the following phonetic
transcriptions so as to make a word with the character given.

e.g. At bian, 4t jing — dbil1, 4LIR.

1 ¥R xi, 3R bian.

2 wai B, Zhong B,

3 E 0 ﬁgpi[zo ®’.
4 m K R fu.

5 ng, g éua B, bio.
6 er, si.

7 % ti, fang, s zhi.
8

shou #E A, ji HEA.



Exercise 18.4
Translate this passage into colloquial English and then into
Chinese characters.

Wing xiansheng rén hén hdo danshi ta you yi ge xido mdobing

(BWG ‘defect’) ta hén xibuan hua (& ‘spend’) qidn. Qi mdi yi

jian chénshan, ta jin mdi san jian, ni yao ta mdi yi bén zdzhi jin
g6i ni mdi shi bén. Ta shud dou hén ydu yisi sudyi dou madi le.
Rang (1t ‘lev’) ta giu mdi dongxi, ni zénme néng fang xin ne?
Exercise 18.5

Translate the following into pinyin and then into Chinese
characters:

1

2
3

I N

You can make long distance phone-calls in Chinese post and
telecommunications offices.

This is your receipt, please put (it) away carefully.

Please fill in this parcel form. Write the names and addresses
of the recipient and sender clearly. (NB The name comes
after the address in Chinese so reverse the order.)

Have you stuck the stamps on? Not yet.

Posting books is a hassle but worth it.

o140 180d o\ 18 §]

81



UBYZOYOONY [BZ Ytz N7 Tk

uoljels

Aemjies ayj 1e

In this chapter you will learn

how to buy railway tickets
about Chinese trains

how to express similarities
how to express percentages
and fractions

about Chinese festivals
more about foreign names
expressed in Chinese



Foreigners are very fortunate in being able to buy their train
tickets in a special office at Beijing Railway Station (Béijing
Hudchézhan) otherwise they would have to queue (pdi dui v-o)
for a very long time. Miss Scurfield and Mr King wish to go to

.....

order to climb Mount Tai (Taishan). Miss Scurfield goes to buy
the tickets.

%
BRR
L
BHRHR
BER
L
R
L
BRR
L
R
HER
L
fBRHR
L
BER
BRR
®
HRAR
L
BRR

A=+, ABARLKEREENG?

BJL¥k?

HRK -

MNAE, RAE—A L o KETG?

KENARBRT, MARER (FHARENRRE—T) -
BHA—-ETAXRILRF?HE, EA+R=ETN
4, B EAR—RBIREZ—-AYU - BEA—BZTAHK
FREG?

—BZTHREERE, RAEE, BENMoKE - &
XBWETHRETHRET -

k}’ Wﬁﬁﬁ"ﬂ °

BEZEIEREERIEG? WRE, EHRBPIEA
dﬁ: %Z:’ ﬁﬁﬁZ‘b‘f‘i’i °

IR, BWHAFIERDRITUMSART, BAR?
B8 o (NG, BEEN) BB —KRPEME?
W, BRKIAA -

BPEFHBAH  c BAHLBERRMAEZ I
B o )Ly e ?

R BRFWL, PHRVIERR LERLTR EE A%,
XERNTEAMY, B REAEBEBAY -
BRNMAEETRBT! BRik—EE?
BRBPKR—BE -

R B AR RAMNE A ?

RINEN, tbRBAKRIER o

W, RNCLIT8T - RERMNERERL EFHE,
HATB IR
ERHNBERARE—BFEFESIET A RBG? R
RGERMVERE T, METHILY, EELERLTIL
LR - XLIFMREHE HXM o

FERAT

e, RE-APARERET, SEKELTRESH
B, BAEXEXTG?

A7, BRERBEPEBRITHETR

KT RAD, KBEIKRT -

B4 o BRI 5 LSRR -

* * *
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This is the same dialogue, this time in pinyin:

Shi
Shoupiaoyuén
Shi
Shoupiaoyuén

Shi

Shoupiaoyuén

Shi
Shoupidoyuan
Shi
Shoupiaoyuan
Shi
Shoupiaoyuin

Shi

Shoupiaoyuén

Shi
Shodupidoyuén
Shi
Shoupiaoyuén

Shi

Jidyué érshiqi. ba hao yao lii yao ci héi ydu
yingwo ma?

Yao jl zhdng?

Yéo lidng zhang.

Duibuql, zhl shéng yi ge shangpu. Rudnwd xing
ma?

Rudnwo tai gui le. Name wd kankan (né cha
hudché shikebido ché ylxia). Xingqiliu yibdi'ér
shiwd ci jT didn kai? A, shangwii shf didn sanshiba
fén, wénshang ba didn ylké dao Tai'an — kéyl.
Xingqilits yibéi'érshiwd ci ydu ruénzud ma?
Yibdi'érshiwid ci méi ydu rudnzud, zhi yéu
yingzud. yingwo hé rudnwd. Nin méai yingwo xiapu
Jit déngyd rudnzud le.

Hdéo, na jii zhéyang ba.

Nin ydu xuéshéngzhéng huozhé zhuéanjiazhéng
ma? Rugud ydu, piaojia jiu gén Zhénggudrén
ylyang, yaobu, gui bdifén zhi qishiwd.

Ydu xuéshéngzhéng, yé ybu youdaizhéng sudyl jiu
kéyl fia rénminbi, shi bu shi?

Shide. (Fu qidn yihdu, jiu jiézhe weén) Nin shi di y/ ci
lai Zhonggué ba?

Shi a, wd gang léi ji ge yué.

Nin Zhénggudhua jidng de bucud. Nin wéi shénme
yao qu Tai’an ér bu qu yf ge bijiao hdowénr de
difang ne?

W6 féichang xiéng pé Taishan, Zhongqiajié na tian
wénshang zai Taishan ding shang kan riluo, you zai
yuéguang xia chi yuébing. Di ér tian hdi xiwang
néng kan dao richd.

Nin zhe ge rén zhén ydu yisi yal Nin gén shéi yiql
qu?

Gén wd nédn péngyou yiql qu.

Ta shi Zhénggudrén hdishi waiguérén?

Shi waigudrén, ta shi wd de weihanfa.

A, nimen yijing dinghtn le. Ndnguai nimen yuanyi
zaj Taishan shang kan rilud, nimen gou langman de!
Nidnqing de shihou bu langman yizhénzi hdi déng
dao ldo le cdi langman ma? Wé de wéihanfia hén
xihuan Téng shi, ta xudn le hdo jT shdu, zhinbéi zai
Taishan ding shang géi wé Idngsong. Zhé xié shi
déu shi midoxié yueguang de.



Shoupiaoyuan
Shi

Zhén dou nimen!

Qing wen, wd ydu yf ge péngyou kuai yao huf gué
le, xidng zuo hudché jinggué Mosiké, néng zai
zhéll mai piao ma?

Shoupiaoyudn Bu xing, yao qu Gudji Fandian Zhénggud
Liixingshé ding pido.
Shi Ni bang le wd bl shdo mang, tai xiéxie ni le.
Shoupidoyudn Méi shénme. Zhi nimen Zhongqidjié wanr de
YUkuai.
( KEH; hubdchézhan (n) railway station
'S yao (num.) one (used orally only)
K ¢l (MW) time
R yingwd (n.)  hard sleeper
XA dulbugl  sorry; excuse me
M (TKR) shang (xialai) (v)  be left (over); remain
L4 shangpu (n)  upper berth
KB rudnwd (n)  soft sleeper
H na chia (v) to take out
KE hudché (n) train
WRE shikabido (n) timetable, schedule
—8 yibdi one hundred
FF kai (v) to start; to open;
to drive
L shangwii (TW)  moming
L5421 rudnzud (n)  soft seat (train)
R yingzud (n)  hard seat (train)
TH# xidpu ()  bottom berth
%7 déngyu (v) to be equal to; be
equivalent to
XK zhdyang like this, in this way
%“XKIUE  zhuanjiazhéng (n) expert card
UE 3 rigus (conj.) if
24 pidojia (n) ticket price
BWA—H gén Aylyang the same as A
BAZX baifén zhiX X per cent
EFIE ydudaizhdng (n)  preferential card (often
known as white card)
(see p.206)
AR rénminbi (N)  RMB (Chinese currency)
B jiezhe (v)  to carry on; follow
F gang (adv) just
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Zhdonggudhua

jlang (v)

wei shénme (conj.)
ér (conj.)
hdowan(r) (adj.)
pa (v)

ding (n)

nlud (n)
yuéguang (n)
yueblng (n)
xiwang (v and n)
weihinfd (n)
dinghiin (v-0)
nanguai (conj.)
gou (adv.)

langman (adj.)
nidnging (adj.)
yizhénzi (n)
déng (v)

Tang (N)

shi (n) [shéu]
xudn (v)

hao JI (adj.)
zhunbel (v)
langsong (v)

midoxié (v)
dou (adj.)
huf gué (v-o)

Jinggud (v)
Masikd (N)

Gudjl Fandian (N)
Zhonggué
Liixingshe (N)
ding (v)

bang méng (v-0)
bu shéo

zhu (v)

yukual (adj.)

Chinese language
(older term)

to speak; to explain
why

but; and

entertaining, enfoyable
to climb

top, peak; MW for hat
sunset

moonlight

mooncake

to hope; hope

fiancé

to be or get engaged
no wonder

rather, quite; enough
(adj.)

romantic

young

a period of time, spell
wait

the Tang Dynasty

(Ap 618-907)

poem

to choose

a good many

to prepare

to recite, read about
with expression

to describe

funny

to return to your own
country

to go through, pass
Moscow

the International Hotel
China Travel Service

to book, reserve,
subscribe to

to help, do a favour
quite a bit, quite a few
to offer good wishes
happy, pleased




@ on trains

In China one does not buy a single or return ticket to X but asks for a
certain type of seat on a certain number train on a certain day to X! In
general, trains with one or two figure numbers are express, those
with three figures semi-fast or ordinary stopping trains. The ordinary
method of notation (see 2.11) is used when expressing train numbers
of 100 or less, numbers over 100 may be expressed as three
individual digits. To avoid possible confusion with g7 (‘seven’), yao is
used instead of y7 (‘one’) as in the example in the dialogue or in
telephone numbers. On long distance trains (and | mean long
distance) you can travel soft or hard sleeper or hard seat. On shorter
distance main routes you can travel soft or hard seat, on ‘minor’
routes hard seat only. Soft sleepers are arranged in smali
compartments of four (two-up two-down). Hard sleepers are
arranged in blocks of six (two shangpu, two zhéngpu and two xiapu)
in huge compartments. Each block of six has its own Thermos flask
of hot water (as does each soft sleeper compartment) which is filled
at intervals by the chéngwuyuédn (‘train attendant’) responsible for
that part of the train. Everybody in hard class usually brings her/his
own tea-cup with lid and her/his own supply of tea-leaves. (Cups
with lids are normally provided free of charge in soft class.) There is
usually a canché (‘restaurant car’) on all long- and medium-distance
trains where you can generally get a reasonably good meal. Try the
cardboard boxes of kuaican (‘fast food’). Some people like to bring
their own chopsticks to use. When you start your journey, the
loudspeakers announce that your new life on the train is about to
begin and lists the various rules and regulations you should adhere to
to make the journey a happy one. Early to bed, early to rise are the
general principles to be observed on Chinese trains. It has hitherto
been impossible to buy return tickets in China so as soon as you get
to a place you have to start thinking of how and when you are going
to get out of it! Travelling on Chinese trains is well worth the effort
however and a way of experiencing Chinese society in miniature.

Zhengs of all sorts

As in most socialist countries, IDs of all kinds are de rigueur in China.
All Chinese have a gongzudzhéng (‘work ID card’), foreign experts
have a zhuanjiazhéng (‘expert’s ID card’), students have a
xuéshéngzhéng (‘student card’) and so on. These cards entitle the
bearer to special privileges or allow her/him access to places which
would otherwise be barred to her/him. Chinese visiting foreign
friends or colleagues who live in foreigners’ compounds or hotels
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have to show their gongzudzheng and possibly fill out a form saying
whom they are going to visit, his/her room number, etc. before being
allowed in by their Chinese compatriots at the door or gate. Handled
sensitively, this issue is not quite as formidable as it appears. You can
always go to the main door/gate of your building to meet your friends
to save them any embarrassment. The Chinese authorities, for their
part, claim it is to ensure the safety of their foreign guests and that of
their possessions.

It used to be the case that a youdaizhéng (‘superior treatment
card’) entitled the bearer to pay in rénminbi (RMB) where the
ordinary foreigner would normally have been required to pay in FEC
(foreign exchange certificates — waihuiquan® in Chinese), e.g. for
accommodation, food and entertainment in some hotels and ‘official’
guest-houses, taxi fares and goods purchased in Friendship Stores
(Youyi Shangdian) or hotels. Foreign experts and teachers recruited
by Chinese danwéi as well as foreign students sponsored by the
Chinese government were given y6udaizheng. When FEC were
abolished in 1994, yéudaizhéng were no longer required as
everything could be paid for in rénminbi. A foreign expert’s ID may
still entitle her/him to some discounts.

* Most people appear to pronounce this waihuijuan.

Grammar

1 More on the comparative

We have already met the comparative in 7.5 and again in 8.3. To
express that ‘A is the same as B’ we say A gén B yiyang. In the
text piaofia gén Zhonggudrén yiyang stands for pidojia gen
Zhongguirén de piaojia yiyang ‘The price is the same as for
Chinese’. This can be taken a step further using the formula:

‘A is as adjective as B’, A gen B yiyang adjective:

A gén B yiyang gui ‘A is as expensive as B’.
Nitirou gen yi yiyang gui ‘Beef is as expensive as fish’.
Exercise 19.1

Write out the following sentences in characters and then
translate them into English. Look up any characters you don’t
know in the index.

1 Yingwo gén rudnwo yiyang ma?
Bt yiyang, rudnwo bi yingwd gui dudle.



2 Yingwo gén yingzud you shénme bu yiyang?
Yingzuo bi yingwo pidnyi de dué.

3 Nigen ta yiyang bu xibuan ting yinyué ma?
Bit, wé hén xibuan ting gididn yinyueé.

4 W5 gén wé de weibingi (KRIEFE fiancée) yiyang langman,
dou xibuan xié shi.

5 Zai Ouzhou Ribén dianshi gen zai Zhonggud yiyang ndn
mdi ma?

2 Percentages and fractions

As stated in 15.1, the Chinese move from the general to the
particular, so in line with this principle instead of saying 75%,
the Chinese say 100 parts classical possessive marker zhi 75, i.e.
bdifen zbi qishiwii. Sixty per cent would be bdifén zbi linshi and
$O on.

To say something is 10% more expensive than something else
the adjective for ‘expensive’ gui is placed in front of the
percentage: gui bdiféen zbi shi so ‘this video-recorder is 20%
more expensive than that one’ would be:

Zheé tdi luxiangji bi na tdi (luxiangji) gui bdifén zhi érshi.
‘How many per cent’ is expressed as bdifén zhi duéshao?
Fractions work in exactly the same way. Three quarters (3/4) is
expressed as four parts zbi three, i.e. sifén zbt san; 7/8 bafén zbi
qi, etc. ‘How many eighths’ would therefore be bafén zbi ji (not
dudshao as the answer has to be less than ten.)

If you want to say something is ‘twice as expensive as something
else’ the formula is A bi B gui yi béi, where béi ff means ‘times
or -fold’.

Exercise 19.2
Write out each sentence in characters including translating the
percentage, fraction or -fold contained in the brackets:

.....

SEANRGLLPEARELSZ LR -
1 Gudji Fandian bi Béijing Fandian gui (50%).
2 Shuidianféi bi qinidn gui (10%).
3 Xiapa bi shangpu gui (20%).
4 Dd chingti dianbua bi dd dianbao gui bdifen zhi duéshao?
Gui (200%).
5 Ribén yifu bi Zbonggué vyifu gui (300%).
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6 Pinggud bu hdo chi, wé zbi chi le (1/4).
7 Waigué yan bdo chou (## to smoke), zbé bdo yijing chou le
(2/3).
8 Yinyuehui de piao zudtian mai le (7/8).
9 Gudchdn dianshi bi waigué dianshi pidnyi (one-fold).
10 Zai Zhonggué Méigné zhuanjia bi Yinggué zhuanjia duo
(ten-fold).

3 Use of ér

Er T is another reminder of how much classical Chinese is
contained in the modern language. It is not just used by
educated people either, which shows how deeply engrained it is
in the linguistic memories of the Chinese. Er is a conjunction
roughly meaning ‘and’ if the sentence is made up of two
complementary halves and ‘but’, ‘whereas’ if they are
contrasting. It combines with gi¢ H. to mean ‘moreover’ and in
this context often appears with bidan AMH to form a pair of
conjunctions, viz. bidan . . . érqié ‘not only . .. but also...: Td
buadan méi ldi érqié hadi gaosu wd ta yongyudn ba hui zai li
‘Not only did she not come but she also told me that she would
never come again’.

4 More on you

We met the construction you . .. you in 5.11 meaning ‘both . ..
and . ... The most common meaning for you (X) is ‘again’
but it is to be distinguished from za: (FF) in that you means
‘again’ in the past, whereas zai means ‘again’ in the present or
future. It may be useful to memorize the following sentences:
Ta zudtian ldi le. Ta jintian you ldi le. Ta shud ta mingtian zai
ldi She came yesterday. She came again today. She says she’s
coming again tomorrow’. In the text, however, you has yet
another meaning of ‘in addition’.
Zhongqidjié na tian wanshang zai Taishan ding shang kan rilud,
you zai ynéguang xia chi yuébing.
It can also be translated as something like ‘but’, ‘yet’, and ‘at the
same time’ in a sentence where it links two contradictory states
of mind:

W6 yao chia qu, you pa xia yti ‘1 want to go out but 'm afraid
it’s going to rain’.
Wé ai ni, you hen ni ‘I love and hate you at the same time’.



5 Extensions of place words

Zai yuéguang xia ‘Beneath the light of the moon’ is to be taken
literally, but what about: Zas ni bangzhu zbi (classical possessive
marker) xia? Does it literally mean ‘underneath your help’? Of
course not, it is just the Chinese way of saying ‘with your help’.
Another good example of this is: Zai gongchdndding de lingddo
(leadership) (2hi) xia ‘Under the leadership of the Communist
Party’. If we replace xia with zh6ng we may get a sentence such
as women péngyou zbi zhong (Z W) or wiémen péngyou zhi
jian (ZH]), both of which mean ‘between or amongst friends’.

6 Use of gou

Gou (#) literally means ‘sufficient’ or ‘enough’ but it is
combined with a wealth of adjectives or nouns to form
expressive colloquial phrases such as:

gougé ‘up to standard’

gou péngyou  ‘really friendly’

gou yisi ‘fascinating’

gougqiang ‘hard to bear, terrible’.

Here gou langman means ‘really romantic’.

7 To sit, to drive, to sit astride

The Chinese language is much more precise than is English
when it comes to expressing how or by what form of transport
one goes somewhere. One sits (2#0) in a car, bus, train, plane or
boat:

o (&) giche (IKEF) ‘by car’ (Lit. steam vehicle)
2u0 gonggongqiché (AIINE) by bus’ (Lit. public together
steam vehicle)

zuo feiji (T%HL) ‘by plane’ (Liz. fly machine)

zud chudn (H) ‘by boat’

but ‘sits astride’ a bicycle, a horse or a motorbike:

gi () zixingche (BT E) ‘by bicycle’ (Lit. self-
propelling machine)

qi mad (5y) ‘on horseback’

qi métuoché (BEFEEE) ‘on a motorbike’.

Note the horse radical () employed in the character for gi. Qf
(#F) is used to provide the phonetic element for the character as
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a whole. We have met the verb kai (FF) meaning ‘to open’ (as of
doors) or ‘to turn on’ (as of lights, radios, etc.). The same verb
also means ‘to drive’ as of cars, trains, planes and buses.

Exercise 19.3
Choose the correct verb from zud, qi and kai to fill the blank in
each sentence and then write out the whole sentence in characters.

Ni bui bu bui ___ mi2 > RER28KD?

1 __ bhudché bi ____ gonggongqiché kuai dué le.

2 ____feiji de rén gongzi hén gao.

3 Zai Zhongguo ____ zixingché de rén féichdng dub.

4 Youde rén xibuan _____ motudché yinwei hén ziyou (E 5]
‘free/freedom’)

5 Yingguirén shiqi sui cdi kéyi ____ ché.

8 Zhén ddu nimen

Not all colloquial expressions are grammatical as can be seen
from the above example. The normal word order has been
reversed, giving a fresher, more casual effect, or the impression
that the sentence was perhaps an afterthought. Listen out for
such expressions and learn them.

9 Foreign names (ll)

Foreign names can be expressed in Chinese in two principal
ways, viz. by rendering the sounds with disregard to the
meaning; by translating the meaning. Mosiké (SEHTHt)
‘Moscow’ falls into the first of these categories as ‘no then
science’ does not appear to have a great deal of significance.

Nisjin (4 #) ‘Oxford’ on the other hand, falls into the second
category as nit (‘ox’) and jin (‘ford’) precisely express the
meaning of the English Ox-ford. Of course there are further
refinements in that when rendering the sounds, care can be
taken to find characters with a ‘good’ meaning (if that is the
intention of course!). Thus Hyde Park is translated as Hdi (¥§)
dé (#8) gongyudn (ZAB) ‘Sea virtue public enclosure’ (park),
but it could have been translated as Hai () dé (#8) gongyuin
‘Harm(s) virtue park’.

Mozambique was originally translated into Chinese as Mo ()
san (=) bi (&) ji (#8) ‘No three nose(s) provide’ but was later
changed to Mo (3R) sang (R) bi (Kb) ké (38) ‘No mulberry tree



compare overcome’ which was obviously an improvement as
sang has poetic overtones which I won’t go into here and ke is
suitably strong.

Kennedy fared much worse. In Chinese xtangsbeng (‘cross
talk’) his name was translated as kén (“ﬁ) ni (W) de (HY)
‘gnaw mud person’ but officialdom saw fit to change it to
Kén (B) ni (%) di (i#1) ‘willing Buddhist nun enlighten’!

Exercise 19.4

Translate the following Chinese rénderings of foreign words
back into English by a looking at the pronunciation and/or b
finding out the meaning in a Chinese-English dictionary.

e.g. BRI Luéminiya — Romania.
1 e regoubao

2 UBHRE  banbdoniiroubdo.
3 AWK kékoukéle.

4 WO Ya_

5 M&K Jianida

6 BB  Guba

7 S Jiangido

8 4£9 Hudsha.

9 LR Huashengdun

10 BWHI/REAN  Sagie’ér farén.

Exercise 19.5
Translate the following sentences into colloquial English:

1 PEMPKY RN (yinl lunar calendar’) /\B ‘f‘fﬁﬁ °
5.9 _tjtitgﬁﬁ ﬁ (yuéliang ‘the moon’ Bt o

2 R ﬁﬂk’ou mmg ‘to be famous’) 1R EFE}-, B
BEPW

3 B —‘ﬂiﬁ‘%l‘l’ﬂﬁ—‘iﬁﬂﬁ(}u

4 BB B L £ RABE L R

5 BREFZEERLMSIE, KERHRPEA—F, B
B} (¢6ngshi ‘moreover’) WA A AR -

@D On festivals and mooncakes

Prior to 1949, the Chinese followed the lunar calendar which is said
to have been in existence for almost 4000 years and is still used to
calculate China’s traditional festivals. The most important ones are:
# 17 Chanjié ‘the Spring Festival’ or ‘Lunar New Year’ which falls on
the first day of the first lunar month. The Lunar New Year itself may

NJ
wh
b
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occur as early as 21 January and as late as 21 February. It is the
major festival in China when most Chinese have at least 3-4 days’
holiday and everybody tries to get back home to celebrate. (Avoid
travelling in China at this time if possible.) Couplets wishing the
household happiness, prosperity and longevity are written in the old
way, i.e. vertically not horizontally, on red paper and pasted on either
side of the door. The children normally get new clothes, everybody
consumes vast quantities of food (noodles at midnight on New Year's
Eve ensure long life). Firecrackers which ensure a deafening sound
are set off, mainly on New Year’s Eve and on New Year’s Day
supposedly to warn off evil spirits, hence the need for a big noise.

JCE 1Y Yudnxiojié ‘the Lantern Festival’ or ‘the Feast of the First Full
Moon’ falls on the 15th day of the first lunar month. People (or more
usually work-units in the cities) make lanterns (XJ déng) which are
then exhibited at colourful lantern fairs, usually held in a park. The
lanterns were apparently used as torches to help people see the
good spirits which were flying in the sky by the light of the first full
moon. Dragon dances and lion dances are performed to the noisy
accompaniment of gongs and drums. Yudnxido are the special food
associated with the Lantern Festival. They are small round dumplings
made of glutinous rice, usually with a sweet filling. Their roundness
symbolizes the full moon.

b LR Qingmingjié ‘the Pure Brightness Festival’ falls during the
first few days of the third lunar month. This is the day on which the
Chinese traditionally ‘sweep’ the graves of their dead and pay them
their respects. This used to involve making offerings of food and
wine, burning incense, candles and paper money. This may still
happen in the countryside but people in the towns generally confine
themselves to tidying up the graves and laying flowers (white is for
mourning in China, so don’t give people white flowers).

%Wi4F 39 Duanwuijié ‘the Dragon Boat Festival’ falls on the fifth day of
the fifth lunar month and commemorates JB JR Qi Yuan a great poet
and patriot of the state of Chu during the Warring States period (475~
221 Bc). Qu Yuan's story is too long to be toid here. Why not find it
out for yourself? Why do the Chinese hold dragon boat races and eat
$5F zdngzi (pyramid shaped dumplings made of glutinous rice
wrapped in bamboo or reed leaves) on Duanwdjié?

s $7 Zhongqidjié ‘the Mid-Autumn Festival' falls on the 15th day
of the eighth lunar month. People traditionally admire the full moon
which is said to be at its brightest and clearest on this day of the year,
and eat mooncakes H Bf yuebing, special pastries with savoury or
sweet fillings of various kinds. Find out who or what lives on the



moon in Chinese mythology. Who was Chdng’é () and why did
she fly to the moon?

After the founding of the People’s Republic in 1949, the solar
calendar was adopted in China. The main holidays according to the
solar calendar are:

Yudndan ‘New Year’s Day’

Jth
BHRFz8 %Y  Gudji Léoddng Fundjié ‘International Working
Women’s Day’ (8 March)

B33 Gudji Ldoddngjié ‘International Labour Day’
(1 May)

HEY Qingniénjié *Youth Day’ (4 May)

Ekx )L KT Gudji Erténgjié ‘International Children’s Day’
(1 June)

(1 July is the Anniversary of the Founding of the
Communist Party of China but there is no set
phrase for it with -jié)

BEY Jianjanjié ‘Anniversary of the Founding of the
People’s Liberation Army’ (1 August)

) § Gudgingjié ‘National Day’ (1 October)

UORBIS ABM|IBS O} 1B H ’

61




0
S5
oD

S
®Q
0

In this chapter you will learn

« how to change money

+ how to open an account in
China

« about exchange rates

¢ how to emphasize that
something has to be done



D The ordinary foreigner used to find him or herself
conducting all his or her money matters through the Bank of
China (Zhonggué Yinhdng).
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Fanshi waigubrén cin qidn. qu qidn. buan qién dou yao
tongguod Zhonggud Yinhdng. Xiong xiansheng qu Béijing Yityin
Xuéyuan de Zhonggud Yinhdng fénhang ddting yixia qingkuang.

Xiéng

Yingyéyuén Jid

Xiéng
Yingyéyuén Jis

Xiéng

Yingyéyuén Jia

Xiéng

Yingy®yuan Jid

Xiéng
Yingydyuén Jid

Xiéng
Yingyéyuan Jid

Xiéng
Yingydyuén Jia
Xiéng
Yingydyuan Ji3

QIng weén yixia, hudql cinkudn hé dingqr cunkudn
y&u shénme bu ylyang?

Hudéqi cunkudn hé dingqgr cankudn yangshi bu
téng, lili yé bu téng. Dingqi de lixi dangrédn bi
hudqi yao gao de dué

Dinggqi cunkudn hdi ydu yixié shénme guiding?
Dingqr cunkudn ydu san ge yué de, yéu bannidn
de, y& ybu yi. lidng nidn de, lixi)li déu bu téng.
Cdan de shijian yué chang, lixi yué gao. Rugud qu-
gian de shihou can qidn de shijian méi daoqi, na
Jjit zhi néng anzhao hudqr lixi jisuan.

A, wd mingbai le, gén Yinggué daténg-xidoyl. Zai
Zhénggud kéyl kai yf ge waibi zhanght ma?
Dangrén kéyi. Zhéyang jit kéyl cong guéwai zhijié
cun gian, shi Yingbang jia can Yingbang, shi
Méiyudn jit can Méiyuan, yicl léitul.

Na jit hén fangbian. WS xidng ddating yixia, ba
lixing zhipido huan chéng waihuiquan fai zai
Zhénggué Yinghang banii buké ma?

Duile, danshi nl fingudn fang xin, jibénshang
sudydu jlédai waiguérén de ldgudn déu ydu
Zhénggué Yinhdng de didnr, da chéngshi de
Yéuyi Shangdian I yé& ydu.

Pdijia ylyang ma?

Buguén nl zai shénme difang huan, pdijia dou shi
yimdé-ylyang de, ni béng céo xin le. Bié wang le,
ylding yao ba waihui duthuan zhéngming hdohaor
bédocun, gianwan bié dia le, féuzé chdjing de
shithou bl néng ba shéng xialai de rénminbi zai
huan chéng waihui.

Xianzai huan qidn kéyl ma?

Kéyl. QIng xian tidn zheé zhang qugidnbido.
Huzhao dai lai le ma?

Alya, zhén méi xidng déo, zénme ban?

Huzhao haoma hdi jide ma?

Hdi jide.

Na jit suan le. An guiding huan qidn de shihou
yinggéi chdshi hizhao, danshi chuféi wdmen
hudiyl ybu shénme weéntl, xidng duizhao bénrén
de gian zi, tidn shang huzhao haoma jit xing le.



(Jié gud Xiéng xiansheng tidn héo de bido) NI shi
shiyi hao. (Géi ta yl ge haoma pdi) Qing déng

tLAeuow eBueydo gw

yfhuir ba.
Yingyéyuéan Y1 Shiyi hao.
Xiéng Ei, zai zher ne.
Yingyéyuén Y1 Qing ba qién didnyidian.
Xiéng (Didn héo le) Zhéng hdo. Xiéxie. (Dui yingyéyudn
Jid shud) Jintian géi ni tian le bu shdo méfan.
Yingy®yudn Jia Méi shénme médfan. Hudnying nl zai ldi. (Xiong
cha mén de shihou zhéng hdo péng dao lingwai
yl zhdng huan qidn del)
Huan qidn de Change money?
AR tanshi (adv.) every, any, all
& clin gian (v-0) deposit money
;4253 qti qién (v-0) withdraw money
B huan qién (v-0) change money
B tonggud (v) to pass through
P E4RIT Zhonggué Yinhang (N) Bank of China
43 ténhang (n) branch (bank)
AL dating (v) to enquire
WK huéqt ctnkuan (n) current account
EMER dinggqi ctnkudn (n) deposit account
—¥ yiyang (adj.) the same, alike
=5 yangshi (n) form, pattern
AR bl téng (adj.) different
F(B)ER nEa)d (n) rate of interest
R xi (n) interest
e guiding (n) rule, regulation
b daogi (v-0) become due, expire
iR jisuan (v) to count, calculate
CET=] mingbai (v; adj.) to understand; clear
KRR daténg-xidoyl (adj.) similar in major areas but
different on minor points
i waibl (n) foreign currency
I zhanghii (n) account
B4 guéwal (adj.) overseas, abroad
HE zh(jié (adj.; adv.) direct, directly
X Yingbang (n) pound Sterling
Ex Mélyudn (n) US dollar
3 10 2 yicl lditui  others can be deduced
similarly
pigid tangbian (adj.) convenient
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i{ixing zhipiao (n)
V + chéng
waihul(quan) (n)

fél...buké
banli (v)

jingudn (adv.; conj.)

jibén (shang) (adj.)
sudydu (de) (adj.)
Jiedai (v)

dianr (n coll.)
chéngshi (n)

Yduyil Shangdian (N)
péljia (n)

buguén. .. dou/yé
yimu-yifyang

béng (v)

cao Xin (v-0)
wang (jl) (v)
dulhuan (v)
zhéngming (n; v)
bdoctin (v)
gianwan (adv.)

dia (v)
féuzé (conj.)
chijing (v-0)

qugqianbi#o (n)
huzhao (n)

dai (v)

alya (interj.)

zénme ban?
haoma (n)
jide (v)

suan le
chishi (v)
chuféi (conj.)
huaiyf (v)
wenti (n)

traveller’s cheque
see 20.2

foreign exchange
(certificate) (FECs
abolished in 1994)
see 20.3

to conduct, handle,
transact

feel free to; even though,
despite

basic(ally)

all

to receive, admit
spot, small branch
city, town
Friendship Store
market quotation
(exchange rate)

see 20.6

exactly alike

bt yong, ‘needn’t’ (coll.)
to worry about

to forget

to exchange
certificate; to prove
to keep, preserve
whatever you do (Lit.
ten million)

to lose

otherwise, or else
leave the country
cash withdrawal form
passport

to bring, take

oh dear (expressing
surprise)

what’s to be done?
number

to remember
forget it, let it pass
to show, produce
unless (see 20.7)

to suspect
question, problem




R dulzhao (V) to compare
AA b&nrén (n) in person, oneself
B qian 2zl (v-0; n) to sign; signature
o} péi (n) plate (here disc); brand;
card
2 i (interj.) yes (verbal response to
anquiry)
R didn (v) to check, count (e.g.
money)
EX zhénghdo (acv.; v) just right; to happen to
W3 pang (dao) (v) to bump (into)
A ling(wai) (adj.; adv.) another; separately

\

Grammar
1 Fadnshi...dou

One way of expressing that everyone of a certain category of
person, creature or inanimate object possesses the same kind of
characteristic is to use the construction: Fdnshi + identification
of group + dowu (‘all’) + characteristic:

Fénshi xidohdir dou xibuan chi tdng ‘All children like eating
sweets’,

Fanshi Yidali juizi dow bén tidn ‘All Italian tangerines are very
sweet’.

In the text we have Fanshi waiguorén . ..dou yao tongguo
Zhonggué Yinhdng ‘All foreigners . . . have to go through the
Bank of China’.

2 Verb + chéng

When chéng (%) (‘to become’) is attached to certain verbs such
as xi¢ (B) ‘write’, fanyi (B3F) ‘translate’, nian (7&) ‘to read
aloud’, bian (%) ‘to change’ or ‘transform’ and bhuan (#t) ‘to
exchange’ (or change clothes, buses, money), it functions like a
resultative verb ending (see 5.1). It differs from resultative verb
endings like -hdo, widn, etc. in that it must be followed by a noun
which shows what the subject or object has turned into or become.
This construction is often to be found together with bd () but
not invariably so, as can be seen from the second example:

Wo bd gushi fanyi chéng Xibanydwén ‘1 translated the story
into Spanish’.

tAeuow eBueyd 21
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Ta manmanr de bian chéng yi ge bhdo rén ‘He slowly turned into
a good person’.

Ldoshi bd nudnbuo de ‘hud’ nian chéng ‘hé’, “The teacher read
the “huo” in “nudnhuo” as “he”’ ... bd liixing zhipiao huan
chéng waibhuiquan . . . ‘to change traveller’s cheques into FEC'.

Exercise 20.1
Choose a suitable verb to fill the blank in each sentence. Each verb
to be used once only. Choose from bian, fanyi, buan, nian and xié.

1 Xuésheng nian kéwén (text) de shihou bd ‘daifu’ ____ chéng
‘dafu’.

2 Kuai si (die) de shibou, hén dud rén yao ginkuai (hastily)
____chéng bdo rén!

3 Bd kéwén ___ chéng Yingwén rongyi bu réngyi?

4 Ldoshi (teacher) bing méi you zhiryi, zai béibdn (blackboard)
shang bd ‘hds’ zi ____ chéng ‘b’ zi.

5 W0 yao bd mdké (DM) ____ chéng Riyudn (yen).

3 Féiverb...buké

This is an emphatic expression meaning ‘must’, ‘have to’. Féi
comes from classical Chinese and means b# shi (BAR), biuké is a
shortened form of b#t kéyi ‘not permissible’ so the whole phrase
means ‘not to do the action of the verb is not permissible’!

W6 féi qie buké ‘1 absolutely have to go’.

Ta féi yao fié hiin buké ‘She insists on getting married’.

. .. féi zai Zhonggué Yinhding banli buké ma? ‘Does (it) have to
be done (transacted) at the Bank of China?’.

4 Adjective/noun + shang

A neat and easy way of forming an adverb from adjectives, such
as jibén (BEAK) ‘basic’ and nouns such as shiji (3LFF) ‘reality’ is
simply to add -shang (L) so that jibénshang becomes ‘basically’
and shijishang becomes ‘in reality’. Other examples are:

yishushang (ZAR L) ‘artistically’

zhéngzhishang (BL3f L) ‘politically’

jingjishang (2 9% L) ‘economically’

lilanshang (B L) ‘theoretically’

shishishang (B3¢ I) ‘in actual fact’ (an alternative to
shijishang)

shénghuéshang (£ 3% L) ‘in life’
lishishang (7 % L) ‘historically’



5 All and all

There are several ways of expressing ‘all’ in Chinese and it is
important to distinguish their different grammatical functions.
Dowu is an adverb and therefore precedes the verb, sudydu (de) is
an adjective and precedes the noun it is referring to and yigieé is
a noun:

Tamen dou bi xibuan ta ‘None of them likes him’.

Suoyou de rén bu xibuan ta ‘Nobody likes him’ (Lit. all people
don’t like him).

Tamen bu xibuan yiqié ‘They like nothing’ (Liz. they not like
all).

Chinese would be more likely to say, however, Tamen yiqie dou
ba xihuan (see 21.11). It sounds so much better balanced and in
the end that’s what distinguishes the beginner from a fluent
speaker of the language.

6 Buguan...doulyé

Gudn has several meanings but two of its principal meanings as
a verb are ‘to be in charge of / to run’ and ‘to bother about’ or
‘to mind’: Td gudn fingzi ‘He’s in charge of the house (or
housing)’, W6 gudn hdizi ‘’'m in charge of the children’, Ni bié
gudn wd! ‘Don’t bother about me!” Taking this one step further,
bugudn can be used as a verb to express the idea of ‘regardless
of’, ‘no matter’ (what, how, etc.). Bugudn zénmeyang ‘no matter
what, in any case’.

Expanded into full sentences it expresses the idea that no matter
what happens in the first clause, the state of affairs in the second
clause will continue to be so:

Bugudn ni qu bu qu, wo dou/yé yao qu ‘No matter whether
you’re going or not, [ am’.

Bugudn jingchd (‘police’) zénme ma (‘curse’ berate’) shiweéizhé

(‘demonstrator’), tamen dou bu chéngrén cudowu (‘acknowledge

one’s mistake’). Work this one out for yourself:

Bugudn ni zai shénme difang huan, pdijia dou shi yimé-yiyang
de ... ‘No matter where you change (money), the exchange
rate (Lit. plate price) is exactly the same . . ..

Balun . .. (dou) and wiilan . . . (dou) are used very much like
bugudn . .. dou but are to be found more in the written
language:

]

b

LAeuow eBueyo ﬁ

(07



Asuouwl ebueyd g J

(VG

Biilun xingbié (‘gender’). nidnling (‘age’) ‘regardless of sex and
age’.

Wiilun ninni ldoshao ‘No matter whether male or female,
young or old’. Welin ribé is a set adverbial phrase meaning
‘whatever happens’:

Wiilun rithé widmen yé yao jixu (‘continue’) dikang (‘resist’).

7 Chdfei...cai

As used in the text, chiféi simply means ‘unless’ or ‘only
if’ ... chifei women budiyi you shénme wenti ‘. . . unless we
suspect there is a problem...’. In a more complicated
construction usually coupled with cdi, it still has this meaning
but you have to remember when translating that cdi already
contains the negative. The following examples will hopefully
make this point clear:

Chiuféi mingtian chu taiying, wémen cdi gu ‘We won’t go
unless it’s sunny tomorrow’ (ch# taiydng ‘to be sunny’ Lit.
‘come out excessive’ ydng).

Chiiféi you rén bangmadng, wd cdi zu6 de wdn ‘1 can’t finish (it)
unless somebody helps (me)’ or ‘I can only finish (it) if
somebody helps me’.

8 More on the nominalizer de

From 5.12 we see that de placed after a pronoun or adjective
makes it into a noun. Likewise if de is placed after a verb-object
the whole phrase becomes nominal:

Huan qidn de ‘money changer’ (person who changes
(rén ‘understood’) money)

Zuo fan de ‘cook’ (person who makes food)

He jisi de ‘drinker’ (person who drinks alcohol)
Jiao shi de ‘teacher’ (person who teaches books)

Kai ché de ‘driver’ (person who drives vehicles)

@ Waiting! More waiting! And yet more waiting!

A lot of time s spent in the big cities in China just waiting. Waiting to
attract the attention of the shop assistant, waiting (not queuing note,
although |t is getting better) to buy tickets, waiting for one’s number
to come up at the bank (roughly four people check each transaction).
This activity (waiting) ties in with my 3 Ps (see Chapter 16) but don't



always hope to be rewarded - the 3 Ms (see Chapter 14) sometimes
prevail. Keep trying, or rather keep waiting!

Change money?

It is no longer the case that ordinary foreigners have to conduct all
their money matters through the Bank of China. it is now perfectly
possible to hold accounts and to change traveller’s cheques and so
on at other banks as well.

Since US dollars are now readily available and accessible to many
Chinese from banks in China, the black market in them has shrunk
considerably. A black market doubtless still exists in some parts of
China but it is totally illegal and you can get badly burnt.

Exercise 20.2
Using the text, say whether the following statements are true or
false.

1 Fanshi waigudrén cin qidn. qi qian, huan qidn dou yao
tongguo Zhonggué Yinhdng.
2 Zai Zhongguo, hudqi cinkudn hé dingqi cinkudn lili
yiyang.
Dingqi cinkudn yéu bu tong shijidn de.
Cun de shijian yué chang, lixi yueé gao.
Zai Zhongguo bu néng kai yi ge waibi zhanghu
Bd lixing zhipiao buan chéng waibuiquan féi zai Zhonggué
Yinhdng banli buké.
Da chéngshi de Youyi Shangdian méi you Zhonggud
Yinhding de didnr.
8 Huan qidn de shibhou bu tong de difang ybu bu téng de
pdijia.
9 Waihui duibuan zhéngming dii le, chijing de shibou jin bu
néng bd sheng xialai de rénminbi zai huan chéng waibui.
10 Huan qidn de shihou zuihdo bd huzhao dai qu.

N ANnbh W

11 Zai Zhonggud zhi you yi zhong buan qidn de banfd

(method).

Exercise 20.3

Put the following sentences into characters and then translate
them into colloquial English. The relevant grammar points in
the sentence are printed in bold.

1 Fénshi Zbéngguoren dou xibuan chi Zb(’mguo cai.
2 Fanshi zai Zhonggué Yinhdng huan qidn, pdijia dou yiyang.
3 Hudgqi cinkudn hé dingqi cinkudn lixilic bu tong.

LAeuow eBuByd § ]
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9
10
11

12

W6 jintian fei bd lixing zhipiao buan chéng Méiyudn buké.
Qut gudwai, fei dai biszhao buké, fouzé bu néng chijing.
Lishishang Yazhou (JE W ‘Asia’) hé Feizhou (JEW ‘Africa’)
hén b yiyang.

Ta de dianhua haomd hdi jide ma? Qianwan bié wang le
mingtian géi ta dd dianhua.

Ouzhou gusjia (BIF ‘country’) zhéngzhishang daténg-
xidoyi.

Bugudn ni gian le zi méi you, wo dou yao kan huzhao.
Buigudn yingyéyudn didn le ji ci qidn, ta yé yao didn yi ci.
Ni de yisi shi chuféi péng dao ta cdi rénshirénshi, dui bu
dui?

Chiiféi you guiding, wé cdi zhéyang ban.

Exercise 20.4
Translate the following sentences into pinyin and then into
Chinese characters:

1
2

‘I’'ve caused you a lot of trouble today’. Yingyéyudn: ‘Not at
all, please come back tomorrow’.

She originally (3R bénldi) wanted to go to the bank and
change money today but she’s forgotten to bring the
traveller’s cheques.

‘What do you suspect him of?’ ‘I don’t know, but I don’t like
the way he looks.” (IFF yangzi.)

The rate of interest (from) a deposit account (use ) is much
higher than that (from) a current account.

Those who drive shouldn’t drink. (Use v-o construction.)
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In this chapter you will learn

« how to express two actions
going on simultaneously

« about Chinese proverbs

« about abbreviations in
Chinese

« about similarities and
dissimilarities

+ how to express the passive

« when to use chuan and
when to use dai for ‘to wear’

« about yin and yang
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Zai Zhénggué lixing kéyi lidojié Zhonggudrén shénghué de
gege fangmian, bird shué Zhongguorén fang jia, chiu chai déng
qingkuang. Wing Yongshou bé Shi Aili zhéngzai Hingzhou
wadnr, zuo zai shijie wénming de Xibti pangbianr, yibian chizbe
sanmingzhi, yibian lido tianr.



Shi
Wang

Shi

Wing

Shi

Wang

Shi

Zhang Xiqdn

Shi
Zhang Xiqun

Wang

Shi

Zhang Xiqun

Wiang

Zhang Xiqan
Wiéng

L&i Héngzhéu Iiydu de ké zhén dué yal

Kébushl mal Méi xidng dao Zhdnggué Idybu shlyé
fazhén de name kuai.

Ni zhidao ma? Zhénggud ydu yl ju suhua:
‘Shang ydu tiantang, xia ybu Sa. Hang’, sudyl lai
Hdngzhou zhao rénjian leyuan de rén zdngshi hén
dud!

Na daoshi. Ni zhuyi le méi you: Zhonggudrén xihuan
zhao xiang.

Shi de. Tamen de zhaoxiangji ydu ldoshi de, yé
y8u xinshi de. ‘Jianéng’. ‘Nikang’ déng Ribén hud
héoxiang tébié shou huanying. Tingshub zhaoxiangjr
yé shi kéyl za de.

Duile, danshi fanshi ydu y6éuké de difang déu ydu
zhiyé zhaoxiang de.

Zhénggudrén héi ydu yididn bu tai xiang wdmen,
tamen hén xihuan héhudr chii qu wénr huozhé
shi téngxué hudzhé shi téngshi hudzhé shi
téngxiang!

(Shuézhe jiu ydu yl ge daizhe taiydngjing de
nidnging xidohudzi z8u gudlai)

(zud xia jiu wén) Nimen shi nd gud rén? Shi ldi
Héngzhou wénr de ma?

Shi de. Wbmen shi Yinggudrén. NI shi béndirén ma?
B4 shi, wd shi Sazhéurén, lai Héngzhou ban yididn
shi.

Sdzhéu difang bucuo, ydu rén jiao ta Zhonggué de
Weéinist. Y& ybu rén shué ‘Sdzhéu chd méirén’. . ..
(Ta zhéngzai shud hua de shihou ydu yi ge xidohair
lazhe ta mama de shdu zhizhe Wéang Ydngshou hé
Shi Aill da shéng hdnzhe ‘Ldowai, Idowai’))
(xiaozhe shud) ‘Laowai’ ting gilai haishi ydu yi
zhdng qinmi de génjué, danshi ting dao shénme
‘ydngguizi'. ‘gao bizi’, xinll jits ydu yidién bu zizai,
Zheé xié chénghad jingchdng bing méi yéu shénme
huai de yisi, zhtyao shi yinwei yixié Zhénggudrén
méi ydu gén waigudrén jischtiguo sudyl di yf ci péng
dao juéde shifen xinxidn. Tamen bu ddng zhéyang
chéngha hén ba limao. Nimen tingguo zhé ju hua
ma? ‘Tian bu pa, di bu pa, jit pa yangguizi shué
Zhénggudhua’l

Meéi tingshudguo, zhén hdo wédnr! W xidng wén ni yi
ge wentf, kéyl ma?

Dangrén kéyi. Shénme went(?

NI juéde Zhonggudrén ybu zhdngzu pianjian ma?
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Zhang Xiqin Zhé zénme shué ne? Wdmen shouguo jiaoyu de
rén, Zhonggudrén yé hdo, waigudrén yé hdo, yiban
ldi shué, déu bu rénwél zijf ybu shénme pianjian,
danshi tdnshuai de shud, xliayishf kénding haishi hui
you yididn de.

Wiang Yididn y& bu cuo. Zanmen yinggai chéngrén shi
ybu pianjian de, yaobu hén réngyi ‘zi qi qi rén’.
Chéngrén cudwu déngyu gai le yiban(r) le.

Zhang Xiqan  Tai duile, wd wadnquén tongyi.

Wi Ilita (n) journey, trip
B jianwén (n) what one sees and
hears
TR lizojié (v) to find out, understand,
know
ZA gdge (adj.) each, every
TR fang jia (v-o) have a holiday or
vacation
2% chii chai (v-0) be on a business trip
B Héngzhou (N) Hangzhou
M4 wénming (adj.) well known, famous
[ Xiha (N) West Lake
FihL péngbianr (n) side
—ill...—4... yiblan . ..ylbian see 21.1
=W sanmingzhl (n) sandwich
¥ Iliy6u (n; v) tourism, to tour
Ll k& (adv.) emphasizes tone of
speaker
ya (interj.) indicating surprise
AR kébushl ma? exactly; that's just the
way it is
=iy shiyeé (n) undertaking, cause
R fazhén (v) to develop
i (4] suhua (n) [Jju] common saying,
proverb
K tiantang (n) heaven, paradise
iy Sh., Héng (N) Suzhou and Hangzhou
NN rénjidn Idyuén (n) paradise on earth
TR zhuyi (v) to pay attention to
JEHAL  zhaoxiangji (n) [tal] camera
ER l&oshl (adj.) old-fashioned
R xinshi (adj.) latest type, new-style
3 ‘Jianéng’ (N) ‘Canon’
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‘Nfkang’ (N)
héoxiang (v)
shou (v)

zi (V)
zhfyé (n)
héhud(r) (v-0)

téngxué (n)
téngxiang (n)

dai (v)

taiyangjing (n) [fu]
xidohudzi (n)
béndi (n)

ban shi (v-0)

ta (p.s.)
Weinisi (N)
mdirén (n)
1a (v)

shdu (n)
dashéng(de) (adv.)
hén (v)

laowai (n)

ting qllai (v}
qinmi (adj.)
génjué (n)
yanggulzi (n)
gao bizi (adj. + n)
xinll

Zlzai (adj.)
chéngha (n; v)

huai (adj.)

zhliyao (adj.; adv.)
juéde (v)

shifén (adv.)
xinxian (adj.)
Tmao (adj.; n)

hua (n) [ju]

pa (v)

‘Nikon'

to seem (see 21.4)

to receive, be
subjected to (see 21.6)
to rent, hire
occupation, profession
form a company or
partnership

fellow student
person who was born
in the same place as
oneself

to wear (see 21.8)
sunglasses

young fellow

this locality

to arrange for
something to be done
it

Venice

beautiful woman

to pull; to play (of
stringed instruments)
hand

loudly

to shout, cry out

‘old foreigner’

to sound, ring

close, intimate
feeling, sense

foreign devil

big nose (Lit. tall nose)
in the heart or mind
at ease, comfortable
form of address; to
address

bad; broken
principal(ly)

to feel

extremely, very

fresh

courteous; manners
remark, word(s)

to fear, be afraid of
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ik zhéngzu (n) race
w1 planjian (n) prejudice, bias
#}E jiaoyu (n; v) education; to educate
A BH#IF AydhioByshio see21.10
— R yiban l4i shudé generally speaking
AR rénwéi (v) to think, consider
3E () tanshuai(de) frank(ly)
(adj.; adv.)
TRIR xidyishi (n) subconsciousness
HE kénding (adj.; adv.; V) definite(ly); affirm
A zénmen (p.p.) we (see 21.12)
HIBKA Zi qiqirén deceive yourself as well
as others
B|iR cudwii (n) mistake, error
4 gdi (v) to alter, change, correct
524 wanquan (adj.; adv.) complete(ly)
R & téngyl (v) to agree with
Grammar

1 Yibian V, . . .yibian V,

When we want to indicate that two actions are going on
simultaneously we can use the construction yibign V,, yibian
VZ:

Tamen yibian kan fengjing, yibian lido tianr. ‘They chatted
whilst looking at the scenery.” Youde rén yibian kan dianshi,
yibian chi fan. ‘Some people have their meals watching the
TV,

Tamen yibian chizhe sanmingzhi, yibian lido tianr. ‘They
chatted while eating (their) sandwiches.’

When expressing the continuous past or present, one of the two

verbs may be followed by zhe to emphasize the continuity of

that verb (see the example above).

2 Chinese proverbs

Chinese proverbs or idioms are known as chéngysi (BiE) (Lit.
become language) which are usually set phrases made up of four
characters, although they are not necessarily limited to four, or
stthua (Lit. custom talk, i.e. ‘old saying’) which can be of any
length. Both are an integral part of the Chinese language. All



Chinese of whatever educational level seem to know and use
some chéngyii or stihua and the higher their level the more they
are likely to use them. Chéngyi have their origins in classical
poetry which was traditionally regarded in China as the highest
medium of artistic expression (as opposed to the novel which is
translated as xidoshué ‘small talk’). Many Chinese are now
unaware of which poem a particular chéngys comes from and
who it was written by, but this cultural inheritance gives weight
and beauty to the modern langnage and a pithiness which it
would otherwise lack. The text has some good examples of
different proverbs:

Shang ybu tianting, xia you St, Hing

‘Above there is heaven, below there is Suzhou and Hangzhow’
{i.e. these two places are regarded as being very beautiful).

Stizhou chii méirén

‘Beautiful women come from Suzhou.’

Tian ba pa, di bu pa, jin pa yangguizi shué Zhongguéhua

‘’'m not afraid of heaven or earth, only of foreign devils
speaking Chinese’.

Zi qi qi rén

‘Deceive oneself as well as others’ (Lit. self cheat cheat people).

Four-character phrases are particularly concise and contain a

wealth of meaning.

3 More on abbreviations

We looked briefly at abbreviations in 4.5 and can now take
things a step further. As you can see in the proverb: Shang yéu
tiantding, xia you Su, Hang the zhou of Suzbou and Hdngzhou
has been dropped, so that the famous balance that the Chinese
love so much can be retained, giving four characters in each
phrase. Try saying it with the two zh6us back in place and you’ll
see what I mean. Not the same effect at all, is it? The same thing
is done when referring to two countries one after another.

Zhong. Ying liing gué ‘the two countries China and the
UK’ (note the reversed word order
in Chinese)

Siu. Ou (Salidn Ouzhou)  ‘the Soviet Union and Europe’.

This practice gives a much smoother rhythm to the sentence.
How unpleasing to the ear it would be to say Zhonggué.
Yinggué lidng gud.
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4 To resemble or not? (xiang and hdoxiang)

Students often confuse xiang (#) and bdoxiang (JF#) and of
course they do appear to be very similar. Memorize a model
sentence for each to avoid confusion. Xiang means ‘to resemble’
in the sense of ‘to look like somebody or something’ whereas
hdoxiang means ‘to seem’ or ‘to look like something has
happened or is going to happen’:

Ni xiang ni mama “You look like your mum’
Ta bi xiang wo ‘She’s not like me’

Na ge xuésheng hdoxiang bingle ‘It seems that student is ill’
Hdoxiang yao xia yu ‘It looks like rain’.

‘Jianéng’. ‘Nikong’ déng Ribénhuo hdoxiang hén shou
huanying ‘Japanese makes such as “Canon” and “Nikon”
seem very popular’ (Lit. ‘Canon’, ‘Nikon’, etc. Japanese
goods seem very receive welcome).

Zhonggudrén hdi you yididn bu tai xiang women.

‘The Chinese have another way in which they are very
different from us’ (Lit. Chinese people still have one point not
too resemble us).

Exercise 21.1

Choose xiang or bhdoxiang to fill the blank space in each
sentence. You can rewrite the exercise in characters for extra
practice. Check your answers using the Vocabularies at the back
of the book. Please take this instruction as read for subsequent
exercises.

Xidobudzi lai Hangzhou ban shi.

W6 jigjie hén ____ wdé baba, wé bijido __ wé mama.
Fdguorén (the French) ____ bu ____ Yidalirén (Italians)?
Zhonggud luyou shiye ___ fazhdn de hén kuai.

Ta tai ____ ni, jintian you bd zhaoxiangji wang le!

NHE W=

5 Balance with opposites

Balance in Chinese is very important. This sometimes makes for
what looks at first sight to be a slightly wordy sentence as the
verb is often repeated, but with further study you will appreciate
this feeling of balance and harmony within the sentence.
Compare the difference in feeling between Ldoshi jido
Zhongwén hé Yingwén and Ldoshi jido Zhongwén yé jido
Yingwén. Both are grammatically correct and mean ‘The teacher
teaches (both) Chinese and English’ but the second somehow



feels better. This can be taken one step further in the use of
opposites, or contrasting ideas within the same sentence:

W6 you ching de, yé you dudn de ‘1 have both long ones and
short ones’

Tamen de zhaoxiangji you ldoshi de, yé you xinshi de ‘They
have both modern and old-fashioned cameras’ (Lit. as for
their cameras have old-fashioned ones, also have new style
ones).

6 Shou and the passive

We have already seen in 8.10 that verbs in Chinese are neither
active nor passive although some verbs of motion appear to be
passive, even in Chinese, without changing their form or having
anything added to them:

Bao mdi ldi le “The newspaper has been bought’ (by you, me,
etc.)

However, the passive is usually expressed by using one of the
following constructions:

‘Receiving’ etc.

To express the idea of ‘receiving’ or ‘accepting’, ‘suffering’ or
‘being subjected to something’ we use shou (32) + verbal noun.
For example:

shou fd 23 ‘be punished’ (suffer punishment)
shou hai T ‘be injured or killed’ (suffer harm)
shou buanying eI ‘be welcomed’ (receive welcome)
shou jiaoyn 8B ‘be educated’ (receive education)
shou jing S5, ‘be frightened’ (suffer fright)

shou pian 33U ‘be fooled or taken in’ (suffer cheat)
shou shang 345 ‘be wounded’ (suffer wound)

shou tué ZFE ‘be commissioned’ (accept entrust)

shou yingxidng 2B ‘be influenced’ (accept influence).

This group should be memorized before use and new ones
added to your mental list only when you have read or heard
them. Do not make up your own.

Construction
This construction follows the pattern:

Subject +  beéi (#]) + agent + verb (+ other elements)
rang (
jido (AY)
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W béi ta dd le ‘1 was hit by him/her’

Ta rang gou ydo le ‘He was bitten by the dog’

Ni jiao xuésheng xudn le dang xuésheng daibido. ‘You have
been chosen by the students as student representative.’

If it is not clear who (or what) the agent is, an indefinite rén
(A) may be used instead:

rang
béi
‘Mr Ding was invited (by somebody) to have tea’. Béi, rang and

jiao can be used interchangeably but bés is used more in the
formal written language, rang and jigdo in the spoken.

Ding ldoshi jiao } rén qing qu hé chd le.

NB When no agent is marked in the sentence, only béi can be
used: Wo bei jinggao le ‘1 was warned’.

The negative adverb and/or auxiliary verb go before béi, etc.
Other adverbs such as zuétian (FEX) and yijing (B4) normally
precede béi (rang, jiao) too.

Exercise 21.2

Select jiao, rang, beéi or shou to fill the blank spaces in the
following sentences. Where there is more than one alternative,
please give all of them.

1 Zbhonggué xuésheng zai 1989 nidn listyué san. si hao ____
zhéngfui (government) hai le.

Wé gaosu (tell) ta bié zhéyang zuo, sudyi ____ ta ma (swear
at, curse) le yixia.

Kéxi, xidohdir dou hén rongyi ____ pian.

Ta _____ mimi jingchd (secret police) b (arrest) le.

wn b W N

7 Téng with everyone?

Téng is an adjective with the meaning ‘same’, ‘alike’, ‘similar’
and has given rise to a whole series of useful expressions of
which some of the more common are listed below:

tongbdo (n) B (same parents) ‘compatriot’

tonghang (n) 4T (same profession) ‘person in the same
profession’

tongja (v) & (same live) ‘cohabit’

tongniin (n) [A4E (same year) ‘of the same age’

tongqing (v) [1# (same emotion) ‘to sympathize with’



tongshi (adv.) B} (same time) ‘at the same time, in
the meantime’

tongshi (n) HF (same job) ‘colleague’

tongxiang (n) [l % (same native place) ‘person who comes
from the same birth

mouwmmﬁ’

place’
tongxing (adj.; n) ¥ (same surname) ‘of the same surname’
téngxinglian (adj.; n) RHEERS ‘homosexual’
(same sex love)
tongxué (n) % (same study) “fellow student’
tongyi (v) & (same meaning) ‘to agree with’
téngzhi (n) M (same aspiration) ‘comrade’

b4
8 Dai or chuan? T

Both these verbs mean ‘to wear’. Chudn is the more widely used
whereas dai is confined to items worn on extremities (but not
shoes on feet!):

dai maozi ‘wear a hat’ (also ‘to be labelled’, e.g.
counter-revolutionary)

dai ydnjing ‘wear glasses’

dai lingdai ‘wear a tie’

dai shéutao wear gloves’

<
dai shoubido ‘wear a watch’

dai érbudn ‘wear ear-rings’

dai jiezhi ‘wear a ring’

dai shéuzhué ‘wear a bracelet’.

The only exceptions to this ‘rule’ appear to be ‘shoes’ and
‘socks’ which are chudn-ed rather than dai-ed. NB This dai &, is
not the same dai as the verb meaning ‘to take’ or ‘to bring’
which is written 3.

Exercise 21.3
Choose dai or chuan to fill the blank space in each sentence.

1 Yigidn zai jiaotdngli (in church) fand yao maozi (hat),
xianzas bu yiding dai le.
2 Dongtian, tianqi léng hén hou (thick) de shoutao

(gloves) hén you yong.

3 Chis qu de shibou, fei ____ shang xié (shoes) buké yinwei jié
(street) shang tai zang (dirty) le.

4 You yixié juleba (social club), chiféi nianrén ____ lingdai
(tie) cdi néng jin qu.
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S Ni jintian de mdoyt hén hdo kan. Shi ziji zbt (knit,
weave) de ma?

9 Yin and ydng please!

Any of you who have dabbled in Chinese philosophy or
traditional Chinese medicine will have some idea of the concept
of yin and ydng. It all comes back to balance in the end! Yin FH,
written with the moon radical, is the feminine or negative
principle in nature whereas ydng BH, written with the sun
radical, is the masculine or positive principle. To the Chinese
way of thinking each individual (and on a much larger scale the
universe) is made up of yin and ydng and only when the right
balance is achieved between the two will s/he be in good mental
and physical health. Yin characteristics include sensitivity,
softness, feelings centred around home, family and friends; ydng
characteristics centre around work, competitiveness, assertion,
hence the traditional division into male and female. This is a
fascinating subject to explore which could give you a whole
different outlook on life - go for it!

Vocabulary items associated with yin and ydng:

yinli A7 ‘lunar calendar’ (the Chinese New Year or )
Spring Festival is based on the lunar
calendar)
yéngli BHPT  ‘solar calendar’
yintian FIX  ‘cloudy, overcast’
taiydng XBH  (excessive ydng) ‘the sun’
taiydngjing KXBHBE  (excessive yang mirror) ‘sunglasses’
yédngdian FHE,  ‘positive electricity’
yindian BA®.  ‘negative electricity’.

J

In traditional Chinese medicine a deficiency of ydng (ydng xu

EB) is associated with a lack of vital energy; a deficiency of
yin (yin x4 B B) with an insufficiency of body fluid, irritability,
thirst and constipation being its symptoms.

These are but a few examples, for a much fuller list consult any
medium-sized Chinese—English dictionary.

10 A yé hdo, B yé hao

This is a useful expression, meaning ‘no matter whether A or B,
something is still the case’:



Xuéxi Hanyt yé bdo, xuéxi Alabéyi yé bhdo, ta dou hén gin
xingqu (gdn xingqu ‘be interested in something’) ‘He’s very
interested in studying both Chinese and Arabic’.

Zhongguorén yé bdo, waiguorén yé bdo, yiban ldi shud, dou bi

.....

Chinese nor foreigners think they have any prejudices’.

11 (lidn) yididn yé/dou bu

This construction shares some similarities with 9.10 iii, question
words used to indicate inclusiveness or exclusiveness. The
pattern here is: (lidn) yididn yé/dou bu + adjective/verb (Lit.
even little bit also not adj./v), (lidn) yididn yé bt cuo ‘absolutely
right’, W6 (lidn) yididn yé bi tongyi ‘1 don’t agree at all’, ‘I
disagree entirely’.

If the action took place in the past then méi is used instead of
bu: Zhé bén xidoshué ta (lian) yididn yé méi kan ‘He hasn’t
read a word of this novel’. The yididn may be replaced by such
expressions as yi fén zhong (‘one minute’) yi fén qidn (‘one cent/
penny’), any expression indeed consisting of yi (one) MW +
noun:

Jiéjie yi fén qidn yé méi bua ‘My (elder) sister didn’t spend any
money at all’ '

Kai bui de shibou, wé de tongshi yi ju bua yé bu shué ‘My
colleague never says a word at meetings’ (ki hui v-o ‘hold a
meeting’).

In such cases the construction can also be used in the affirmative,
i.e. without b# in which case lidn is normally retained.

Ta lidn xin déu kan le ‘She even read the letter’.

Weile didao (353 ‘achieve, reach’) tamen de mabido (aim),
lingddo lan ziji de rénmin déu bui xishéng (sacrifice). ‘In
order to achieve their objective, leaders will even sacrifice
their own people’.

12 Zanmen and women

Both these personal pronouns mean ‘we’ but zdnmen specifically
includes both the speaker and the person or persons spoken to,
so if you want to make this point use zdnmen. You will find
several examples of zdnmen in the texts of this chapter and
Chapter 22.
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13 False friends?

As I have already tried to indicate in 21.7, téngqing ‘to
sympathize with’ and #6ngyi ‘to agree with’ already contain the
idea of ‘with’ in the verb and so there is no need to add anything
else. This means that the direct object follows on directly after
the verb:

W6 tongyi ni de yijian ‘I agree with your opinion’
Tongqing ta méi you yong  “There’s no point in sympathizing
with him’.

By the way, ‘wear one’s hair long’ does not use chuan or dai as
the verb but /i B “let grow’.

) Doing your own thing?

In Chinese society, particularly since Liberation, the emphasis has
been on the collective, not on the individual, although the advent of
the responsibility system zérénzhi (3¢ 4% #ll) the open-door policy and
the economic reforms of the 1980s have led to more people thinking
for themselves and making their own decisions about their future.
The Democratic Movement minzhii yindong (RREE ) of 1989 has
also to be seen in this light. Nevertheless, the general trend is still for
everyone to know everyone else’s business. The ever resourceful
Chinese have devised various methods of coping with this social
phenomenon, one of which is the use of the term ban shi (7} %) ‘to
go and get something done’. When asked why you are late for work
or why you are leaving early or why you happen to be in a particular
place, the answers might be, respectively:

Duibugi, 1di wén le, wd ban le yididn shi.
W yao qu ban yididn shi.
W6 I14i ban yididn shi.

Curiously enough, people rarely ask what the shi is. | suspect
everybody needs to use this let-out clause from time to time and
therefore respects other people’s right to use it too.

Foreign devils and ‘old’ foreigners

Non-Chinese used to be classified as ‘devils’ gui(z) R(F) which is
generally regarded as a term of abuse in China, gur traditionally being
regarded as unhappy spirits who have to be placated in some way by
those still on earth. In Imperial times Westerners were called
yadngguizi ‘devils from across the sea’ or ‘foreign devils’, while the



Japanese were called Ribén gui(zi). Mr Qian’s eldest son in Lu Xun'’s
famous novel The True Story of Ah Q is called Imitation Foreign Devil
Jid ydngqguizi because he came back from Japan with straight legs,
i.e. he walked differently and had had his pigtail cut off. | have not
heard the term ydngguizi for many years but | can’t say the same for
the term involving the Japanese who have a more recent unhappy
history with China. Another expression still in use to refer to
caucasian non-Chinese is gdo b/zi ‘tall noses’. Some Chinese might
cite their noses not being sufficiently ‘tall’, bfzi bu géu gao as a
reason for not being able to enjoy certain privileges accorded to
foreigners - funny, but not without irony you might say. We have
discussed the use of /do ‘old’ and xido ‘young’ in 5.10 and it is in this
light that | have never found the term /dowai offensive. Children and
adolescents use it most, but it has always seemed to me to express
active curiosity rather than any animosity. Wai is, of course, an
abbreviation for waigudrén ‘foreigner’.

Exercise 21.4

Answer the following questions based on the text: Work in
pinyin or characters.

Zai Zhonggud liixing kéyi lidojié shénme ne?

Wing Yongshou bhé Shi ,Xilt' zai shénme difang?

Tamen yibian chizhe sanmingzhi, yibian zud shénme?
Zhongguorén xibuan bu xibuan zhao xiang? Tamen de
zhaoxiangii zénmeyang?

5 Ribén zhaoxiangji shou buanying ma?
6 Zhiyé zhaoxiang de dud bu dud?

7 Zhongguirén xibuan yi ge rén chii qu winr ma?
8 Zhang Xiqun shi shénme difang rén?
9
0
1

H PN =

Shi Ailf ting dao ydngguizi. gao bizi zhe yang de chénghi ta
xinli gaoxing bu gaoxing?
10 Women shoneuo tidovis de rén vé véu zhnezi bidniia
11 Wing Yongshou tongyi bu tongyi Zhang Xiqun de shudfd
(way of saying things)?
12 Women wei shénme yao chéngrén cudwin ne?

Exercise 21.5

Translate the following passages into colloquial English:

1 Zai youxié fangmian Zhongguorén hé waiguérén daténg-
xidoyi, dou xibuan chit qu wanr, zhdo rénjian leyudn! Shéi
bu yuanyi zhu de hdo, chuan de hdo, chi de hdo ne?
Zhonggudrén yé bi liwai (exception). Yigidn zai Zhongguo
liiyéu de Zhonggudrén hén shdo, xianzai yi nidn bi yi nidn
duo le.

$8J0U S JO||oARS g |
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Lidofié lingwai yi ge minzti (nation) hén bu rongyi, lidn lidofié
2iji de minzit yé bu rongyi. Zhonggué minza shi ge giildo
(ancient) de minzi. Ta de lishi, wénhua (culture) gén women
de hén bu yiyang, géng bi bi shué ta de wénzi (script) ne!
Xué gi Zhongwen lai budan (not only) hén you yist érqié
(but also) dui wémen gérén (individual) hén you yong.
TR RERFAR, ﬁ?ﬁ%awaum
- *@ER%/‘?{%B@E CHI 8, Xk
BRMNBRA K, EZ:M‘iH'EW)'C?W! SR IKR
MERA BB ENROA ABAR -

Exercise 21.6
Translate the following sentences into pinyin and then into
Chinese characters: :

1
2
3

Let’s (use zdnmen) talk about education whilst watching the
sunset.

‘Deceiving oneself as well as others’ is a proverb well worth
paying attention to.

Because of the Hong Kong (&¥# Xidnggdng) question,
relations between Britain and China have become very
complex (B H fuzd).

He is my colleague so of course that influences my opinion
(B yijian). (Use the passive.)

You haven’t had a single day’s holiday this year, so no
wonder you’re so tired.

She hasn’t even eaten a sandwich today, so how come she’s
not starving?
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in this chapter you will learn

+ how to make a toast

+ how to give presents and
make appropriate remarks
on receiving them

« about exclamations

« about the Chinese zodiac

« more about Chinese
proverbs

+ about classical Chinese

poetry



2 D Mr King and Miss Scurfield are preparing to return to the
UK, the former after teaching one year at Beida, the latter after
completing her compulsory year of study abroad. The Lis have
invited them for a farewell dinner.

ERFANLRETHE LR - WEELART 54, FEE
FEYET —ELERE - FRERRANBIIRT -

i, ¥ - Wi -

FERK SrEHAG?

® H—R o JIRK, RAVRTERBFREN, KRz -

E RXRBAG— RO (BREAKA LK) -

E o BMAZEST, XiAFRMBER -

* B4, —RANBEE -

F WRBBENT - AL, FMRZEARFHESK -

FXK HEWENSTTER, WERS, BRERM -

E VR R R 2

x ERGHE -

FAAX &, B8, FEERT, SXRTHR BEHRR T,
LR

L d PIXAB, T, DEAREK-

EAK KHEBBETHRAE?

| ERBBURET -

FEAK HFNBEHFL, RERE, THHES -

% RASES, FUENEH IR - KBS HELF
ET, WMRERM, BRAFHT -

= RAE2ABE?

% —BEEN, =ATEHAXE, RITHIE-LER
FEREFROE - RBHH LM, REZSHMEK
T o MBI, RIMFEH AT R RLLKRME -

F SR T OBHRR o (R EXE) KE, KREBHT—

ﬂ‘-T A 2BER? WA —RJLBEETER

iX"qﬁk WELE, HEBEXGHERELR, B
l§]§ ;ﬁ;iﬁm B — —ENRRR, SRR,
’

YRICR S EE I EE, BPBRAITR—h -
HHZERZAERE, XIAEXBTF, XETHR
o ®E, KUEARE, RAR?
R o SEBERIRK, THABSHE -
PRATHR PR T!
WATAX X iR

AKX RUGRE - BFEET o EEK - BRERE, XILF
@8 o Xk, BBATIFR!
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RS ERER, HTHENR!
MATIRRULIKERE - A, $EFRTHER, EFP
BRI - W, BEFRT!

R REATE?

ﬁ WEF TG KK B, RETREKHKITH

%ﬁAAtm%,ﬁﬁAmiﬁ,R—ﬁum'

BRI, ®EFTRAKRNER - ARAERMNE
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BRAWNE TR, TH, FEG? ROYEIKRERT -

f, BK - FEXKK, FURTEEYE, T—R—EE

HRELA -

I, BOERRREXR.... EhmEEsEXIL -

%wﬁé&m~RQM°&ﬁ¢AE%ﬁ$%%$
, MRt

K&, RE, KEZH—F, —KRBHREH!

RUBHEZER, BE -BUPLKHBXT, BEF—IPAE

RS, HERR!

#iR my dear! {REB /P BBFRXNS AR

sk, BE—H - EMNZENEET HKE! TH!

EEW, TAHABMARKRNER, WERANERDN
E2BAPET, MURMNALEBEBER—W, R

?ﬁéﬁwﬁm,ﬁmﬁﬁu&ME%%&%T—ﬁ

INIRPY o

WEZ17? KHMNBECREENT, BAXNET?

WREARMNFEANIAN, XRERILY - FEKRBINE

ERBESR!

WINEEKRESRT

i%, WEZT? JIRT, ‘"RLEM, BUUEH

PER - BEL - RE—HGHBENE! BRAKEHN
MR, BoEE HANEN R XQEK -

R - KM AERTREK, AXLAES - HEK

IRPEMISERSMEB -

SHRMNEBEK, RNFA—ANBEKRES, BLAH? BTH.

BERMNBHES, XK, BT—H!

XRABAE L, FH, KEEXR—FH - HRUR

NeZH/R -

THLLAShE TP

THEMUAHEL - RiZE=A83 -
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Wing Yongshou bé Shi Aili ddsuan bui Yingguo. Qidnzhé zai
Béida jiao le yi nidn shia, houzhé zai Zhonggué xué le yi nidn
bixitikéchéng. Li xiansheng hé farén wei tamen jianxing.

u
LI (t)
Shi

Wiéng

()
Shi
R

LY ()

Ly
Wiéng
@

Shi
LY ()
Shi

LY ()

Shi

LY
Shi

Huénying, huanying. Qing jin.

Waimian lIéng ma?

Yéu yididgn. Féng hén da, wdmen shi dingzhe féng qf ché lai
de, zhén feijinr.

Zhé shi wdmen de yididn xinyi. (Géi LI taitai jT ge guantéu hé
yixié shulgud.)

Nimen tai kéqi le, you rang nimen poféi.

Méi shénme, yididn xidoyisi ba.

Na jit xiéxie nimen le. Bugud, hdo péngyou zhi jian shi bu
jidng kéqi de.

Bié 4o zhan zal waimian ting I, ging wall zuo, nudnhuo
nudnhuo.

Hé cha hdishi hé kaféi?

Haishi hé ch4 ba.

Ai, Aill, ni yao hul gué le, jintian k& suan shi ‘zuihdu de
waéncan’ le, dué yfhan na!

Bié zhéme shué, ting le, xinll bu shi ziwéi.

Déngxi shoushi hdo le méi you?

Chabudué déu shéushi héo le.

Nimen xdyao bangméng, jingudn shué ba, gianwan bié
kéqi.

W& bu hui kéqi, bugud zhénde méi shénme shir. Da bufén
sha yijing fi z8u le, yéuféi ting gui de, danshi bu ji bu xing.
Xingll hui bu hul chdozhdng?

Yiban chaozhoéng lidng. san géngjin méi shénme guanxi.
Wo dasuan b4 yixié zhdng de dongxi fang zai shéutfbéo Ii.
Xiang cldai shénmede, wd yljing fén géi péngyou le.
Beéiduoéfen, Mdzhaté déng gudidn yinyué cidai jiu song géi
nimen ba.



LY

Wiang

LY

Shi
Ly
Shi
LIt

LI

Shi
Ly

Wiang
(R

LI (t)
Wang

(R
Wiéng

Shi
LI @)
Shi
LI (¥
Wiéng

Shi

Hdo jile! Xiéxie nl. (Zhudn xiang Wang Ydngshou.) Ydngshodu,
ni jido sha jiao le yl nian le, ydbu shénme gadnxidng ne?
Tingshu6 ydu yididnr xidng lia zai Zhénggud shi ma?

Zhe jidozuo ‘lidlian wang fan’, danshi zuijin fama shéntl bu
zénmeyang, xidng hufl qu kanyikan zai shué. A— yi nién guo
de zhén kuai, ‘guangyin si jian, riyué ra sué’.

NI zhén shi didldaodao de Zhénggudtong, gén Zhonggud-
rén dédchéng ylpian. Ndnguai ni de xuésheng name xihuan
nl, ydu rénzhén ydu nénggan, ydu fuyt yéumagén. Aill, nl yé
shebude zdu, shi bu shi?

Shi de. Jinnidn shoéuhud hén da, kéxi bu néng dub lia.

NI ké suan shi ‘man zai ér gur’ le!

Yé kéyl zhéme shuéb.

Ldi chi fan ba. Jidozi bao hao le, zhéngzai zhu. Xian hé jid
ba. Zhér ydu léngpén. Wénhud, ba jiu dadkai ba.

Zhé ping jit bucud, shi badi putadojiu, hézi qlyé de chanpin.
Zhoénggud jit yiban shi tian de, danshi wémen zhidao
nimen bu tai xthuan hé tidn de. Hdo, gan beéil Zhu nimen
yilu ping’an, zéori huf lail

Zhu nimen shénti jiankang, wanshi ra yil

Zanmen léi zhao jI zhang xiang ba. Buguo déng jidozi léi le
2ai zhdo, géng ydu Zhénggud weidao. A, jidozi I4i le!

NI ydu shanguangdéng ma?

Y&u. Zhinbeéi héo le ma? Qing xidoyixiaol O, wd wang le bé
jingtéugai dakai le.

NI zhé ge rén tai hatu, langféi rén de bidoqing, kuai yididnr
ba!

W6 yé lai zhao ji zhang. XI hdo le jit gé&i nimen ji lai. YOu méi
ydu wdmen zai Yinggud de dizhi?

Meéi ydu.

W& géi nimen xié xialai. Aill, ydu bl ma? W3 de yudnzhibl
huai le. :

Ydu, géi ni. L taitai, nl de jidozi zhén hédo chi, xia yf cl yiding
yao jiao wd zénme bao.

Héo ba, huanying nl jinzdo huf lai . . . jiangydu hé cu déu zai
zheér.

Xiexie nl. W fang yidian jiangybéu. W zhe ge rén shi juédui
bu hui chi cu de, hahal

Yéngshdu, nl kan, nl yao dué lid yi nian, yididn wénti dou
méi youl

W3 bl Ailf anjing, wénding. Ta péngyou mén tidnxia, yao ydu
yl ge rén chi cu de hua, kénding shi wo!

Hushué my dear! Ni de duéshao niishéng gén wd shud nf
zhé ge rén zhén shuail

RBuL lie 0} lomae; N ]
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(B Lai, zal hé yi bél. Zhu zdnmen zhi jian de yduyl wangl
chéngcun! Gan béi!

Wéng LI ldoshi, xia ge xingqiwl shil ni de shéngri, kéxi na ge
shihou wémen yljing Ifkai Zhonggud le, sudyl wémen xianzai
yao zai fing nl yi béi, tlqidn zht nl' ‘Shou bi Ndnshan, fa ri
Donghai’l Wdmen hai géi ni zhinbéi le yidian xido déngxi.

LY Na zénme xing? Lédi de shihou yljing sdng déngxi le, zénme
you soéng le?

Shi Na shi géi nimen lidng ge rén de, zhé shi shéngri liwu.
Xiwang ni néng wéi hinidn tian didn hiql!

L Nimen shizai tai keqi le.

LY (t) Aili, nf z&nme le? Bié ki le, *hou hui y&u qi°, biyé yihou zai Idi
ba.

Shi Bié gudn wd. Méishir. WS shi yf ge shanggénzhtiyizhé! Gén
péngyou gaobié de shihou, zdng hui xidng qI 'Xiang jian shf
nén, bié yi nan’ zhé ju hua lai.

LY (t) Na daoshi. Nimen ‘bu yudn wan I ér 18i’, quéshi bu réngyi.
Danshi nimen lai Zhénggud de jthul héishi hui hén dub de.

Li Déng nimen zai l4i, wémen kai yl ge lianhuanhui,
2énmeyang? Weéile ming. hounidn wémen zai xianghui, ldi,
zai gan yi béi!

LY () Zheé cl b néng bu huf qu, Aill, ni hdi yao du yi nidn sha.
Danshi yihou jihul dué dehén.

L Feéiji ji didn zhéng qiféi?

Wiéng Xiawd si didn sishf . . . Yinggai san didn zhong dao.

LY Wdmen qu sdngsong nimen ba.

Shi Bu yong le, jichdng tai yudn le, tai bu fangbian le. Jintian
wdénshang jiti suan gaobié le ba. Yaobu wd shou bu lido, héi
yao gao yf ci bié!

LY Kan qgingkuang ba. Rugud néng zao yididnr xia ké, wémen
yiding qu. H3o, bu téan zhé ge le. Zai gan zuihdu yi béi ba.

LY (t) W6 b xing le, zai hé, wd jit yao zui le! Nimen kan, lidn déu
héng le!

LY Meéi guanxi, nl bu shi kai ché de! Lai, wéile dajia xingfu.
kuaile, gan bei!

LY ()

Shi Gan béi!

Wiéng

TH dasuan (v) to intend, plan
& qidnzhé (n) the former
EE hduzhd (n) the latter

PHEIR ()  bixiaké(chéng) (n) obligatory or required

course



flrén (n)
waél (prep.)
jianxing (n)
feng (n)
ding (v)

qi (v)

féiﬁn(r) (adj.)

xinyl (n)
shulgud (n)
rang (v)
pofai (v-o)
xidoyisi (n)
zhi jian

130 (adj.)
zhan (v)

will (PW)
nudnhuo (adj.)
suan (v)

zuihodu (adj., adv.)
wancan (n)

dud

yihan (v; n)

na
zhéme
Ziwel (n)
shdushi (v)

chabudud (adv.)
xuyao (v; n)
btgud (conj.)
yéuféi (n)

xingll (n)
chaozhong (v-0)
shéutibao (n)
cidai (n)

fen (v)

Baidudfan (N)
Mbzhata (N)
giidin (ad].)

yinyud (n)

Mrs; Madame (formal)
for, for the sake of
give a farewell dinner
wind

to go against

to ride (as of horse,
bicycle)

strenuous, energy
consuming

kindly feelings, regard
fruit

to let, allow

to go to some expense
small token, mere trifle
between, amongst
always

to stand; station, stop
{bus etc)

in the room

warm

to regard as, count as
the last, finally

supper, dinner

how

to regret, be a pity;
regret

particle showing mood
so, this way, like this
(good) taste, flavour
to pack, tidy up, put in
order

almost, nearly

to need, require; needs
but, however, only
postage

luggage, baggage
overweight

bag, handbag

tape

to divide, distributs,
distinguish

Beethoven

Mozart

classical

music
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sdng (v)

zhudn (v)

xiang (prep.; V)

génxidng (n)
jlaozud (v)

liallan wang fén

zuijln (adv.; adj.)
zal shuo (v; conj.)

guangyin sl jian,

riyud ra sud
didao (adj.)

Zhongguétdng (n)

déchéng yipian (v-0)

rénzhén (adj.)

nénggan (adj.)

fuyd (adj.)
youmogan (n)
shébude (v)

shouhuo (n)

mén zai ér gut

Jidozi (n)
bao (v)

zhii (v)
léngpan (n)
dékal (v)
ping (MW)
béi (adj.)
puatéojia (n)
hézi qiys (n)
chanpin (n)
tian (adj.)
gan bal (v-o0)
yilu ping’an

zéion (TW)

jlankang (adj.)

to give as a present; see
somebody off

to turn, transfer
towards; to face
reflections, thoughts
be called, be known as
enjoy oneself so much
as to forget to go home
recently, nearest, latest
not tackle a problem
until some other time;
what’s more

time flies (see 22.5)

genuine

an old China hand,
expert on China

to become one with,
identify with
conscientious

capable, competent
full of

sense of humour

be unwilling to part with,
grudge

gains, results, harvest
return with fruitful results
a kind of ravioli,
dumpling

to make (jldozi); to
wrap; to include

to boil, cook

cold dish; hors d’oeuvres
to open (up); switch on
for bottles

white; blank

wine

Joint venture

product

sweet

drink a toast

Bon voyage, have a
pleasant journey

at an early date; soon
healthy, sound
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wanshl rayi
weéidao (n)
shanguéngdéng (n)
xido (v)

o (inter.)

fingtéugai (n)

hdtu (adj.)

langfdi (v)

bidoging (n; v)

{chong)xI (v)

yuanzhibl (n)
jinz&o (adv.)

cu (n)

juédul (adj.; adv.)
chi cu (v-0)

haha (onom.)
wénding (adj.; v)

mén (adj.; v)
tianxia (n)
hashuod (n; v)

niishéng (n)
shuai (adj. coll; adv.)
yduyi (n)

wangu changcun

shéngni (n)
Iikai (v)
jing (v)

tigian (v)

shou bl Nanshan,
fi ra Donghai

fiwu (n)
hiinién (n)

your heart’s desire
flavour, taste

flash (light)

to smile, laugh

oh!

lens cap
muddle-headed

to waste, squander
expression; to express
one’s feelings

to develop (as of film); to
wash

ballpoint pen

as soon as possible, at
the earliest possible date
vinegar; jealousy (as in
love affairs)
absolute(ly)

to feel jealous

haha

stable, steady; to
stabilize

full; to reach the limit,
expire

land under heaven - the
world or China
nonsense; to talk
nonsense

female student(s).
handsome; beautifully
friendship

last forever, be
everlasting

birthday

to leave

to propose (a toast),
toast

bring forward a date
May you live as long
as the Southern
Mountain and be as
blessed as the

Eastern Sea

present, gift

the year of the Tiger
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hagql (n)

shifzal (adv.; adj.)

zénme le?
ki (v)

hodu hul ydu qi

biy@ (v)
guén (v)

meishir

shanggén
zhlyizhé (n)
gaobié (v-o)
xiéng qllal (v)

xidng Jian shi nén,

bié yi nén

ba yudin wan I ér 14l

quéshi (adv.; adj.)

jihul (n)
lidnhué@nhul (n)
mingnién (TW)

hounian (TW)
xianghul (v)

dud dehén (adj.)

feijr (n) [jia]
qifai (v)

bu ydng (v)
féijichang (n)
shou bu ligo (v)

zul (adj.)

lidn (n)

héng (adj.)

kal che de (n)
walle (prep.)
xingfu (adj.; n)

kuail® (ad).)

vigour (Lit. tiger energy)
really, honestly; true, real
what’s the matter?

to weep, cry

we’ll meet again some
day

to graduate

bother about; be in
charge of

it's OK, it's nothing;
have nothing planned
sentimentalist

to take leave of

to remember, call to
mind

meeting and parting are
both difficult (see
Chapter 22, p.255)
not considering 10 000 li
too far to come
really, indeed; true,
certain

opportunity, chance
get-together, party
next year

the year after next
meet one another
very many

aeroplane

to take off (of aircraft)
need not

airport

be unable to bear or
endure

drunk

face

red

a person who drives,
driver

for the sake of, in order
to

enjoy good fortune,
happy; well-being
happy, joyful




Grammar

1 Exclamations!

The Chinese language has an infinite variety of its own particular
version of ahs, oohs and ohs but it is perhaps the modal particles
which occur at the end of the sentence which are of particular
interest. Some of these have been scattered throughout the
various texts in this book. In this chapter, we have B na, W ne
and the all-time favourite "& ba. Apart from the few guidelines
you have been given, for instance that W& ne tends to appear
with the question words shénme, zénme, wei shénme, etc. and
set-phrases such as Ni zénme le? you should rely on your ‘feel’
of the language as to whether a ya, a na, or a ne, etc. is needed.
Chinese has a lot to do with feeling rather than specific rules so
start with your exclamations and expressions of surprise. If you
have the opportunity, listen to Chinese speakers and imitate
them as far as possible. Failing that, just remember that such
things are the icing on the cake rather than the cake itself.

2 Eating bitterness?

I have always teased Chinese friends about the emphasis that
Chinese culture puts on food. Chinese people can talk for hours
(and I mean hours) about the merits of various dishes, how to
make them and how difficult (or expensive) it is to find such and
such an ingredient. We can speculate endlessly on the reasons
for this, which could vary from peasant poverty to magnificent
Imperial banquets. Whatever the reason, it has left the Chinese
language with a rich heritage based on eating. Note the following
phrases which are just some of the ones in common usage:

LA chi cut ‘be jealous’ (Lit. eat vinegar)

RZAR chi jing ‘be shocked, amazed’ (Lit. eat alarm)
A= chi kii ‘bear hardship’ (Lit. eat bitterness)

LA chi kui ‘stand to lose’, ‘come to grief’, ‘get the

worst of it’ (Lit. eat loss)
chi li ‘strenuous, difficult’ (Lit. eat strength)
PEEKAWETE  chi rudn biu chi ying ‘be open to persuasion but
not to coercion’ (Lit. eat soft not eat hard)
AL chi xidnfan ‘lead an idle life, be a sponger’ (Lit.
eat idle rice)
wE chi xiang ‘be popular’ (coll.) (Lit. eat spice)
2] chi yao ‘take medicine’ (Lit. eat medicine).

-d
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] The Chinese zodiac

The existence of the Ten Heavenly Stems was mentioned in the
vocabulary of Chapter 17, but not elaborated upon further. They are
B jis, Z yi, W bing, T ding, 1% wa, ©. i, B géng, ¥ xin, = rén and
Z& gurl in that order, EY ji4 being the first. The Ten Heavenly Stems
also combine in pairs, each pair corresponding to each of the five
elements used in traditional Chinese medicine, viz. wood, fire, earth,
metal and water. Thus /i3 and yI are associated with &K md ‘wood’,
bing and ding with X hud ‘fire’ and so on.

In addition to the Ten Heavenly Stems, there are aiso the Twelve
Earthly Branches, each of which is associated with a different
animal which occurs in 12 year cycles. Each of us is born in the
lunar year of a particular animal. 1950 was the Year of the Tiger,
therefore everyone born in 1950, 1962, 1974 and 1986 is a tiger. 1951
was the Year of the Rabbit so all those born in 1951, 1963, 1975 and
1987 are rabbits. Of course each Animal Year is said to possess
certain characteristics and in the old days this played a role in
deciding whether or not you were a suitable bride or bridegroom for
somebody. Tiger women were thought of as being particularly
difficult to handle! The order is as follows:

Earthly branches Symbolical animals
1¥F B, shd rat

2 3 chéu £ pig ox
3" yn B ha tiger

4 90 mio "W rabbit/hare
5 JR chén ® Iéng  dragon
6 B si ¥ shé  snake
78 wi O, m&  horse
8 R wei ¥ ydng ram

9 H  shén ¥ héu  monkey
10 B yu b cockerel
11 R xa R qudn dog

12 % hai ¥ zha  pig

Astrology books are now being produced combining the Chinese
zodiac with our own Western one. A Tiger who is also a Scorpio
probably presents quite a challenge wouldn’t you say? What are
you? (NB The Chinese have traditionally used the Ten Heavenly
Stems and the Twelve Earthly Branches in a sequential order of
two-character combinations to denote different years, months and
days.)
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3 Zhé as nominalizer

SUMMER

Zhé & used after an adjective or verb (or adjectival or verbal

phrase) serves to nominalize it or make it

into a noun phrase.

This is considerably more stylish than merely adding de rén

A (‘the person who .. .") or de shi BJH

(‘the thing/matter

which . . ’) after the character(s) involved and is in keeping with

the fact that modern Chinese has managed

to retain elements of

its classical past. Certain collocations have become virtually set

phrases and a few are listed below:

ruozhé B  ‘the weak’
qidngzhé A ‘the strong’
qignzhé B ‘the former’
houzhé  JaE  ‘the latter’

fre
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dizhé BEH ‘reader’ (there is a popular newspaper
column in some newspapers entitled D#zhé
ldi xin ‘Readers’ Letters’)

xuézhé F# ‘scholar.

Note the much more formal register of the introduction to this
chapter which uses terms such as gidnzbé and houzhé. Zhé is
commonly used after T.4E gongzuo ‘work’ to indicate a person
engaged in the profession under discussion. It is also used to
change an -ism (-zbsiyi F X) into an -ist. Hence shébui ‘society’,
shébuizhiiyi ‘socialism’ and shéhuizhbiiyizhé ‘socialist’: Mdkesi
‘Marx’, Mdkesizhiiyi ‘Marxism’ and Mdkeésizhiiyizhé ‘Marxist’;
‘gongchdnzhuyizbé ‘communist’ (Lit. together property-ism
person); fdxisizhiiyizhé ‘fascist’. We have the word for
‘sentimentalist’ shanggdnzhiiyizhé in the text and it is also used
when referring to gays and lesbians téngxinglianzhé (Lit. same
sex love person).

4 Adjective + dehén

This is a simple construction meaning ‘very much’ of the
adjective:

dud debén ‘very many’
hdo debén ‘very good’
you yisi dehén ‘very interesting’.

It is different from hén dué and hén hdo insofar as the hén in the
latter phrases does not really carry the force of ‘very’ (see 4.8.4)
or is put there merely for balance.

5 More on proverbs (ll)

To put proverbs in their historical context we are going to trace
the origins of two of the proverbs that occur in this text.

i Guangyin si jian, riyué ri sué. A similar phrase guang lis si
jian (time flows like (an) arrow) first appeared in a Tang
poem by Wei Zhuang but it was the famous Song Dynasty
(960-1279) poet Su Shi (also known as Su Dongpo) who
used guangyin si jian in one of his poems. The complete
proverb guangyin si jian, riyué ri sué occurred in Chapter 9
of the Ming dynasty novel Xiyouji B¥fig translated
variously as Journey to the West or Monkey, written by one
Wu Cheng’en.



il Bu yudn wan li ér ldi. An alternative version bu yudn gian Ii

ér ldi may sometimes be found but wan (10 000) makes it
sound more of a big thing than gian (1000) so I have used
the former rather than the latter. (NB If ‘half a kilometre’.)
This phrase first appeared in one of the books of Mencius,
the famous Chinese Confucian philosopher of the fourth
century BC who believed in the intrinsic goodness of human
nature.

To end on a really positive note, particularly appropriate for
aspiring students of Chinese, there is You zhizhé shi jing chéng
‘Where there’s a will there’s a way’ (Lit. have aspiration person,
matter finally achieve). This occurred in a chapter of the Hanshiu
‘A History of the Han Dynasty’ (in 120 volumes) written by ¥ [
Ban Gu who died in AD 92. As you can see, Chinese history is still
alive and well today if we know where to go and look for it.

@ On Chinese poetry

To understand the Chinese, you also have to understand their poetry.
People who regularly use poetry in their language also have poetry in
their hearts.

Xiang jian shi ndn, bié yi ndn quoted in the text comes from an
untitled poem by Li Shangyin (812?7-868). This line has come to
symbolize in seven brief characters, the difficulties often involved in
meeting someone and the pain involved in parting. (Ndn means
kunnan ‘difficult’ in the first case, ndnkan ‘unbearable’ in the second.)

Perhaps if | quote a poem written by Li Yu (937-978), the last
emperor of the Southern Tang, you will get a taste of the beauty | am
referring to. Li Yu was captured by the Song army and taken north to
Kaifeng. This poem was written during his captivity, shortly before his
death and laments his grievous loss and heavy heart.

%*ﬁtﬁﬁ,
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Wu ydn du shang Xildu
No word(s) alone climb West Tower
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Yué ra géu.

moon like sickle

Jimo wutdng shén yuan sud qing qid.
Lonely witéng dark (deep?) courtyard lock clear autumn
Jidn bu duan,

cut not sever

LT héi luan,

reason still disorderly

Shi If chéu

Is separation melancholy

Bié shi yiban ziwéi zai xintéu.

Parting is just like (bitter) taste in heart.

Even after more than 1000 years, the lines still rhyme, an incredible
comment on the nature of the Chinese language. The visual impact
of the characters is very important in poetry. Chéu, the character for
‘sorrow’ or ‘melancholy’ is made up of an autumn over a heart (%),
with all the symbolism which that conjures up.

The fact that classical Chinese poetry does not have a grammatical
subject makes it seem so much more universal and heightens its
effect. Let us look at the content of the poem more closely. Whoever
it is, climbs the Western Tower, (the west - the setting sun, the end of
one’s life?) alone and in silence, the moon like a sickle overhead. (A
new moon to heighten his grief, or the last sliver of a waning one?)
The wutdng (it has a straight trunk of a beautiful shade of green and
is said to be the only tree on which the phoenix will rest) is ‘lonely’
and the clear autumn is as though locked into the dark, deep
courtyard. There is a great deal to be got from this line if you only
think about it carefully.

The next four lines are truly famous and speak of the pain of parting
and separation. Had you ever thought of this pain as being like a
skein of wool which refuses to be disentangled and cannot be cut off
cleanly? Or of the word ‘parting’ as leaving ‘a taste in the heart'?
These four lines are known to millions of Chinese and written as they
were, by an emperor, prisoner in a foreign land, who had lost
everything and was soon to die (forced to take poison by his captors),
they take on a particular poignancy. May they say something to you
as they have done to me over a period of many years.

Chinese language and culture are rich treasure-troves for us to
explore. My hope is that, through this book, as well as learning
some useful Chinese, you have been able to catch glimpses of
them and are eager for more.



Exercise 22.1
Answer the following questions based on the text.

Wang xidnsheng hé Shi xidojie ldi de shibou gua bu gua féng?
xidnsheng géi Li taitai shénme xido liwi?
Shi f li juéde bd shi ji dao Yinggué gui bu gui?
Riigud xingli chaozhong Shi Aili ddsuan zénme ban?
Wing xiansheng juéde ta zai Zhonggué de yi nidn guod de
kuai bu kuai? Ta yong shénme chéngyi lii midoxié zheé
dian?
6 Li xiansheng yong shénme bua lii shuoming (‘show,
explain’) Wang Yongshou hén lidojié Zhongguoren?
7 Shi Aili zai Zhonggué xué de zénmeyang? Ni zénme zbidao
ne?
8 Tamen bhé de jiﬁ shi guéchdn de ma?
9 Li xiansheng wei shénme kaishi zhao bu lido xiang ne? (see
Chapter 12, p.126 for lido)
10 Wing xtansheng wei shénme xiang Shi Ailf yao bi? (xiang Y
yao X: ‘to want X from Y’)
11 Cbhi jidozi de shibou kéyi fang shénme?
12 Wing xiansheng zénme hui chi cu ne?
13 Li xiansheng shénme shibou guo shéngri?¢ Na ge shihou
Wing Yongshou hé Shi Aili dagai (‘probably’) zai ndr?
14 Li ldoshi shi (J& ‘belong to’) shénme (‘animal sign’)?
15 Shi Aili weéi shénme ki gilai ne?
16 Li xiansheng ddsuan shénme shibou kai yi ge lidnhuanhui?
17 Tamen feéiji shénme shihou qiféi? Tamen yinggdi ji didn
zhong dao jichdng?
18 Shi /fih wei shénme bu rang Li xiansheng hé Li taitai qin
song tamen ne?
19 Litaitai zénme zbengmmg (UEBA “prove’) ta kuai yao zui le?
20 Li xiansheng weéi shénme shuéd Li taitai dud hé yididn jin
méi you guanxi?

N WK =

1£%$ﬁi¢ﬁ*%ﬁﬁﬂ$ﬂﬂ?

2 ERELHFERNNH XL /ML

3%&&%@%%%%%!%*%?

4 MRTEHELER ﬂﬂﬁ‘b

5 ERARBAEPEN—ELBRAIR? LA Z R
ERME X LL?

6 ZRAERHZIERAPUEAFRTHRPEAN?

7 PERALPEZEEZE? REZSER?

8 b T]RE B R D 7 A 2

9 L4 LA BIBA T HR?

10 EXRENH L mh FHEE?

J

~

RBLW || 0} jlomeus) 8

4



REYS || O Jlomese) § 1

11 "ZRF R AT DUBA L2

12 EREEBEL2CEWR?

13 ZFERAA ZNBRIE A R? AR ERGMEREHK
BEAETR L2

14 FZMERML 4?2

15 BB X RERR?

16 FRETHA Z BT~/ BRKRE?

17 ) CHUAT Z R k2 MR 2L B HL35?

18 E%ﬁ%ﬁﬁ*&&%ﬂzﬂ¥iﬁ(i&%ﬂbf 19e?
9 FANEZ IERMRE

20 FRAENT ZABHFERKRS ﬂE*‘}ﬁ?ﬁ&’ﬁ KER?

Exercise 22.2

Translate the text into colloquial English.

Exercise 22.3

Correct the following bingja (‘sick sentences’). Give the correct
version (This exercise is based on the grammar of Chapters 16-
22))

Béijing cong Tianjin hén jin — Béijing li Tianjin hén jin.
Zhtinbéi hdo le ma? W lia'ng didn zhong kuai yao zou le.
Yeinndn zai Zhonggué de ninxi ba.

Bd zhaoxtangn bu kéyi jié (‘lend; borrow’) géi ta.

W6 ydu sishi zbi bdi fen de béwo € jaki: certamty ’).
Yinggud de shengbuofe; bi Zhonggué hén gui.

Grididn yinyué gén xiandai (B ‘modern’) yinyué hdo ting
yiyang.

Fanshi ldoshi cdi xibuan jido shi.

Chafeéi ni yudinliang (JRiR ‘forgive’) wd, wé jin bu ki le.
Zai gubwai shijian hén ching, kdngpa (R4 ‘be afraid’)
huan qidn féi buké.

Shangji (J:ﬁ supenors ’) xiang b xihuan ta, bu zhidao
shénme yuanyin (JRH ¢ reason, cause’).

Ni chuan shang tatyangmz qu canjia (B ‘take part in’)
liagnhuanbui tai bit héshi (£38 ‘suitable’) ne.

Ta jiao dd le yi ta hiitu —'iﬁm% ‘a terrible mess’).
Shéhuizhityiyudn yinggdi tongqing qiong rén (33 A ‘poor
person’).

WG gén ni bi téngyi — ta bing bi shi ge huai rén.

15 Qing ni bd érshi’ér ké de kéwén fanyi Yingwén.
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Exercise 1.1

1 W6 b zuo. 2 Ni bu hdo.

3 W bu bé chd. 4 Ni bu xihuan Zhonggud.
S Lixiansheng bu xiéxie wo.

6 Wing xiansheng bu qing ni hé Zhonggué cha.

Ul 01 A3y 3

Exercise 1.2

1 W06 xibuan bu xihuan hé kaféi¢ Wo xibuan bé kaféi. W bu
xihuan hé kafei.

2 Ni xiexie bu xiéxie wo? Ni xiéxie wé. Ni bu xiexie wo.

3 Wing xiangsheng qing bu qing wé zuo? Wing xiansheng
qing wo zuo. Wang xiansheng bit qing wé zuo.

4 Lixiansheng xibuan bu xihuan bé shui? Li xiansheng xibuan
hé shui., Li xiansheng bu xihuan hé shui.

Exercise 1.3

1 Mr King invites me to drink Chinese tea.

2 Mr Li greatly dislikes Mr King. (Mr Li can’t stand Mr King.)
3 Mr King doesn’t like Mr Li much either.

4 You don’t thank me so I don’t thank you either.

S$9S10.49Xo ©

Exercise 1.4

1 Wing xiansheng, ni bdo. Qing zuo.

2 W0 bu bé cha.

3 Name, kaféi xing ma? (Name, kaféi xing bu xing?)
4 Xiexie, kaféi hén hdo. S W6 hén xibuan ni.

6 Qing he Zhonggué cha. 7 Ta yé bu xibuan wé.
Exercise 2.1

1F 2T 3T 4F SE
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Exercise 2.2

1 Li taitai, rénshi nin wé zhén gaoxing.

2 Name, fizizbt hdo ba?

3 W0 hén xibuan he jii.

4 Nin bu bui bé si béi putdojiu.

S W6 géi Li xiansheng jieshao wé diren.

Exercise 2.3

Mr King invites Mr Li for a drink. Mr Li is very pleased. He’s a
great drinker. What about his wife Zhou Dejin? His wife doesn’t
drink. She drinks orange juice. She is also very much against Mr
Li drinking.

Exercise 2.4

Ni hé jivi ma?

W6 b bui bé ji. Nin ne?

Zhou xiansheng, wo géi ni jieshao wé diren.
Ta rénshi ta ma? (Ta rénshi bu rénshi ta?)
W6 airen xi yan, wo hén bu gaoxing.

Kaféi hdo ba?

Zhang xiansheng bi hui Yingyii.

Ni b bui bé qi béi jid.

Exercise 3.1

Women bé shénme?

Li xignsheng hé Li taitai you ji ge xidohdir?
Putdojivi zénmeyang?

Wing xiansheng de nii péngyou zai nar?
Tamen mingtidn wdnshang ji didn zhong qu chi fané
Wing xiansheng qing shéi chi fan?

Exercise 3.2

Jisi didn (zhong)

Shiyi didn ban

Lidng didn érshiwiu fén

San didn wiishi fén or Cha shi fén si didn

Yi didn yi ké or yi didn shiwii fén

Ba didn (ling) wii fén

Wii didn sishiwii fén or wii didn san ke or cha yi ke linn didn
Shi‘er didn shi féen.

Exercise 3.3 .

W6 you lidng ge xidobdir. 2 Td méi you niibdir.

Nimen you lin ge péngyou. 4 Zhongguo zai ndr?

Tamen ji sui? 6 Women shi didn zhong qu.
He liichd zénmeyang? 8 Zhou Déjin méi you jié han.
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9 Wing taitai wdnshang bi chi fan.
10 Zhang xiansheng xidng qing women, wémen jin but ging ta.

Exercise 3.4

We have four children, three girls and a boy. I have many friends.
I have invited two friends to come to our house tomorrow
evening for a meal. My wife is very put out because she doesn’t
know them.

Exercise 3.5

Niihdir san sui, ndnhdir lidng sui.

Ta jié biun le ma? / T3 jié hiin le méi you? / Ta jié hiin méi jié
hiin | Méi you.

Nimen mingtian wdnshang qu 1a jia chi fan ma?

Ta xianzai zai ndr? Ta zai Lindin.

Ni you duixiang ma? | Ni yéu mei you duixiang? Méi you,
wo cdi shiwii sui.

Women lid bén xibuan he kafei.

Ni ji didn zhong zai jia¢ / Qi didn zénmeyang? / Hdo, jin qi
didn ba.

W& airen hén bdo danshi ta bu tai xibuan shué hua.

Ni de péngyou zai ndr? Wo xidng qing ta chi fan.

Exercise 4.1

1 Zbheé wéi xidofie zai Béijing Daxué xuéxi Hanyil.
2 Nd wei xidnsheng shi ni diren?

3 Wing taitai you ji ge xidohdir?

4 Na wii ge rén dou shi ni péngyou mas

5 Tamen ji didn zhong ldi women jid chi fan?

Exercise 4.2

1 Women xuéxi de hén shdo.

2 Nimen shuoé Hanys, shué de bicué. Nimen Hanyti shué de

buicuo. Hanyi nimen shué de bticuo.

Ta shénghué de bu zénmeyang.

Na ge rén z2ud Zhonggué cai zué de hén hdo. Na ge rén

Zhongguo cai zuo de hén hdo. Zhonggué cai na ge rén zud

de bén hdo.

5 Zbheé ge péngyou shud hua shuc de bu dud. Zhé ge péngyou
bua shué de bit dué. Hua zhé ge péngyou shué de bu dué.

Exercise 4.3

1 Ta shué Hanyii shué de hdo ma? Ta shué Hanyi shué de
hdo bu hdo? Ta shué Hanyu shué de zénmeyang? Ta shud
Hanyii shué de bi hdo.
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2 W6 yi ge péngyou bé jiti hé de dud ma? Wo yi ge péngyou hé

jiti hé de dud bu duc? W yi ge péngyou hé jii be de
zénmeyang? Wo yi ge péngyou hé jiti bé de bi dud.

Shi xidojie xuéxi de man ma? Shi xidofte xuéxi de man bu
man? Shi xidojie xuéxi de zénmeyang? Shi xidojie xuéxi de
bit man.

Gongrén jintian ldi de shdo ma? Gongrén jintian ldi de shdo
bu shdo? Gongrén jintian lii de zénmeyang? Gongrén jintian
ldi de bu shdo.

Yingguérén zuo Yinggud cai, zud de hdo ma? Yingguérén zud
Yingguo cai, zud de hdo bu hdo? Yingguorén zuo Yingguo
cai, zu0 de zénmeyang? Yinggulrén zuo Yinggud cai, zuo de
ba hdo.

Exercise 4.4

ONANAND WN =

Wing xiangsheng de nii péngyou shi Shi xidojie.

Shi xidojie shi Yingguorén.

Shi xidojie zai Zhonggud xuéxi Hanyi.

Zai Béijing Daxué shénghud hén biicud (hén hdo).

Tamen jintian wdnshang chi Zhonggué cai.

Wing xiansheng hé Shi xidojfie kudizi yong de biicuo (hdo).
Li taitai zuo cat zuo de hén hdo.

Shi xidojie hui zud Yinggud cai.

Exercise 4.5

1

I can cook but not very well. My girlfriend says ’'m a very
plain cook. We have many Chinese friends, they cook
Chinese food very well. They use chopsticks very well too.
What about you?

A friend of mine went to France to work. French food is
delicious — he ate a lot of it. Now he’s very fat. His wife says
‘How about your eating less and working more?’ My friend
says ‘Eating less is OK but not working more?’.

Exercise 4.6

1

W N

N s

W& ziji bt bui zué cai danshi wé airen zud cai zud de
féichang hdo.

Ni shi Fdguérén maé Women lid yé (dou) shi Faguorén.

Na wei xiansheng shi lidng didn ban lii de mas Bu, ta shi san
didn ldi de.

Ni zai ndr xuéxi Hanyiu? Xuéxi de zénmeyang?

Ta shi cong Méigué ldi de. Ta zai zhér gongzuo.

Xianzai ji didn? Ni(men) yiding hén é le!

W6 jintian méi you kong danshi (wo) mingtian bit gongzuo.
Shi didn (zbong) xing ma?



8 Ta yong kuaizi yong de bt tai hdo danshi (t3) zud Zhonggué
cai zud de bdo jile (hén bdolféichdng bdo).

Exercise 5.1

1 Déng xidojie yao hui Zhonggué qu.

2 Erzi jin keting lai le.

3 Ta jin woshi qu le.

4 Nimen yinggai hui jid lai.

5 W6 xidng bui Yinggud qu.

Exercise 5.2

Tamen xihuan chi fan bdishi xibuan shué hua?

Déng taitai yao mdi bingxiang hdishi yao mdi xiyiji¢

Zhou xiansheng qu Fdgud hdishi Zbhang xiansheng qn

(Figud)?

Shijian guo de kuai hdishi gué de man?

W& péngyou de fingzi méi you chifing bdishi méi you

yushi?

Ni xuéxi Hanysi hdishi xuéxi dili?

[
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xercise 5.3
Difang xido, bingxiang. xiyiji dou fang zai zheér.
Xidohdir xianzai zas chiifdng bé nisindi.
Ta yuanyi zdozdor qu.
W géi nimen tian le b shdo mdfan.
Li ldoshi gaogaoxingxing de hui daxué qu le.
Waimian de rén dou shi ninde.

Exercise 5.4

The kids are going to my mum’s place this evening. She’s got a
lot of space and has both a washing machine and a fridge. The
children like to enjoy themselves, my mum also likes to take
them to the cinema but she has neither the time nor the money
so she has to let them play in the big garden. When they stop
playing they can sit in the kitchen and chat and have something
to eat. After the meal they can watch the (colour) TV.

Exercise 5.5

Wo hé wo péngyou xidng qu Méiguo.

Ta zai ndr kan dianshi? Zai woshi bdishi zai kéting?
Fugin shuo ta bi réenshi ni le.

Ldo le, ta jinn ba hé jiii le.

Ta you xibuan jido shii you xibuan di shi.

Ta zhi hdo zhan zai nar.

Wo buzhi wdn kéting, jin ananjingjing de kan shi.
Xiexie ni de reqing zhaodai, wé yiding zai ldi.
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Exercise 7.1

Erzi bi nit’ér da wii sui.

Jigjie bi meimei da lite sui.

Shi Aili bi Wing Yongshou xido hang sui.
Li taitai bi Li xiansheng xido san sui.
Zhongguo chéd bi Zhonggud jiti hdo bé.
Zhonggud cai bi Yingguo cai hdo chi.

Ta de shénti bi ni (de shénti) bhdo.

W& ndn péngyou bi wd gaoxing.

Exercise 7.2

NAANnH WN =

Ex
1
2
3
4
5
6
7
8

\O

Shi xidofie you hang ge gege hé yi ge méimei.

W didi ershtqz sui.

Ldo jiaoyudn bashi sui, shénti hén hdo.

Zhe ge gongrén bi na ge gongrén xido wii sui.

Ta airen bi ta mama da si sui.

Jitishijiti ge fuwiryudn zai Béijing Fandian gongzuo.
Na ge yishéng bé lin béi jiui hé lidng beéi kaféi.

ercise 7.3

Zbang Zbanyi de jia zai Béijing.

Ta jia you wii kéu rén.

Ta méi you didi. (yé méi you) meimei.

Ta jidjie méi you jié bin.

Ta gége érshiba sui.

Zhang Zhanyi érshilin sui ban.

Ta baba zai Béijing Yiiyin Xuéyuan jido Hanyi.
Ta jido waigud livixuéshéng Hanyii.

Bz, ta mama bi baba xido. Mdama wiishiba sui le. Bu
gongzuo, yijing tuixit le.

Tamen lia shénti féichdng hdo.

Zhang Zhanyi bu dang gongrén.

Ta de gongzuo hdi guo de qu.

Tamen vyi jid rén ganging (dow) hén hdo.

Exercise 7.4

1

My elder sister is 29 years old and is still not married. She is
a doctor in Shanghai. She really likes her job. My mum says
she ought to get married ~ that it’s not OK for a girl not to.
My sister says it doesn’t matter if she gets married a bit later
on {in life) but my mum doesn’t agree.

Zhou Gengxin is from Tianjin. He is a worker. There are
four people in his family - his dad, mum, his younger brother
and himself. His (younger) brother is 21, one and a half years
younger than him. His brother is studying English at Beijing



University. Zhou Gengxin is also studying English but he has
very little time to study so his English is very bad.

Exercise 7.5

1
2
3

4

N

Ni jiao shénme mingzi? W6 jiao Shi Aili.

Ta méi you xiongdi, yé méi you jiémei.

Wé qing lidng ge Zhonggué péngyou mingtian wdnshang ldi
wo jid chi winfan.

Zai Béijing Yitydn Daxué xuéxi Hanyd de na ge rén hdi méi
you ldi ne.

Wo péngyou érshiba sui hdi méi you jié hin ne.

Zas Shanghdi de na ge Méigué ytsheng yijing tuixia le ma?
Zai Bet;mg Daxué xuéxi Hanyi de na ge Yingguo nii hdizi
zu0 cai zuo de hdo file (féichding hao)

W3 airen bé ta lidng ge méimei gdnging (dou) hén hdo.

Hén dué Zbongguoren shud Yingyi shuo de fetchang hdo.
W6 nii péngyou bi wé da yi sui danshi bi wé gége xido lidng
sui.

Na ge rén bi tai hdo sudyi wd méi qing ta hé yi béi.

Xiyiji hé cdiseé dianshi (cdidian) dou méi you danshi wdmen
hdi guo de biicuo (rizi guod de hdi kéyi).

Exercise 8.1

1
2
3
4

Fiomzi 26u jin keting lai.

Tamen ban cha shiazbué qu.

Xiongdi ban jin shudngrénchudng qu.
Xidohdir pdo chii césud lai.

5 Jiaoyudn nd xia lidng bén shi \ai. Jiaoyudn nd xialai lidng

bén shii.

Exercise 8.2

AU H W=

\O @

10

12 A

Zhang Zhanyi de jid you san fian fang.

Zhé bit baokuo chifing hé césud.

Ta fumii shui zai keting (Ii).

Ta bé ta gege shui yi ge fangjian.

Tamen xiongdi de fingjian da.

Jiéjie de fangjian fang de xia yi zhang chudng. vyi zhang xido
2hudzi bé yi bd yizi.

Tamen xiongdi, ziméi bu chdang(chdng) zai jid.
Shudngrénchudng zai keéting Ii.

Bii shi, shi Ribén huo.

Da yudnzhué bé yizi (dou) bu zai kéting Ii.

Zhonggué fangzi. shuidianfei pidnyi.

n Zhonggud xianzai de bigozhtin Zhang Zhanyi hé ta yi
jid rén guo de hdi biicuo.
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Exercise 8.3

VOO N H W=

10

Méi ge fada gudjia fangzi dou hén gui.
Zhongguorén hdo, Yingguorén yé dou hén hdo.
Féngrenji méi you ziihéyinxidng name gui.

Shui jiao yigidn yinggai shua ya.

Ta na tian xivxi le.

Ydude yifu wé bu yuanyi xi.

Fawuyudn pdo jin fandian lai.

Yixié Ribénrén gongzi hén gao.

Sugélan bi Méigu anjing de dud.

Tiangqi hdo de shihou, yao hdobdor win(r).

Exercise 8.4

What’s your own room like? Do you have much furniture?
What is there besides a bed? Do you have a hi-fi, a washing
machine and a TV? What about a fridge? Do you live more
comfortably than you used to? Do you have high wages? Are
(your) rent, water and electricity dear? Who turns on your
central heating for you? I bet it’s not your boss? Is life OK for
you? I hope things are going well for you!

Exercise 8.5

1

Fanting li you yi zhang zhudzi hé lin bd yizi.

2 Suirdn shufang Ii yiban hén anjing, danshi hén dud rén dou

méi you.
3 Tiangi léng de shibou, dajia (dou) xibuan shao nudngi.
4 Gongzi gao de shihou, shuidianfei gui yé méi (you) guanxi.
S An xianzai de bidozhiin, Yingguo suan shi (yi) ge fadd
guojia.
6 B shi méi ge shafa dou bdo zud.
7 Ziihéyinxidng méi you yiqidn name gui.
8 Fumii zuctian méi qu, wo bé jiéjie jintian yé bu qn.
9 Danrénchudng bi shuangrénchudng hai (géng) pidnyi.
10 Shénghué chiile chi fan yiwai, hdi you shénme?
11 Xiuxi yigidn, qing bangzhiu wé ban chii yigui qu.
12 Suirdn chuanghu. mén déng dou hén ganjing, danshi
zhudzi, yizi dou hén zang.
Exercise 9.1
1F 2F 3T 4F ST 6F 7F 8T 9F 10T
Exercise 9.2

a  hdishi; shuigudzhi; shui jiao; huozhé kéké; congqidn; zénme;

jite; bas.

b jiu; ndr; ting; suirdan; méu; zénme; dou.



Exercise 9.3

Riigué méi you caidan, wo jin bu kéyi ding cai.

Nimen congqidn méi zhuguo lugudn.

Fada gudjia shénghudé yusé ldi yué nin.

You shibou suan zhang yong jisuanji hén fangbian or Suan

zhang yong jisuanji you shihou hén fangbian.

Chéng qian shang wan de youké méi nidn qu yéuldn

Chdngchéng or Méi nidn chéng qian shang wan de youké qu

y6ulin Chéingchéng.

6 Jintian bu é le. WG shénme yé bu xidng chi.

7 Ta na ge rén hdo jile, ta shué tiangi zénme léng, dou méi
guanxi.

Exercise 9.4

1 The Chinese like using Thermos flasks a lot because they’re
generally very keen on drinking tea. Most Chinese prefer
drinking green tea (China tea) but Indian tea is OK too on
occasions. When they drink Indian tea the vast majority of
Chinese drink it with milk and sugar (add milk and sugar).

2 There are many types of cups — teacups, coffee cups, glass
cups and cups for wine. It’s the same for bottles. There are
bottles for flowers, milk and for hot water.

Exercise 9.5
1 Suan nidndi méi you le. Ni kéyi hé ré niindi huozhé lidng
niundi.
2 Nigaguo Chingchéng ma? Chéng qian shang wan de y6uké
méi nidn qu youldn.
3 Yaoshi méi you weishéngzhi, shang césud jin hén ndin (bu
fangbian).
Dajia yinggas xidngshou yiyang de qudnli.
Women budé b chéngrén Ruishi gidokéli feichdng hdo chi.
Rigud ni yuanyi yong jisuanji suan zhang, jiu qing ba.
Jintian winshang ni qing shéi chi fan? W shéi dou bu ging.
Keéwén yué ldi yueé ndn (le).
Qishi ta de zuofd zui hdo.
10 Zhu shudngrénfingjian de na ge rén shi Dongjing shangrén
or shi cong Dongjing ldi de shangrén.
11 Suirdn xia yd, ta shué ta (bdi) bui ldi.
12 Guogqn waigué gongsi zhie Zhonggué de daibido hén shdo,
(danshi) xianzai yue ldi yueé dud le.
Exercise 10.1
1 Ta xi shi fen zhong de yan.
2 Ldoshi jido yi ge xidoshi de shi.

W=

wn

\O 0o~ W
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Geége I ban ge zhongtéu de yin.

W6 airen hua san ke zhong de huar.

Chdngzhdng kai san ge ban xidoshi de che.

Didi kan sha, kan ban ge xidoshi.

Ldorén shui jiao, shui yi ge ban xidoshi.

W6 yi ge péngyou z6u I, z6u qi ge zhongtou.

Na wei xiansheng shué hua, shué hén chdng shijian le.
Nd wei xidofie néng dd zi, néng dd jisk ge xidoshi?
Exercise 10.2

1 Xingqisi 2 xingqifi? xingqiyi 3 qiyué

4 shi’er ge yué 5 gitian 6 sanshi tian
7 eérshiba tian; érshijiti tian

8 sanbdilinshiw tian; sanbdilinshilin tian.

Exercise 10.3
1 (=) 2() 3(+) 4(-) 5((H+) 6(+) 7 (-) 8 ()
9(-) 10(+)

Exercise 10.4

Some people think (that) British weather is pretty awful but
conversely there are also some people who feel that British
weather is pretty good ~ neither hot nor cold, nor does it always
snow in winter but there’s no getting away from one thing and
that’s no matter where you are, it often rains (in Britain). In
China there are normally many sunny days and few cloudy ones
but Britain is just the opposite with lots of cloudy days and few
sunny ones. Some say this ties in with British people’s peculiar
temperament but others say it is related to their lovable
character. Which view is right? Over to you!

Exercise 10.5

1 Xingqitian wo péngyou lii de shibou, wé zhéngzai kan
dianshi ne.
W& xidng gén ni yigi g Yihéyudn san (san) bu.
Ta yi kaishi dd balu wé jin zou!
Chuanghu kaizhe danshi mén guanzbe.
Gongyudn li rénao jile, dd taijiqudin de dd taijiqudn, zhao
xiang de zhao xiang, shai taiyding de shai tasydng.
Tiangqi hdo de shibou, wé zai waimian zuozhe kan shi.
Women méi tian wdnshang chang ban ge xidoshi de gér jin
shang chudng. Women méi tian wdnshang chang gér chang
bange xidoshi jiu qu shui jiao.
8 Yinwei ta xingqi’ér bing méi you dd dianbua, sudyi wé biu

zhidao wé qin bu qu.

OO NA WS W
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9 Yaoshi zai fumii jid, wo chdngchdng dao fujin de gongyudn

qn dd wingqi.

10 Ta xiaozhe shué ta yijing jié hin le.

11 Nimen zai ting shouyinft ma? Méi you, women tingzhe lu
yin.

12 Ni mingtian qu kan xi shi bu shi? Kéxi wo bu néng gén ni
yiqi qu.

Exercise 11.1

Ta de fayin qingchu shi gingchu danshi . . .

Wing xiansheng de Hanyii shuiping gao shi gao késhi . . .

Zhe bén xidoshué you yisi shi you yisi késhi . . .

Dui waiguorén ldi shuoé, Zhongwén de sishéng ndn shi ndn

danshi . . .

S Qingddo pijisi hdo heé shi hdo hé késhi . . .

Exercise 11.2

lecii 2jin 3jin 4cdi Scdai 6cdi 7jin 8 cdi

B WN =

Exercise 11.3

1 dong 2 chuqu/chilai or jinquljinlai
3 chilai 4 wain

5 bdo 6 shang

7 jian 8 gilai

9 xia 10 gingchu; dong

11 dao/zhdo 12 xiaqu.

Exercise 11.5

Zhang Zhanyi is an attendant. He likes his job a lot because he
has the chance to meet lots of different people. They may be
American or British or then again Chinese or Japanese. Some
foreigners can speak very fluent Chinese (putonghua) but with a
strong foreign accent, their pronunciation and grammar are not
very accurate but you can still understand them. It’s very funny
when some foreigners start speaking Chinese because they don’t
use tones. There are also some foreigners, with a very high level
of Chinese who have been living in China for ages and can read
(and understand) Chinese newspapers and novels and can also
write Chinese more or less. It’s not at all easy for adults to learn
Chinese (start learning Chinese), you have to take your hat off
to them. Some people can’t even speak their own language
properly let alone a foreign one!

Exercise 11.6
1 W6 cai bi shi Méigudrén jin shi Yingguérén.
2 Ta de shengdiao féichdng bdo danshi ta de fayin ba xing.
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W6 yijing qu le lin ci Zhonggud késhi wé hdishi ting bu
dong Zhonggudrén shué shénme.

Dui wé zui hdo de péngyou ldi shuo, xié zi bi kan shii geng
(hai) you yisi.

Ta (de) téufa zhén ching. Ta zénme hdi méi jidn ne?

Ta zhi yong le lidng nidn (de shijian) jin xué hdo (xhdngwo)
le piitonghua.

Ta xué Zhongwén xué le san nidn le suoyi ta de shuiping
xiangdang gao.

W& (shi) zudtian cdi zbidao ta bu bui chd Zhongwén cididn/
zidian (de).

Dajia dou xihuan gén you yisi de rén jidng bua danshi zheé
yang de rén bu dué.

Chuféi you zhongyao (de) shiging wo cdi ddrdo ni.

W6 cdi gén ta shué le yi. lidng ci hua, jin hén xibuan 1a le.
(This one is difficult!)

Ta tebié lin. Ta jintian cdi kan wdn yi ye.

Exercise 14.1

1 zhang k. 2 jian¥F. 3 jian HF.

4 bdo é S kuai¥R. 6 jian g, mi K.

Exercise 14.2

1 23 2 WRAL 3 =R

4 AP 5 —BZ. ¢ NEBN.

Exercise 14.4

1 ping ‘grass’. 2 cheén ‘clothing’.

3 méi ‘water’. 4 xie ‘speech’.

5 kua ‘earth’. 6 bén ‘tree’.

7 shi ‘sun’. 8 yan ‘fire’.

9 zhi ‘heart’. 10 madi ‘big’.

Exercise 14.5

1 4(—). 2 4(¢). 3 5(A). 3 (%). 5 3 (R).

6 4(1). 7 5() 8 7(K. 9 7 (). 10 4(%).

Exercise 14.6

1 %ﬁ‘ﬁ%*.k The shop assistant is Chinese.

2 =F_"—3K o Maps are 0.32 yuan each.

3 W*%—f\/\%ﬂ ° That magazine costs 0.89 yuan.

4 BESLEHRW ° You haven’t bought anything. You haven’t
been shopping.

5 i£ Pd— - o Apples are 1.4 yuan a catty.



Exercise 14.7
1 REXL=AFZEM—HIM o (3K is used as the MW for

newspaper if there are only 4 pages!)

2 &Wi;&?iﬁﬁ‘ﬁ% °

D% L]
4 ﬂ:(ﬁ)iﬂ.*ﬁw
5 Wi B

Exercise 15.2
1 i, zhi, zén ({3). 2 bao, ting, pdi (1 ). 3 bao, yudn, wen (H).
4 dou, bu, you (B ). S ldi, qi, xia (—).

Exerclse153

., % 2HE Ko 3 H
4%&#%‘%‘#°sﬂﬁ,ﬁ‘%° ¢H. M H-o
7T 821 9. M. H.Ke 10X, &

Exercise 15.4

1 FHEEALM? How about seeing a film?

2 BETFHA AE? Is anybody downstairs? Are there people
downstairs?

3 CHH) XWHEABRARB? Is the film Sunrise any

ood? (interesting).
4 EABEREER ° You didn’t come last week.
5 HERLJLAJLSE? When is the concert? (What day of what

month).

1 SX+—A=8(H)

2 WH, 4XRJLAJLE?

3 REBAA-

4 AERIFRHRARR -

5 FEFERG? REL/P?

6 B—NLANELEPH -

Exercise 16.2

1 ydn ‘water’. 2 xing ‘to step with left foot’.

3 i speech’ 4 dd ‘hand’.

3 gii ‘ear’. 6 guo ‘walking’.

7 ying grass 8 jié ‘hand’.

9 mai ‘ten’. 10 tian ‘horizontal line’.

Exercise 16.3 J ~
1 6(1) 2 8(hH 3 3(). 4 2(H). 52",
6 10(7). 7 S(E]). 8 S(M). 9 6(™). 10 5(XK).
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1 Lo BB B 2 F M. B R IT-
3 A B Ee 4 THOR E.FE. Ko
51 -oB& W W

Exercise 16.5

1 HSRBEAALRITHIE ° Nobody phoned me today.

2 HMRBIGAETEIL? Where is the Capital Theatre?

3 fBARTHFREEIIRKT o He’s going to Beijing
tomorrow afternoon.

4 G RBABRER? Can you come and meet me the
Eﬁfter tomorrow?

5 RAFRET? A7, RBHAM ¢ Is Friday OK? If not,
then how about Saturday?

Exercise 16.6

1 REREHBRHT -

2 P Rk, Fpn g .

3 fLRALARINEHKE -

4 RNESKXTIERBEE, TREHT -

5 RTEAEMICRIREFm?

Exercise 17.1

1 Jingshan Gongyudn zai Gugong béibianr.

2 Qidnmén zai Mdo Zbiixi Jiniantdng ninbianr.

3 Rénmin Dahbuiting zai Rénmin Yingxiong Jinianbéi xibianr.

4 Zhonggué Lishi Bowngudn zai Rénmin Yingxiong Jinianbéi
dongbiany.

5 Mado Zbiuxi Jinianting zai Rénmin Dabuiting dongnanbian.

Exercise 17.2

1 Jingshan Gongyudn li Qidnmén bijiao yudn.

2 Rénmin Dabuiting li Rénmin Yingxiong Jinianbéi bén jin.
Wang dong zou jin dao le.

3 Mdo Zbiixi Jinianting li Tian’anmén bu tai yudn wang béi
20u jin dao le.

4 Shi, jin zai Zhongguo Lishi Béwugudn duimian. (jin zai
Zhonggué Lishi Bowngudn hé Rénmin Dabuiting
zhongjian)

5 Nisjin li Lundin ydu jisishiyt gongli.

6 Sanshi bao Ii érshigi hao you san tian.

7 Yudndan li Shéngdanjié you yi ge xingqi.



Exercise 17.4
(Exercise 17.1)
L A B B AL -
I ERELIEBIRIL -

oh-B- >

.

mo

B ARG, HAERDT -
AKX, HAERE T -

, BAEFR I S R o (Bhrerd T sk WA
ARKSEBRE )

g
g
g
3
i

SR mRT= Ndh W=
et

2 >

Exercise 18.1

1 Qing ni bd shouju shou hdo.

2 Bdoguddan shang yao bd jijianrén de dizhi he xingming xié
qingchu.
Bd guahaofeéi jia shang yigong yao dudshao qidn?
Ta méi bd baoguddan tidn hdo.
Y6ukeé méi bd Gugong hdohdor kanyikan.
Shoupiaoyudn lin géi le Wang xiansheng lidng zhang hdo
piao.
Waigué zhuanjia yinggai ji xialai juchdng de dianbua
haomd.
Shoubudyudn b yuanyi mai géi ta sichéu chénshan.
Daifu yao song bingrén dao yryuan.
W yi ge Zhonggué péngyou yi tidn néng xi wan lidng bao
yan.

S \O @ | A nha W

—

Exercise 18.2

v ] v \ - N Al
xidng, nin, zén, yi, s:,‘zht (10»).
qing, shuo, xie, hua (3 ).
wei, shou, yudn, ma, wen, hao (H).
fin, hdi, guo, zhé, yudn, bian (o).
b, na, yoéu, dou (f )-

Db W=
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Exercise 18.3

1 W, Rl - 2 HhE., PHE -

3 BRA.BRRA. 4 BK KR

5 EE% HiE Bifte ¢ BM=. Bl

7 WP, M. #ihke 8 WiHEA. ﬁﬂ%o

Exercise 18.4

Mr King is a very nice person but he has one small defect, he

really likes spending money. If he goes to buy a shirt, he ends up

with three, if you want him to buy a magazine he buys you ten.

He says they were all very interesting so he bought them all.

How can you feel relaxed if you let him go and do the shopping?

EhE ANBEF {ﬁﬁﬂﬂ.’ﬁ "4‘/]\%% s IRBE KRR - £
—#N,,m PRE ML A A, TR

'i‘lli ﬂﬁﬁﬁﬁ DVEET - 1k XA, &

& smn\ We?

Exercise 18.5

(Zas) Zhongguo yéudidnjti kéyi dd chdngtiu dianhua.

Zhe sh: shou;u qing shou hao

W N =

SYTRS

de dizhi hé xingming (tidn) xié qmgcbu
Yéupiao tié hdo le ma? Hai méi you ne.
Ji shii bén madfan, danshi (hén) zhide.
Eé*@%%ﬁ%ﬂﬂﬁﬁ%ﬁ °

B
gﬁﬁ%&ﬂ%& Bl A Asbht 4 ) 5

BEERRGEF T g2 ARJHE o
BB, ERIRIER -

Exercise 19.1

0 W= nh

1 BREMERSKEN—RE? F—if, KEMNLEENEZ T -
2 WERSAHI AT B EERE AR
3 R — KRR R R G2 A, BB KT
RIARAKIGE R, BEKEH -
ZERKON B 2 B LB o ] e R L3

-

Is a hard sleeper the same as a soft sleeper? No, a soft sleeper
is much more expensive than a hard sleeper.

What’s the difference between a hard seat and a hard
sleeper? A hard seat is much cheaper than a hard sleeper.

3 Are you and she alike in not enjoying listening to music? No,
I like listening to classical music very much.

N



4 Iam as romantic as my fiancée, we both like writing poetry.
5 Are Japanese TVs as hard to buy in Europe as they are in
China?

Exercise 19.2 .
1 BREERERERESZAT -
2 KBERIEEERAELZT -
3 THEERRERZ 1 o
4 FTRKBBRIFHATRRAEFZE0? BALZH °
s BAKBEFEKMATSZ =H -
6 ERFEFE, RA% T ML — o
7 SNEEAFH, XA BT =2 o
8 HREMEWAETASZL o
o 7 B UL S B L — A o

10 APEEEEREEEE RS+ -

Exercise 19.3

1 BAREHRENRFERST o

2 FALMAT RIRT -

3 EPEBAGEHAERS -

4 AMAFRRBLE, FARE -

5 ZEATEYATAUAE -

Exercise 19.4

1 Hot dog. 2 Hamburger.

3 Coca Cola. 4 Yamabha.

5 Canada. 6 Cuba.

7 Cambridge. 8 Warsaw.

9 Washington. 10 Mrs Thatcher.

Exercise 19.5

1 The Chinese mid-Autumn Festival falls on the 15th day of
the 8th lunar month. On that evening everybody will look at
the moon and eat mooncakes(!).

2 Tang poems are very famous and also very interesting.
Students of Chinese will find them all worth looking at.

3 It’s certainly fun to go shopping with friends.

4 What is your surname? And what is your Christian/given
name? I’ll make a note of them both if that’s OK with you.

5 If you have a student card and a preferential card (yellow
card), you pay the same price as the Chinese on the train,
plus you can pay in RMB.

Exercise 20.1
1 nian. 2 bian. 3 fanyi. 4 xié. S buan.
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Exercise 20.2

1F 2F 3T 4T 5F 6T 7F 8F 9T 10T 11F
Exercise 20.3

1 LEPEABEREPEE -

2 AEAEPEBITHRE, MOrH—F -

3 EAIE A E A A RRAR o

4 RS KIFEBIT X ZBMBFE LA -

s REA, EWPRAR, §UARRHBE -

6 % ETMAEEMIRA—FE -

7 %@%ﬂ@%ﬁ%@ﬁﬂ 0?2 FHHIET R
8 BXINEE B L AR/

9 AERESTFRA, RVBEEPHR -

10 AEEVRATIILKE, BBEL K -

11 R BRBRIER B A AT, SAX?

BRIHAE, RA XL}

All Chinese like eating Chinese food.

Any branch of the Bank of China has the same exchange

rate for changing money.

Current accounts and deposit accounts have different rates

of interest.

I have to change my traveller’s cheques into US dollars

today.

When you go abroad you have to take your passport (with

you) otherwise you can’t leave the country.

Asia and Africa are very different from a historical point of

view.

Do you still remember his (her) telephone number? Don’t

forget to give him (her) a call tomorrow whatever you do.

Politically speaking European countries are pretty much the

same with a few minor differences.

Regardless of whether you’ve signed (your name) or not, I

want to look at your passport.

10 No matter whether the bank clerk had counted the money
several times or not, he wanted to {had to) count it {once).

11 What you’re saying is that you’ll only get to know him if
you happen to bump into him, is that it?

12 T won’t do it like this unless there are regulations (to that

effect).

Exercise 20.4
1 W4 jintian géi ni tian le bu shdo mdfan. Yingyéyuan: Méi
shénme, huanying ni mingtian zai ldi.

jury
w N = N

“»

O @ NN A



2 Ta jintian bénldi yao qu yinhdng huan qidn danshi ta wang le
bd liixing zhipiao dai lai.

3 Ni huatyt ta shénme? Wo bu zbidao, késhi wé bu xibuan ta
na ge yangzi.

4 Dingqi ciinkudn de li(xi)lit bi huéqi cinkudn (yao) gio de
dué.

S Kai ché de bu yinggai bé jiti.
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Exercise 21.1

1 bhdoxiang. 2 xiang, xiang. 3 xiang, xiang.

4 bhdoxiang. S xiang, bdoxiang.

Exercise 21.2

1 béi, fiao, rang. 2 shou. 3 béi, rang, jiao.

4 shou. 5 béi, rang, jiao.

Exercise 21.3

1 dai. 2 dai. 3 chuan. 4 dai. 5 chuan.
Exercise 21.4

Keéyi lidojié Zhonggudrén shénghué de gege fangmian.
Tamen zai Hangzhou.

Tamen yibian chizhe sanmingzhi, yibian lido tian(r).
Zhongguorén xibuan zhao xiang. Tamen de zhaoxiangfi
y6u ldoshi de, yé you xinshi de.

S Ribén zhaoxiangji tebié shou huanying.

6 Zhiyé zhaoxiang de hén dué.

7 Zhonggudrén bu xibuan yi ge rén chi qu wan(r).

8

9

WA =

Zhang Xiquin shi Suzhourén. Ta ldi Hangzhou ban shi(!).
Ta xinli bi tai gaoxing.
10 Women shouguo jiaoyn de rén yéyou yididn zhdngzi pianjian.
11 Ta wdnqudn téngyi ta de shudfa.
12 Yinwei chéngrén cudwn déngyn gdi le yiban(r) le.
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Exercise 21.5

1

In some ways Chinese and foreigners are pretty similar — they
both like to go out and enjoy themselves and seek paradise
on earth! Who doesn’t want to live comfortably, wear nice
clothes and eat well? The Chinese are no exception. In the
past there were very few Chinese tourists but now they are
getting more and more numerous every year.

2 It is very difficult to understand another nationality (ethnic
group), it’s not even easy to understand your own! The
Chinese people are a very ancient people. Their history and
culture are very different from our own, let alone their script!
Learning Chinese is not only very interesting but also of use
to us as individuals.

Exercise 21.6

1 Zdinmen yibian tin jiaoyu yibian kan riluo ba.

2 ‘Zi qi qi vén’ shi yi ju hén zhide zbhuyi de chéngyii.

3 Yinwei Xianggdang wenti, Zhong, Ying guanxi bian de hén

4 Ta shi wé de tongshi sudyi wé de yijian dangrdn (bui) shou
yingxidng.

S Ni jinnidn lidn yi tian jia dou méi you (fang), ninguai ni
name (or zhéme) léi.

6 Tajintian lign yi ge sanmingzhi dou méi chi, ta zénme b é ne?

1 B BE, LEHER -
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Exercise 22.1

1 Tamen ldi de shibou gud da féng.

2 Ta géi ta ji ge guantSu hé yixié shuigud.

3 Ta juéde bd shu ji dao Yingguo hén gui.
4 Ta ddsuan bd yixié zhong de dongxi fang zai shoutibado .



S Ta ;uede td zai Zhongguo de yi nidn guo de hén kuai. Ta
yong ‘guangyin si jian, riyué ri sud’ zhé ju chéngyu lii
midoxié zhe didn.

6 Ta shué Wing Yongshou shi dididaodao de Zhongguaotong,
gén Zhongguorén ddchéng yipian.

7 Ta xué dao le hén dud dongxi (ta xué de hén hdo) yinwei ta
shué ‘jinnidn shoubuo hén da’.

8 Shi guéchdn de.

9 Yinwei ta wang le bd jingtéugai dakai (le).

10 Yinwes ta de yuanzhubt huai le.

11 Hds kéyi fang jiangyou hé cu.

12 Yinwei ta juéde Shi Aili de pengyou tai dué le.

13 Li xiansheng xia ge xingqiwii guo shéngri. Na ge shihou
tamen dagai zai Yingguo. —

14 Ta shii bi.

15 Yinwei ta ba xibuan gén péngyou gaobié.

16 Ta ddsuan deng Shi Aili bé Wing Yongshou zai ldi
Zhongguo kat yi ge Izanhuanhm
didn (zbong) dao.

18 Yinwei ta ba xidng zai gao yi ci bié. (NB bu xidng not b
yao)

19 Ta rang tamen kan ta de lidn, dou héng le.

20 Yimwei Li taitai bu (shi) kai che (de).
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Exercise 22,2

Li There you are (welcome, welcome). Come in.

Mrs Li s it cold outside?

S A bit. It's very windy, we were cycling against the wind, it
was really strenuous.

K This is a little token of our regard. (He gives Mrs Li several
tins and some fruit.)

Li You're too kind, you've gone to too much expense again.

S It’s nothing, it’s just a small token.

Li Well thank you both, but good friends shouldn’t stand on
ceremony.

MrsLi Stop hanging about (don't keep standing) in the hall, come
inside and sit down and warm up.

Li Would you like tea or coffee?

K Tea | think.

Mrs Li  Ah, Aili, you're going back soon, so today is really your
‘last supper’, what a (great) shame.

S Don’t say that. When | hear that | feel really uncomfortable.

Mrs Li Have you finished packing?

S Almost.

Mrs Li  If you need any help don't hesitate to say so, for goodness
sake don’t stand on ceremony.

S | wouldn’t, but really there isn’t anything. I've posted
(mailed) off most of the books, (gosh) the postage cost a
fortune but there was no way round it.

Li Will you (your luggage) be overweight?

S Normally it doesn’t matter if you’re two or three kilos over.
I’'m planning to put some of the heavy things in my hand
luggage. I've already shared out tapes and things amongst
friends. I'll give you the classical tapes of Beethoven,
Mozart and so on.

Li Great! Thanks. (Turning to King) Yongshou, you've been
teaching for a year now, what thoughts do you have on it
all? I've heard that in a way you'd like to stay on in China,
is that true?

K This is called ‘enjoying yourself so much that you forget

to go home’, but recently my parents haven’t been too well
so | want to go back and take stock before deciding
anything. Ah — a year has passed really quickly, how time
flies.



Li

Li

Mrs LI

Li

ALC

Mrs LI

Mrs Li

You're a real old China hand, as Chinese as the Chinese.
No wonder your students like you so much, hard-working
(conscientious), capable plus a great sense of humour. Alli,
you don’t want to leave either do you?

No, I've really got a lot out of this year. What a pity | can't
stay any longer.

You really are returning with a sack full of goodies!

| suppose you could put it like that.

Come and eat. I've made the dumplings and they’re
cooking. Let’s have some wine first. Here’s a plate of hors
d’oeuvres. Wenhua, how about opening the wine?

This Is a pretty good bottle. It's white wine from (made by)
a joint venture. Most Chinese wine is sweet but we know
that you're not too keen on sweet wines. Right, bottoms
up! Bon voyage (safe journey) and come back soont
Here’s to your good health and your heart's desire!

Let’s take a few photos. Hang on (wait though) let’s take
them after the dumplings have come, there’ll be more of a
Chinese atmosphere (flavour!) then. Ah, here they are.
Have you got a flash?

Yes. Is everybody ready? Smile please! Oh, I've forgotten
to take the lens cap off.

You're so muddieheaded (you're such a twitl), wasting
(other) people’s expressions, now hurry up!

I’ll take a few snaps too. When I've had them developed,
I'll post (mail) them to you. Have you got our address in
England?

No.

I’ll write it down for you. Aili, have you got a pen? My
ballpoint doesn’t work (is broken).

Yes, here you are. Zhou Dejin, your dumplings are really
delicious, next time you’'ll definitely have to teach me how
to make them.

No problem (fine), | hope you'll come back as soon as
possible . . . the soya sauce and vinegar are both here.
Thanks. I'll have a little soya sauce. There’s no way that a
person like me can take vinegar (be jealous), ha hal

You see, Yongshou, if you were to stay for another year
there’d be absolutely no problem!

I'm quieter and more stable than Aili. She has friends all
over the world. If anybody’s going to be jealous it would
certainly be me!

What rubbish my dear! How many female students of
yours have told me how handsome (attractive) you are!
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Li

Mrs Li

Mrs Li

Li

Mrs Li

XL

Li

Mrs Li
Li

Mrs Li,
Kand S

Come on, let's have another drink. May our friendship last
for everl Bottoms up!

Next Friday is your birthday, (Mr/teacher) Li, what a shame
that we’ll have already left China by then so we're going to
propose a toast to you now and wish you ‘a life as long as
the Southern Mountain and as blessed as the Eastern Sea’
in advance. We've also got you a little something.

You can’t do that! You've already given (us) some things
when you came, how come you're giving some more?
They were for you both, this is a birthday present. We hope
you can add a little tiger energy to the Year of the Tiger!
You really shouldn’t have.

What'’s the matter Aili? Don't cry, we'll meet again some
day(!) Come back (again) after you’ve graduated.

Don’t take any notice of me. it's OK (it’s nothing), I'm just
being sentimental! Whenever | part from friends, | always
think of the phrase ‘meeting and parting are both difficult’.
That is true. Your coming from so many thousands of miles
away was really quite something but you'll still have plenty
of opportunities to come to China in the future.

How about our having a get-together when you come
back? Come on, another toast, to our meeting again next
year or the year after.

You have to (can’t not) go back, this time Aili, you’'ve still
got one year of studying to do but later on there'll be
masses of opportunities.

When's the plane leaving?

4.40 pm. We should get there by 3.

We'll come and see you off eh?

There’s no need. The airport’s miles away, it's much too
inconvenient. Let’s count this evening as our goodbye
otherwise | won’t be able to stand it if we have to say yet
another one.

We'll see. If | can get off class a bit earlier we’ll definitely
go. All right, that's enough of that (the subject’s closed).
Let’s drink a last toast.

No more for me (I've had it!), I'll be drunk if | drink any
more. Look, my face is all red.

Never mind, you’re not driving! Come on, joy and
happiness to us all! Bottoms up!

} Bottoms up!



Exercise 22.3

[V, -GSty SN

Zbtinbéi hdo le ma¢ Wo lidng didn zhong jin yao z6u le.
Yiunndn zai Zbongguo de xinan b,

Bu kéyi bd zhaoxiangji jie géi ta.

W& you bdifen zhi sishi de bawd.

Yinggué de shénghudfeéi bi Zhongguds gui dub le (or gui de
duo).

Gudidn yinyué gen xiandai yinyué yiyang hdo ting.

Fanshi ldoshi dou xibuan jido shi.

Chufei ni yudnliang wd, wé cai bu ka.

Zai gubwai shijian hén chdng, kongpa féi huan qidn buké.
Shangji hdoxiang bu xihuan ta, bu zhidao shénme yudinyin.
Ni dai shang taiydngjing qu canjia lianhuanbui tai bu héshi
ne!

Ta béi dd le yi ta hiitu.

Shehuizhiiyizhé yinggai téngqing qiong rén.

W6 bu tongyi ni — ta bing bu shi ge huai rén.

Qing ni bd érshi’er ké de kewén fanyi chéng Yingweén.
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Pinyi

(alphabetical order) Characters

a

airen
arya

an (zhao)
anjing

ba

baba

bai

badi

bdifen zhi -
ban

ban

ban

ban dao

ban shi

L]
ZA
g e
()
K
g
A

=3

®

S 5 I o ITH O
Y
N
i

St

]

St
4

14
18

10
21

English

ah, oh (expressing
sudden realization)
husband, wife

oh dear (expressing
surprise)

according to, on
the basis of

quiet

particle indicating
suggestion

eight

preposition
showing disposal;
also MW for things
with handles
daddy, dad
white; blank
hundred

per cent

remove, move
half

handle, attend to,
do

get something
done, accomplish
arrange for
something to be
done



Pinyin

(alphabetical order) Characters

banfd
bang
bangmdng
bangzhu

banli
bao
bao

bao (zhi)
MW zhing
or fen(r)
bdocun
baogué
baogudédan
baokuod
bao shang
baoxido

bdwo

bei

béi

Béidudfén

Béihdi Gongyudn

Béijing Daxué

Béijing Fandian

Béijing Yiiydn
Xuéyuan

béizi
béizi

MW chudng
bén

ben
béndi
béng
bénlai

ik
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Chap.

11
19

20
14
22
11
20

18
18

17
22
10

14

21
20

English

method
excellent (coll.)
help, do a favour
help

conduct, handle,
transact

packet (of),
package

make (jidozi); to
wrap; include
newspaper

r mmmmwmrmmo§]

keep, preserve
parcel, package
parcel form
include

wrap up
reimbursement of
expenses
certainty

cup (ful)

north

Beethoven

Beihai Park
Beijing University
Beijing Hotel
Beijing Languages
Institute (Now
known as the
Beijing Language
[and Culture]
University)

cup

duvet, quilt

MW for books,
magazines
stupid

this locality
needn’t
originally
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Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

bénrén AA 20 in person; oneself

bi i 7 compared with

bian 3 10 change

bidoging 30 22 expression; to
express one’s
feelings

bidozhiin b o 8 criterion; standard

bié il 4 don

bifang shué Hy i 11 for example

bijiao o 7 relatively

bing Ie 7 soldier

bing ¥ 10 negative
emphasizer

binggui 4] 6 freezer

bingxiang KA8 S refrigerator

bingrén WA patient, sick person

biru Hein 10 for example, such
as

bixitike(chéng) HER(FR) 22 obligatory or
required course

biye b 22 graduate

b6 7,3 16  dial

bolibeéi b5 857 6 glass (tumbler)

b i arrest

bn i) cloth

bir i 1S MW for films

bn N 1 not

ba shdo A 19 quite a bit, quite a
few

bi shi. .. ér shi AR MR 11 not ... but

bi shi . . . jin shi AR.BRE 11 ifit’s not . . . then
it’s. ..

ba tong NG| 20 different

but yudn wan li AmhB 22 not considering

ér li [LES 10 000 /i too far to

come

bu zénmeyang AELH 4 not up to much

bu...le AT S not . . .any more

bibi A b not have to

biicuo A 4 pretty good

budan . . . érqié¢ AMB...i0 B not only . . . but

also



Pinyin

(alphabetical order)

budé bu
badui
bitfen
bugudn
biiguo
buyong
buzhi

cesuo

cha

cha

cha

chad zididn

chdbei

chabudud
chdgudn

chdji

chang (chdng)
ching
Chéngchéng
changshou
chdngtu dianbua

chanpin
chdojidan
chaozhong
chatou
chadyé
chazi
chazuo
chekn
chéng

Characters

AR
g

=
B = D

(9
c4

R

FH

W DR EEEN RERE N A AAA
-E B

R
AR
W

Chap.
no.

9
7
9

22

22
N

1
18
22

N
AANANDO AN

English

cannot but, have to
army

part, section

no matter

but, however, only
need not

decorate

Aiejnqesoa ysjbugz-eseujyd § |

guess
not...until,..;
only

dish, vegetable
menu

colour;
multicoloured
join; attend
worry about
toilet

tea

check; investigate
lack, short of
consult a
dictionary
teacup

almost, nearly
teahouse
coffee table
often

long

Great Wall
long life
long-distance
telephone call
product
scrambled eggs
overweight
plug (electric)
tea (leaves)
fork

socket

garage
become
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Pinyin
(alphabetical order) Characters

chéng qian
shang wan
chénghu

chéngnidinrén

chéngrén

chéngshi

chenshan
MW jian

chi bdo

chicn

chi fan

chizi

(chong)xi

chou yan
chu
cha chai

chuan
chudn
chudng
chudngdan
chudngdian
chuanghu
chudanglidn
chiifing
chuféi
chajing
chile . . . (yiwai)
chantian
chishi

cl

cidai
cong

congqidn

BT L7

T E T SRR 22N
N 3 TR

=
S

=  FEW
&

=
i3

Chap.

no.
9

21

11
9

20
14

10
21

Sl g
OO UA NI ®

N =
(=R

ek
Nl o

N
SN

\o

English

thousands and
thousands

form of address; to
address

adult

admit (e.g. mistake)
city, town

shirt, blouse

eat one’s fill

feel jealous

eat (meal)

sink

develop (as of
film); to wash
smoke (v-0)
come or go out
be on a business
trip

wear (clothes)
boat (n)

bed

sheet

mattress
window

curtain

kitchen

unless

leave the country
except, apart from

spring (season)
show, produce
time, occasion
MW with number
of train

tape

from (movement
involved)
previously, in the
past



Pinyin

(alphabetical order) Characters

cu

cun gidn
cuown

da

dd dianbao
dd dianbua
dd gé(r)

dd g

dd han
dd hagian
dd bi(lu)

da mdojin

dd pai

dd pigu

dd qi

dd qis

dd taijiqudn
dd zhén

dd zi
ddchéng yipian

dagai
dahoutian

dai
dai
dai

daibido
daifu
ddkai

dandiao
dang

=
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Chap.

20

21

16

10

English

vinegar; jealousy
(as in love affair)
deposit money
mistake, error

grown up; big
send a telegram
telephone (v-0)
belch, burp, hiccup
(v-0)

beat a drum
snore (v-0)

yawn (v-0)

snore (colloq.)
(v-0)

bath towel

play cards or
mahjong

spank (v-o)
pump, inflate (v-0)
play ball

do taijiquan
give/have an
injection

type (v-o)
become one with,
identify with
probably

day after the day
after tomorrow
stay (v)

bring; take

wear (hats, gloves,
glasses etc.)
representative
doctor

everybody

open (up); switch
on

monotonous, dull
serve as; be

l Aiginqeooa ysijBuz-eseulyn g ’
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Pinyin

Chap.

(alphabetical order) Characters no.

dangrin

danrénchudng
MW zbang

danrénfingjian

danshi

danwei

-dao

dao
dio . . . gilldi

daochn
daoqi
daoshi

daozi

irdo
daren
dashéng (de)
ddsuan
ddting
daténg-xidoyi

dayi

MW jian
de
de shihou
Déguo
déi
déng
déng
déngyu

di
di

didn
didn

YR 9
- YN 3 6
13

BMARR 9
B R 4
AL 8
3 7
3 17
3.3/ 10
(ke

7| 10
3|3 20
P 11
JF 6
AR 11
KA

Ki(s) 21
TH 22
Ty 20
KRR 20
K&K

#

1) 3
B BN A3 8
BE

% )
% 8
% 19
o 19
Hb 10
) 11
J<t 11
R 20

English

of course, naturally
single bed

single room

but

unit

manage to do
action of verb up
to; to

arrive, go to
go/come to...;
to arrive at . ..
everywhere
become due, expire
indeed, as it
happens

knife

disturb

adult

loudly

intend, to plan
enquire

similar in major
area but different
on minor points
overcoat

marker

when

Germany

must, need

etc.

wait

be equal to; be
equivalent to
locality, land; the
earth

ordinal prefix
point, aspect
count, check (e.g.
money to see if
correct)



Pinyin
(alphabetical order)

didn zhong

dianbao
MW fen

diandéng

dianbua (ji)

dianhua haomd

dianndo

didnr (coll.)

dianshan

dianshi (ji)
MW téi

dianxian

dianying
MW ba

didao

didi

difang

dili

ding

ding
ding
ding

dinghun
dingqi ciinkudn
dirén
ditdn
ditu

MW zhang
din
dixiong
dizhi
dong (bianr)
dong
Dongjing
dongtian
dongxi
dou
dou
du shi
dudn

Characters
R

B IR
BT
L5 (L)
B35 555
L
2
L L (H1)
a8
R
:h-2
B
B

H5
3y 7

&
-

#

S =

-

il

(‘:i

12k
TSR
[/

&
Bgk >

EWE g
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Chap.

o0 W

AN RN

2

AN O

English

o’clock
telegram

electric light
telephone
telephone number
computer

spot, small branch
electric fan
television

electric cable
film

genuine

younger brother
place

geography

top, peak; MW for
hats

g0 against

order (in advance)
book, reserve;
subscribe to

be or get engaged
deposit account
enemy

carpet

map

lose
brothers
address
east (side)
understand
Tokyo
winter
thing(s)
both, all
funny
study

short (in length)

Kigjngeaoa ysybugz-eseuiyn § ’
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

dui

dui . .. lai shué

duibuqi
duibuan
duimian
duixiang

duizhao
dué

duo
dud(me)
duo debén
duoshao

duoshn

e
i

ér

er
erléu
érqié
érzi

fada

Faguo
Fdguorén
fan’ér
fang (zai)
fang jia

fang xin

fangbian

fangfei
fanguolai
fangjian

Xt

HAR

X
MR

ok
-3

=

RRRWR
N
%_z

%

HIE B2 R
o % 2

o=
H 5 <

EH
>

.

-~
cd

S

FRES & RN
*

I

Chap.
no.

10
21
16
20

English

correct
asfaras.../is
concerned
sorry; excuse me
exchange (money)
opposite

steady boy- or
girlfriend
compare

many; more
more than, odd
how

very many

how many, how
much

majority

hungry
yes (verbal

response to
enquiry)

but; and

two (number)
first floor
moreover

son

developed,
advanced

France

French (person)
on the contrary
put (in or on)
have a holiday or
vacation

set one’s mind at
rest

convenient
room charge
conversely

room



Pinyin
(alphabetical order)

fangmian
fangzi

MW sudlge
fangzii
fangiézhi
fanshi
fanting
fanyi
fanzhéng

faxian
fayin
fazhdn
féichang
feiji

MW jia
(féi) jichdng
feijin(r)

féizao

MW kuai
Féizhou
fén

fon

fen(r)
feng
feng
féng shang
féngreniji
MW tai
fénhing
fouzé
fi
fujin
fumii
funii
fugin
firén

Characters

RSt
N )=

p--
i
%

RERE B = RS
W WA

X

o
3k

S5 I
g5
X

¥ dr

ERRES ¥+ SEeE

210!

I
23

RERZE
S E

A
p

Chap.
no.

11
21

22

22
22

14
22

English

aspect, respect
house

rent (for house)
tomato juice
every, any, all
dining room
translate, interpret
anyway, in any
case

discover
pronunciation
develop
extremely
aeroplane

airport
strenuous, energy
consuming

soap

Africa

portion; MW for
money

divide; distribute;
distinguish

copy

MW for letter
wind

sew up
sewing-machine

branch (bank)
otherwise, or else
pay

nearby

parents

woman

father

Mrs; Madame
(formal)

Aieinqeooa ysjibugz-essuyd g ’
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Pinyin

(alphabetical order)

frwn
fawiyudn
fayi

fuzd

v

gdi

gan bei
gdn xingqn

ganbu
gang
gangcdt
ganjing
gdnfué
gdnkuds
gdnqing
gdnxidng

gao

gao bizi
gaobié
gaosu
gaoxing
gébi
gege
gege
géi

gén
gen...yiyang
geng

génshang
gerén
gongchdng
gonggong
gonggongqiché
MW liang
gongjin
gongli

Characters

SRAHXBHEEH JH &
L §$

%&l&%ﬁ&“t Gl S e e

|
*

PERARPHIE MEBHRRABBERIS
% :
+

D EHE >

Chap.
no.

9
7
22

21

22

10
11

21

22

21

18

21

10
19
11

10

18

English

service; to serve
attendant

rich in, full of
complex,
complicated

alter, change,
correct

drink a toast
be interested in
something
cadre

just

just now

clean

feeling, sense
hastily

feeling, emotion
reflections,
thoughts

tall, high

big nose

take leave of
tell, let know
happy

next door
elder brother
each, every

to, for; give
with; and

the same as . ..
even more, still
more

keep pace with

individual (person)

factory
public
bus

kilogram
kilometre



Pinyi
(alphabetical order)

gongrén
gongsi
gongyudn
gongzi
gongzuo
gongzuozhéng

gou
gouwnzhifuzhéng

guahao
guahaofeéi
guai
gudn

guang da jie

guangpdn bofangji

Gudngdong
guangyin si jian,
riyue rit sué
guantou

guanxi
gldidn
Gugong

gui
guiding
guitdi
guixing
giildo
guo
-guo
guochdn

Gudji Fandian

Characters

NG
AR

T
TARIE

YN ]

Bk
ol
=

g
%

AR ERORaS St

4@@@ SRR B HE T T

H B
F H
=
iz

Chap.
no.

7

9
10

8

7

9

19

18
18

22
10

10
22

22
17

20
16

o \O \n

19

English

worker

company

park

wages

work; to work

ID card
(employee’s)
rather, quite;
enough
preferential card
(new type)

register
registration charge
strange, odd
bother about;

be in charge of

go window-
shopping

CD player

(Note: the Chinese
also use the English
abbreviation ‘CD’.)
Canton

time flies

tin, can
relation(ship)
classical
Forbidden City
(Imperial Palace)
expensive

rule, regulation
counter

may I ask your
name?

ancient

pass, Cross
verbal suffix
made in one’s
country
International Hotel

[ Aseinqedoa ysjjbugz-eseuyd g J
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Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no.
guéjia Ex 8
gudjiang R 9
guojidng UL 2 11
guoqu U

guéwai B 5h 20
haba PERE 22
bai %Y 7
haishi B s
bdishi iy 3 11
hdishui K

baizi BF S
han -7 21
hingkong Wiz 18
Hingzhou vl 21
Hanyu WiF 4
Hanzi NF 11
hdo ¥ 1
-hdo 32 11
bao g 15
hdo chi vy 5
hdo ji i1 19
baomd 555 20
hdowan(r) ¥HE(L) 19
hdoxiang & 21
bdoxiao 4%

be ) 1
hé # 5
héhud Ak 21
béi-bdi BA 5
hén " 1
héng B 16
héshi aiE

hézi giye A4l 22

English

country

jam

you flatter me
(the) past
overseas, abroad

ha ha

still, in addition
or {used in
questions)

after all; still
(emphatic)
sea-water

child

shout, cry out
airmail
Hangzhou
Chinese language
Chinese
character(s)
good

do the action of the
verb satisfactorily
number, date
tasty, delicious

a good many
number (e.g.
telephone)
entertaining,
enjoyable

seem

funny

drink

and

form a company or
partnership
black and white
very

horizontal
suitable

joint venture



Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

‘ Asenqeson ysybuz-eseujyd § ’

hong a 22 red

hongeha ak 6 black tea (Indian)

hou g thick

houbianr JailtJL 17 back, behind

houbui you qi AWM 22 we’ll meet again
some day

hounidn JasE 22 year after next

houtian Jax 16 day after tomorrow

houzhé R 22 the latter

hua 16 6 flowers; to spend

hua 6 21 remark, words(s)

MW ji 4

hud bing Fi:8%.8 10 skate (Lit. slide ice)

bhua huar 1 )L draw, paint (v-o)

bud xué wE ski (v-o) (Lit. slide
snow)

hudchad P 3 6 jasmine tea

huai 7 21 bad; broken

budiyi P EE 20 suspect

budn %3 give or pay back,
return

buan qidn 857 20 change money

hudngyou il 9 butter

huanying prel S welcome

hudping gL 6 vase

buar = )L 6 painting

MW zhang /3

hudyudn iz 6 garden

hui f=] S return

hui % 2 know how to, can;
will

bui ES 9 will (showing
possibility)

bui gué =] & 19 return to your own
country

bdjigo ik 6 pepper

htinidn PRAE 22 year of the Tiger

huo (zhé) Bu(#) 9 or, perhaps

buo L4 8 goods

budché KE 19 train

hubchézhan KN 19 railway station
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

bhuépo

hudqi clinkudn
hudtui

hiiqi

hishué

biitu
buzhao

ji

ji (xialai)
jia

fia (shang)
jid

.....

jidndan
Jianéng
jidng
jiangyou
jianfidan
fiankang
jianwén
jianxing
jidao

jiao
jiaotang
jiaoyn

BAR
WEREX
K i

=70
£

o

SRIWEFZH FOBIN BEFNIHKE =2 Y%
¥R

ERBE BE

-
P

S D
Tt

Chap.
no.

20

9
22
22

22
20

English

lively

current account
ham

vigour
nonsense; talk
nonsense

muddle-headed
passport

that is, viz

how many (less
than ten)?;
several

crowded; squeeze
post, mail (v)
note down, record
home; family
add (on)
A(asin A
says...)
furniture

MW for room
cut (as of hair)
see; meet

MW for piece,
article, item

e.g. clothing
simple

Canon

speak; to explain
soya sauce

fried egg(s)
healthy, sound
what one sees and
hears

give a farewell
dinner

teach

call, be called
church
education; to
educate



Pinyi

(alphabetical order) Characters

jiaoyudn
jidozi

jiaozuo

jiaqi

jiaqian

jibén (shang)
jidan

jide

jie

jie
jie
jié bing
jié hiin
jiechn
jiedai
jiemo
jieshao
fiézhe
jiguan
jihui

jijtanrén
jijié

~jile

jin

jin

fin

jing
jingchd
jingchdng
jingguo
jingudn

5
BT

)

BSw =
BRPEE =
l.r

%#g Wt S SHER  EBEX

AN N EEE DM STESSIEER WMo WS

WL R

Chap.

no.

7
22

22

10

19
20

English

teacher

kind of ravioli,
dumpling

be called, be
known as
holidays, vacation
price

basic(ally)

egg

remember

take hold of,
receive; to meet
street

borrow; lend
freeze, ice over
marry, get married
come into contact
with

receive; admit
elder sister

sisters

mustard
introduce

carry on; to follow
offices, organization
opportunity,
chance

sender

season (of year)
extremely

catty

(/2 kilogram)
enter

near

propose (a toast),
toast

police, policeman
regularly,
frequently

go through, pass
feel free to; even
though, despite

l Kiejnqeooa ysj|Buz-essulyd §
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

jingtougai
jingzi
-jinlai
jinnidn
jintian
jinzdo

jishi

jishu
jisuan
jisuanjt

jitt
jitk
jite

i
jiiping
jitushi
juéde
juédui
julebu
juzizht

kafei
kai

kai ché de

kaiguan
kailang
kaishi
kaishui
kan

kan xi

kdomianbao
MW pian

TEEEM O SHN S
HE AEEX

English

lens cap

mirror

verb + in

this year

today

as soon as possible,
at the

earliest possible
date

even if, even
though

technique

count, to calculate
calculating
machine, computer
alcohol

nine

then; just, only,
merely

old

wine bottle
precisely

feel

absolute(ly)

social club

orange juice

coffee

start; to open; to
drive

person who drives,
driver

switch (n)

open (personality)
begin

boiled water
look, see, watch,
read

see; watch a play
toast



Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

ké L] 21 emphasizes tone of
speaker

keé % quarter; carve

ke’ ai R & lovable

kébushi AR 21 exactly; that’s just
the way it is

kékao E reliable

kéké A /] 9 cocoa

kélidn [ pitiable; pitiful

kémdn E 16 sold out, full house

kénding HE 21 definite(ly); affirm

képa Ik terrifying,
frightening

kégi S 4 polite

késhi k= 8  but

kéting ¥4 5 living-room, lounge

kéweén 1,.3'8 9 text

MW ke )

kéxi Bk 10 it’s a pity that

kéxiao CIE 3 laughable,
ridiculous

kéyi ATA 5 can, may

kongpa A be afraid that . ..

kéu A 7 MW for family
members

ki x 22 weep, cry

kuai h 5 quick, fast

kuai 23 14 MW for money

kuaile Rk 22 happy, joyful

kuaizi BT 4 chopsticks

MW shuang h3d

kunnan 753 11 difficult; difficulty

la Ei7A 21 pull; to play (of
stringed
instrument)

la(de) () hot or spicy food

lds 3k 4 come

ldn ] lazy

langfei R 22 waste, squander

langman R8 19 romantic

Y
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

ldngsong

ldo

ldo
ldobdn
laojia
ldorén
ldoshi
ldoshi
ldowai
le

leng
léngpdn

Ii
li

Iy

lid

lign

lidn

lidng

lidng
lignhuanbui
lianxi

lido tian(r)
lidojié

likai

limao

ling

lingdai
lingddo

ling (wai)
(linyn) péntéu
lig

line

=
=

Bt ook s ot ek
IHE>EE

B2

M3
bl

SE PEIHBHIE BHE

A

Chap.

19

22

17
10

21
3/4
22
17

10
21

22
21

20
16

14

English

recite, read aloud
with expression
old

always

boss

excuse me

old people
teacher
old-fashioned
‘old foreigner’
particle le

cold

cold dish; hors
d’oeuvres

from (static)

/3 mile or '/2
kilometre

inside

two

even (conj.)

face

cool

two (of a kind)
get together, party
exercise, practise (n
and v)

chat

find out,
understand, know
leave (place or
person)
courteous; manners
zero

tie

leader(ship)
another; separately
shower

keep, remain; let
grow; leave
(behind or for
somebody)

six



Pinyin

(alphabetical order) Characters

livli
livlidn wangfdin

litixuéshéng

liwai
liwn

MW jian/ge
bixi
li(xi)lu
longtou
loushang
l6uti
louxia
In
It yin

liicha
ligudn
Lundnn
lanliv
lurén
lietu
luxiangji
lixing
liixing zhipiao
lnyinji
lisy6u

ma
md
ma
mdfan

mdi

mai

mdi dongxi
mama

madn

man

HiAl
FETIR

=

W SEEXHY FEEE

Chap.

22

N

2

20
20

15

14
14
22

English

fluent

enjoy oneself so
much as to forget
to go home
student studying
abroad

exception
present, gift

Kienqeooa ysyBuz-essulyd §

interest (e.g. bank)
rate of interest

tap

upstairs

stairs, staircase
downstairs

road

record (v-o0);
recording (tape)
green tea (Chinese)
hotel

London

take turns; in turn
passerby, stranger
journey, trip

video recorder
travel

traveller’s cheque
tape recorder
tourism; to tour

question particle
horse

swear at, curse
trouble;
troublesome
buy

sell

go shopping
mummy, mum
full; to reach the
limit, expire
slow
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Pinyin
(alphabetical order)

mdn zai ér gui

mdo
Mdo Zbiixi
Jinianting

mdobing
mdojin
mdofinjia
mdoyi

MW jian
maozi
mdshang
mét
méi
méi shénme
méi (yOu) guanxi
Meéiguo
Méiguorén
meimet
méirén
méishir

Meéiyuin
mén
mi
mianfén
mianjin
MW tido
midoxié
mimi
mingbai
mingtian
mingzi
minzu
Mosikeé
motudché
MW liang
mou
Mozhate

Characters
WM A
%

@t b ¥
> N
™

#>SHE

HEFIIHI BN IFE

%#iﬂ%mmggﬂﬁwﬁﬂ*iﬁ S S v ot 5 R B RS R T R i i
g

e
F

Chap.

no.
22

14
17

20
16
19

English

return with fruitful
results

MW for money
Mao Zedong
(Chairman Mao)
Mausoleum

defect

towel

towel rail

sweater, woolly

hat

immediately

not (used with you)
each, every

it’s nothing

it doesn’t matter
USA, American
American
younger sister
beautiful woman
it’s OK, it’s
nothing; have
nothing planned
US dollar

door, gate
metre, rice

flour

face flannel

describe

secret
understand; clear
tomorrow

name (given)
nation

Moscow
motorbike

{a) certain
Mozart



Pinyin
(alphabetical order)

mubido
miuiyu
na

nd (or néi)
na (or nei)
nd chiu
ndiping
name

nannii ldoshao

ndnguai
naozhong
ndr

nar (nali)
ne

néng
nénggan
ng

ni

nidn

nian
nidnji
nidnqing
Nikang
nimen
nin
Niujin
niundi
nii’ér
nudnhuo
nudnqi
nudnqipian
ntisheng

o
Ouzhou

&
8
®
a8
2

T3

NEE

S=gw %

=
&

-H

b} AL

W

SF

S8 ﬁﬁﬁ%&#%*@?ﬁﬁ%@%ﬁﬁ%gﬁ§gaﬁ EEHEISHEE FED

¥

Chap.

22

22

22
10

English

objective

mother tongue
particle showing
mood

which?

that

take out

milk bottle

so, in that case
male

difficult

south

men and women,
old and young
no wonder
alarm clock
where?

there

question particle
be able to, can
capable, competent
hm, uh-huh

you

year

read aloud

age

young

Nikon

you {plural)

you (polite form)
Oxford

milk

female

daughter

warm

central heating
radiator

female student(s)

oh
Europe

Kisingeooa ysyBuz-eseu)yd § ’
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Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

pd e 19 climb

pa fa 21 fear, be afraid of

pdi HE 15 row, line

pdi fit 20 plate; brand; card

pdijia - il 20 market quotation
(exchange rate)

pang B fat

pdngbianr i 21 side

pdo -] 10 run

péi [ 5 accompany

péifu R admire

péng(dao) gl 20 bump (into)

péngyou ME 3 friend

pianfian A 21 prejudice, bias

pianyi = 8 cheap

piao = 15 ticket

MW zhang K

piaojia =4 19 ticket price

piaoliang &5 S beautiful, pretty

pijiti L] 11 beer

ping & 9 rely on, depend on

ping i 22 MW for bottles

pingching Fu 9 usually, ordinary,
commonplace

pinggud ER 14 apple

pingzi T 6 bottle

piqi L S temperament

pofei R 22 go to some expense

putio WE grape

piitdojiti R 22 wine

putonghua &5 11 common spoken
language (modern
standard Chinese)

qi X " 14 seven

qi i} 22 ride (as of horse,
bicycle)

qian + thousand

qidn 5 14 money

qian zi ¥ 20 sign; signature

qidnbianr Bk 17 front, in front of

Qidnmén BT 17 Qianmen



Pinyin
(alphabetical order) Characters
qianwan ThH
qidnzbé H
gidokéli Bl
MW kuai R
qiche RE
MW liang ]
qifei Y
qigudi wiE
qibou S
qing [
qging i
qing ke WE
qingchu g
Qingddo L)
qingkuang B
qinmi % (ﬁi)
qiong (rén)
qishi 3z
qintian 1 ,ON
qu B
qu F
q qian HeR
quénli R
que H
queshi B sc
qun B
qiigidnbido mERE
rang
re niundi ol s8]
rén A
réndo P
rénjian leyudn PNLE:S

Rénmin Dabuiting AR
Rer

Chap.

20
22
19
22
10
10

21

]

N

English

whatever you do
the former
chocolate

car

take off (of
aircraft)

strange

climate

fine, clear, bright
(of weather)
invite

invite somebody
for a meal

clear; clearly
Qingdao
situation

close, intimate
poor (person)
actually, as a
matter of fact
autumn

get, fetch

go

withdraw money
right(s)

however

really, indeed; true,
certain

MW for group,
flock

cash withdrawal
form

Aseingeoon ysybuz-eseuyd &

let, to allow

hot milk

person

bustling, exciting
paradise on earth
Great Hall of the
People
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Pinyin
(alphabetical order)

Rénmin Yingxiong
Jinianbéi
rénminbi

rénshi
renweét
renzhén
reqing

réshuiping
Ribén
richii
riluo
Riyudn
rizi
rongyi
rudnwo
rudnzuo
r4iguo
rigud . . . (de bua),
it ..

Ruishi

saizs
san
san bu

sanmingzhi
MW kuai
shafa
MW tao

shai taiying
shang
shang césuo
Shangdi de
Chong’ér
shangdian
shanggdnzhiiyizhé
shangji

Characters

#
=

SEWWNmmmmmig
BEREF BN MEPNRX o

W HET
$ A E

=ik

14
10

21

English

Monument to the
People’s Heroes
RMB (Chinese
currency)

know, recognize
think, consider
conscientious
warm-hearted,
enthusiastic
Thermos flask
Japan

sunrise

sunset

yen

day; date

easy

soft sleeper

soft seat (train)
if

if . ..then

Switzerland

plug (for sink, etc.)
three

to take a stroll,
walk

sandwich

sofa

suite (settee and
two easy chairs)
sunbathe

last; up

go to the toilet
‘Amadeus’

shop
sentimentalist
superior(s)



Pinyin

(alphabetical order) Characters

shangpn
shangrén
shdnguangdéeng
shangwii

shao

shdo

shdozi

shebéi

shébude

shéi (or shui)
sheng (xialai)

shéngchdn

Shengdanjié
shéngdiao
shenghué
shénme shihou
sheéngri
shéngyi
shénme
shénmede
shénti
shi
MW shou
shi
shi (qing)
MW jian
shifen
shigé
shijian
shijie
shikebido
shiwti
shiyeé
shizai

shou (hdo)
shéu

i ]
BA
WEAT

*

i
o E

g

FNNEm N
&

W+ F I+ TR P T
%ﬁ%%ﬁ%& =

WE M
= B

Chap.

19
22

—_
\O O\ h ®\O

English

upper berth
business person
flash (light)
morning

burn

less, few
spoon
equipment,
facilities

be unwilling to
part with, grudge
who?

be left (over);
remain
produce,
manufacture
Christmas
tone

life; to live
when?
birthday
business

what?

and so on
health, body

poem

be
matter, thing

extremely, very
poetry

time

world

timetable, schedule

fifteen
undertaking, cause
really, honestly;
true, real

put away; receive
hand

[ Asejnqesoa ysjjbuz-esaulyd §]
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Pinyin
(alphabetical order)

shou

shou bi Ndnshan
fu rii Donghdi

shou bu lido

shoudn
Shoudi Jiachdng

shoubuo

shoubuoyuin
shoujianrén
shoujin
shoujn
shoupiaoyuan

shoushi

shéutao

shéutibao

showyinji
MW tdi/ge

shi

shu

shu

shu

shud yd

shuai

shudngrénchudng
MW zhang

shuangrénfangjian

shiicai

shifing

shifu

shui

shui (jiao)

shuidianfei

Characters

Bt X
25
SH
HE

X
A
HJ

SRS S oo
ESETIREY SN
> §

b=l

YN
ik
N
%
g
x

PR 3
KB}

Chap.

21
22

22
16
22

14
18

18
15

22

o0 o O\ \O [o28

oo Qo

English

receive, be
subjected to

may you live as
long as the
Southern Mountain
and be as blessed
as the Eastern Sea.
be unable to bear
or endure

capital

Capital Theatre
gains, results;
harvest
shop-assistant
addressee, recipient
hand towel
receipt

box office clerk;
ticket seller

pack; tidy up, put
in order

glove(s)

bag, handbag
radio

book

belong to

tree

vertical

brush teeth
handsome;
beautifully (coll.)
double bed

double room
vegetables

study room (n)
comfortable
water

sleep, go to bed
water and
electricity charges



Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no.  English

shuigué KR 22 fruit
shuigudzhi KR 9 fruit juice
shuiping KF 11 level, standard
shuitong KA 6 bucket, pail
shajia St 6 bookcase,
bookshelf
shué i 15 speak, say
shué hua Wig 4 speak, talk
shuofd Wik way of saying
things
shuoming L show, explain,
illustrate
shizbuo B 8 desk
shuzi e 6 comb, brush
MW bd
shizishipdn BFIA 6  DVD player
bofangji i (Note: the Chinese
also use the English
abbreviation
‘DVD’.)
si 5t die
si L1 14 four
sichou %5 14 silk
Sichuan )] 10 Sichuan
sishéng Py 11 the four tones
song -3 22 give as a present;
see somebody off;
send
S#. Hang . B 21 Suzhou and
Hangzhou
suan A 22 regard as, count as
suan le wr 20 forget it, let it pass
suan zhang Fok 9 work out bill,
make bill
suan(niv)ndi .G AL ] 9 yoghurt
suanpan W 9 abacus
Sugélin ﬁ*ﬁé Scotland
stihua i 21 common saying,
MW ju A proverb
sui b4 3 year (of age)
suibian I {58 4 do as one pleases
suirdn . .. danshi BAR.BE 8 although

-h

Asejnqedon ysjjBuz-eseuyd «
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

suishi
Stilidn
sudyi
sudyou (de)

ta

ta

ta

tai

tdidéng

taitas

tasydngjing
MW fu

tamen

tin hua

Ting

tang

tangyijia

tanshuai (de)

tdnzi

tao

tebié

tequdn

tian

tian

tidn

tidn (xié)

Tian’anmén
Gudngchdng

tidnping

tianqi
Tiantdn
tiantang
tidnxia
tié(shang)

ting
ting

ADHDER IIUB
ASHE
E;

English

at any time
USSR
therefore
all

he, him

she, her

it

too, extremely
table lamp
Mrs, wife
sunglasses

they

chat, conversation
Tang Dynasty
(618-907 AD)
sugar, sweets,
candy

ironing board
frank(ly)

blanket

set

especially; special
privilege

add, increase

day; sky, heaven
sweet

fill in (e.g. form)
Tiananmen Square

scales (for
weighing)
weather

Temple of Heaven
heaven, paradise
land under heaven
- the world

stick (on)

hall

listen



Pinyin
(alphabetical order) Characters

ting

ting qilai
tingshud
tiqidn
tongguo
téngqing
tongshi

tongshi

tongxiang

tongxué
tongyi
téngzhi
téufa
tuixii

waibi
waibin

waiguo
waihui (quan)

waimian
-wan
wan(r)
wdn

wan
wdncan
wdnfan
wang (ji)
wang
wadngqiv
wangu chdangciin
wdngwadng

wanqudn

fa S I =

T3
STE NE RS FestE
3

ST FX

Chap.

no.
15
21
8
22
20
9
8
7

21

21
18

20

20

W nn

21

English

very, rather
sound (verb)

be told, hear of
bring forward a date
go through
sympathize with
at the same time;
moreover
colleague, fellow
worker

person who was
born in the same
place as oneself
fellow student
agree with
comrade

hair {(on head)

retire

‘ A1InqeooA YsijBuZ-eseuD %J

foreign carrency
foreign guest,
visitor

foreign (country)
foreign exchange
{certificate)
outside

finish (doing)
have fun

late

ten thousand
supper, dinner
evening meal,
dinner

forget

towards, to
tennis

last forever, be
everlasting
more often than
not, frequently
complete(ly)
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Pinyin
(alphabetical order)

wdnshang
wanshi rayi
wes

wei

wei

wei shénme
weibolu
weidao
weéihunfi
weéihtngi
weile

Weéinisi

weishéngzhi
MW judin

wen

wen In

wending

wénhua
wénming

wenti
wénzi

wo

wojidan

women

woshi

wuding

widouchi/
widougui

wili

xi

xiyan

-xid

xid

Characters

I
ki
=)
o

THE IHAFRIF &
B|E O M IN

I RET AR HFE JERmET

&)

B B

BIZEBETR I

no.

15
17
22

21

N (S0 SR

English

evening

your heart’s desire
MW for persons
(polite)

hello (on
telephone)

for, for the sake of
why?

microwave oven
flavour, taste
fiancé

fiancée

for the sake of, in
order to

Venice

toilet paper

ask

ask the way
stable, steady; to
stabilize

culture
well-known,
famous
question, problem
script (writing
system)

I, me

poached egg(s)
we, us

bedroom

roof

chest of drawers

in the room

play

smoke (v-0)

have the capacity
to (follows verb)
next



Pinyin
(alphabetical order)

xia ban
xia qi
xid xué
xia yu
xiabianr

xian
xtandai
xidng

xiang
xtang
xidng qilai

xiangdang

xiangfdn

Xianggang

xianghui

xiangfian shi nin
bié yi nin

xidngshou

(xidng) yan
MW zbi, bdo
xidngzao
xiansheng
xianyu
xtanzai
xido
X140
xidohdir
xidobudzi
xidojie
xidoshi
xidoshuo
MW bén
xidoyisi

Characters

EFIHHE I HES
Sab#RlE &
HZ *

/N
A
NI

w

Chap.

10
10
10
10

18

10
22

22

-
S 0

N N
(=) A= WNOKVGIO~R,

N
[\

English

finish work

play chess

snow (v-0)

rain (v-0)
under(neath),
below

first (adv)
modern

feel like doing
something; think
resemble
towards; to face
remember, call to
mind

quite (a bit)
opposite, contrary
Hong Kong

meet one another
meeting and
parting are both
difficult (quotation
from poem by Li
Shangyin)

enjoy rights etc;
treat

cigarette

toilet soap

My, gentleman
be confined to
now, at present
small

smile, laugh
child (small)
young fellow
Miss, young lady
hour

novel

small token, mere
trifle

‘ Asejnqeoon ysjibuz-eseulyo § ’
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Pinyin

(alphabetical order) Characters

xiapu
xiatian
xiaw
xidyishi
Xibanydwén
xibianr
Xican
xié
xié (i)
xiexie
Xifang
Xifangrén
Xibu
xibuan
xilidnpén
xin
xin

MW feng
xinfeng
xing
xingfu

xingli
xingming
xingqi
xingqiwi
xinli

xinshi

xinxian
xinyi

xiongdi
xishéng
xiuxi
xiwdnchi
xfwang
xiyiji
xizdojian
xizdopén

BB Y W
PN

SRR Y i e 8 e 2 o T [ I
Hﬁﬁm% B

Chap.

19

16
21

17

11

11
21

18

22
22
10
16
21
21

21
22

o

Pk
AN \OAN X

English

bottom berth
summer
afternoon
subconsciousness
Spanish (language)
west (side)
Western food
shoe(s)

write (characters)
thank; thank you
the West
Westerner

West Lake

like (v)

wash basin

new

letter

envelope
be all right
enjoy good fortune,

happy

luggage, baggage
(full) name

week

Friday

in the heart or
mind

latest type, new-
style

fresh

kindly feelings,
regard

brothers
sacrifice (v)

rest (v and n)
sink (n)

hope (v and n)
washing machine
bathroom

bath (tub)



Pinyin Chap. (ma
(alphabetical order) Characters no. English 3:,7
=
xudn % 19 choose 3
xué(xi) 2(3) 4 study (v) i
xuésheng 2 7 student Y
xuéshéngzheng A IE 9 student card 2
Xuéxiao R 4 school %
X#Yao T 22 need, require; g
needs (n) :c:,’-
-]
ya L7 21 particle indicating <
surprise
ydgao T %K 6 toothpaste —
MW téng (]
yan i tobacco (cigarette)
ydn #h 6 salt
ydn b 16 perform, act
yang ¥ 11 type, kind
ydngguizi AT 21 foreign devil
yangshi X 0 form, pattern
ydngwei(r) #H®ROL) 11 foreign flavour
yangzi ¥ appearance, the
way somebody
looks
yanhuigang PN 6 ashtray
ydo 4, 16 y7 in telephone and
train numbers)
yao B 5 want to; must, to
want
yao (shi) . .. HH(R)... 10 if ... then
(de hua), jin (B93%), B
yaoshi 2 9 if
yaobu(ran) EHARRR) 4 otherwise
ydshua 7kl 6 toothbrush
MW bd (o
Yazhou NIR, )| Asia
yé 3] 3 also, too
yi —_ 2 one
yi Z 17 B (as in B says)
yi...jin —.. 5 10 no
sooner . ..than...,
as soon as
yi iz hundred million
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Pin

yiban
yiban ldi shuo
yici léitur

Yidali
Yidalirén
yididn(r)
yiding
yifu

MW jian
yigong
yigui
yihan

Yihéyudn
yihou
yibuir

yijian

yijing
yiléu

yilu ping’an
yimo yiyang
yin
Yingbang
(ying)gai
Yinggué
Yingguérén
yingjuyuan
yingwo
yingyeyudn
Yingyd

yingzuo
yinli

yinwei (yinwes)

yinyue
yinyuehui
yiqi

yin
(alphabetical order) Characters

— RS
R
BRI

BAFIA
—R00)
—

7]
#
—3
*ib
i1
B

ZEE
g&

@RRAFFE/H SF EHHG
>

| Y DS RIRE DRVl SR
p=ul

bl

Chap.

21
20

14
14
22
10

10

English

generally; general
generally speaking
others can be
deduced similarly
Italy

Italian (person)

a little

certainly, definitely
clothes

altogether
wardrobe

regret; to regret, be
a pity

Summer Palace
after, afterwards

a short while, after
a moment

opinion

already

ground floor

bon voyage
exactly like
cloudy, overcast
pound sterling
ought, should
Britain, England
British

cinema and theatre
(buildings)

hard sleeper

clerk, shop
employee

English language
hard seat (train)
lunar calendar
because

music

concert

together



Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

Asejngeooa ysjBuz-essuly) 3 ’

yiqidn V8: 1] 7 previously, before

yigié - all, every,
everything

yishéng B A 7 doctor

yisi .- 955 3 meaning

(yi)xie (—)kk 8 some

yiyang — 20 alike, the same

yiyuan BBt 7 hospital

yizhenzi —K-F 19 period of time, spell

yizé BT 6 chair

MW bd £

yong i 4 use

yongyudn K% 16 forever

you 3] 3 have, there is/are

you (de) shibou H)NE 9 sometimes

you kong I 3 have free time

you ming LB be famous

you yisi AR 11 be interesting

you yong AH useful

you . .. you e X S both...and

youdai LR 9 preferential
treatment

youdaizheng L& IE 19 preferential card

youde "W 8 some

youdeshi AR 10 have plenty of,
there’s no lack

youdianfi HR 18 post and
telecommunications
office

youfei HE R 22 postage

y6uji R #F 18 send by post or
mail

youkeé W% 9 tourist, sightseer

y6uldn i3 visit (v), sightsee

youmogdn Y 3R 22 sense of humour

youpiao W 5% 14 postage stamp

MW zhang i3

youyi R 22 friendship

Youyi Shangdian RHBE 20 Friendship Store

youyong ek swim (v-0)
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Pinyin
(alphabetical order)

yudn
yudn
Yudndan
yudnliang
Yuanmingyudn
yuanyi
yudnyin
yudnzhubi
MW zbi
yue
yue ldi yué
yuebing
yueguang
yuéliang
yifd
yujfin
MW tido
ysikuai
yundou
yupén
yushi

zai
zai
zai

zai shuod

zaifian
zang
zdnmen

zdo
zdo. .. fiu
zdocan
zdori
zdoshang
24zbhi

MW bén

B O
g B
a

&l

oS8 DR S
g

S Nl SR 35 T 3 S 83 I 3 o 1
&

BEER oS SRR

H e
=

3 =

PRI IO SEE
oy mﬂ&

W

16

English

round

far

New Year’s Day
forgive

Old Summer Palace
be willing, want
reason, cause
ballpoint pen

month

more and more
mooncake
moonlight
moon
grammar

bath towel

happy, pleased
iron

bath (tub)
bathroom

be at; at

again

in the middle of
-ing

not tackle a
problem until some
other time
goodbye

dirty

we (including
listener)

early

long since
breakfast

at an early date;
soon

morning (early
magazine



Pinyin Chap. (|
(alphabetical order) Characters no. English 3(_2,1
=
zénme BZ 11 how
zénme ban BAT 20 what’s to be done? i
zénme le EBAT 22 what’s the matter? g
zénmeyang BAM 3 what about (it)?; <
how? >
zhan ¥ 22 stand; station, stop g
(bus etc) g
zhang gk 14 MW for flat, 5
rectangular objects <
zhanghu I 20 account (bank)
zhdo 5 potential resultative \——
: verb ending
zhdo £+ ] 7 look for
zhdo (qidn) R(ER) 14 give back (as of
change)
zhao xiang M 10 take a photo, have
one’s picture taken
zhaochdng TR 10 as usual
zhdodai e S hospitality;
entertain
zhaopian RA photograph
MW zhang
zhaoxiangji FRUH AL 21 camera
MW tai
-zhe = 10 verbal suffix
zhé (or zhei) X 2 this
zhe yang XK 11 this kind of
zhéme X2 22 so, this way, like
this
zhén X 2 really; true, real
zhéngfi BT government
zhéngge B 10 whole, entire
zhéngchang 1EW 10 normal, regular
zhénghdo 1ERF 20 just right; to
happen to
zhéngming Uk 20 certificate; to prove
zhéngzai. . . ne EZE.BR 10 in the middle of
-ing
zheéngzhi BUG political
zhéntao nE 6 pillow case
zhéntou /S 6 pillow



&
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(

Pinyin
(alphabetical order)

zher (zheéli)
zheyang

zhi
zhi
zhi

... zhi jian
... zhizhong

zhidao
zhide
zhibdo
zhijié
zhiye

zhong

zhong

Zhongguo

Zhonggué Géming
Bowngudn

Zhongguo Lishi
Bowugudn

Zhongguo
Liixingshé

Zhongguo
Yinhdng

Zhongguohua

Zhongguotong
zhongjian
zhongtéu
Zhongweén

zhongyao
zhongzi
zhoumo

Characters
XJLGX H)
XH

#

"

<1

Z |
2z
HE
{19
R
B
Bk

A

H

E

b [ Hi Ay
s LS
o ] iy sk
E¥iE
o &
WAL
h ER1T
o 36

&

FEE  BIEE
HEE  HxTH

22

11
17

20
21
18
17

17

19
20
19

22
17

21

English

here

like this, in this
way, so

knit, weave

only

refer to, point at/
to; finger
between,
amongst . . .
between,
amongst . ..
know (a fact)

be worth, deserve
have to

direct
occupation,
profession

sort, kind

heavy

China

Museum of

(the Chinese)
Revolution
Museum of
National History
{of China)

China Travel
Service

Bank of China

Chinese language
(older term)
expert on China
middle, between
hour

Chinese language
(usually written
form)

important

race (as in racism)
week-end



Pinyin
(alphabetical order)

zhii

2hu

zhu

zhudn
zhuanjia
zhuanjiazheng
zhufdng

zhijidan
zhtinbeéi
2hudzi

MW zhang
zhtiyao
Zhiryi

2 qiqirén

O
-
8
N
3
o
@

¥ OoE NRE BN
WoOH

i
S

English

boil, cook

live in, at

offer good wishes
turn; transfer
expert, specialist
expert card
housing,
accommodation
boiled egg(s)
prepare

table

principal(ly)

pay attention to,
take note of
deceive yourself as
well as others

8

Kiejngedoa ysjbuz-eseuyd

K A N A I I R IR I 4l I BEHPRARSae At A AR rpak

zididn i dictionary

MW bén
zifi (W oneself
zimei Ik sisters
ziwet R good taste, flavour
zixingché 7% bicycle

MW liang
2iyou i free; freedom
zizai 1 at ease, comfortable
20ng (shi) (&) always
z0ngli 2 premier
z0ngtong 5 president
20U leave, walk, go
pai rent, hire
ziihéyinxidng AHmW hi-fi

MW tao
2ul most
ul drunk
zuibdo i3 had better; best
zuifin i 22 recently; nearest,

latest

zuihou 5] 22 the last; finally
b47%0) 1 sit
10 ché L= 17 go by transport



|
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Pinyin Chap.
(alphabetical order) Characters no. English

U0 Bt 4 do, to make

zuofd {373 9 way of doing
something

uitian HEX yesterday



a good many hdo ji

a little yidian(r)

a short while, after a moment
yihuir

abacus suanpan

able to, can néng

absolute(ly) juédui

accompany péi

accomplish, get something
done ban dao

according to, on the basis of
an(zhao)

account (bank) zhanghu

actually, as a matter of fact
qishi

add, increase tign

add (on) jid(shang)

address dizhi

addressee, recipient
shoujianrén

admire peifu

admit (e.g. mistake)
chéngreén

admit, receive jiedai

adult chéngnidnrén or
daren

aeroplane feéifi

afraid that kéngpa

after all, still  hdishi

after (conj.), afterwards
yihou

afternoon xiaw

again zai

age nidnfi

agree with tdngyi
airmail hdngkong

ah, oh a

airport féijichdng
alarm clock ndozhong
alcohol jin

alike, the same yiyang
all + noun sudydu (de) +
noun

all right xing

all, both dou

almost, nearly chabuduo
already yijing

also, too yé

alter, change, correct gdi
although suirdn . .. danshi
altogether yigong
always 20ng (shi)
always (doing something)

do
‘Amadeus’ {Shangdi de
Chong’ér)
America, USA M¢éigué
American (person)
Méiguorén
ancient guldo
and bhé

and so on shénmede

AieinaenoA asauiun=Uusnbua =
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another, separately ling(wai)

anyway, in any case
fanzhéng

appearance yangzi

apple pinggud

army budui

arrange for something to be
done ban shi

arrest b

arrive, go to  dao

as far as. .. is concerned
dui . . . ldi shuo

as soon as possible, at the
earliest possible date
jinzdo

as usual zhaoching

ash tray yanhuigang

Asia  Yazhou

ask weén

ask the way wen ln

aspect, respect fangmian

at,in zai

at an early date, soon zdori

at any time suishi

at ease, comfortable zizai

at the same time; moreover
tongshi

attend, take part in, join
canjia

attend to, handle, do ban

attendant  fawnyudn

autumn gqintian

await, treat dai

back, behind  houbianr

bad, broken huai

bag, handbag shdutibao

ballpoint pen yudnzhiubi
(MW zhi)

Bank of China Zhonggué
Yinhdng

basic(ally) jibén (shang)

bath (tub) yapén or
xizdopén

bath towel da mdojin or
yujin (MW tido)

bathroom xizdojian or
yushi

be shi

beat a drum dd gi

become chéng

belong to shu

berth (lower) xiapn

berth (upper) shangpnu

beautiful, pretty piaoliang

beautiful woman méirén

because yinwei (yinwei)

bed chuing (MW zhang)

bedroom woshi

beer pijiu

Beethoven Béiduofen

begin kaishi

Beihai Park Béihdi
Gongyuadn

Beijing Hotel
Fandian

Beijing Languages Institute
Béifing Yuydn Xuéyuan
(now called Béijing Yiiyin
Daxué Béijing Language
[and Culture] University)

Beijing University Béijing
Daxué

belch, burp, hiccup dd gé(r)

best; had better zuihdo

between, amongst ... zhi
jian or . . . zhi zhong

bicycle zixingché

(MW liang)

big da

birthday shéngri

black béi

black and white héi-bdi

black tea (Indian) hongchd

blanket tdnzi

boat (n) chudn

boil, cook zhst

boiled water kaishui

Béijing



bon voyage, have a pleasant
journey yilu ping’an
book shi
book, reserve, subscribe to
ding
bookcase, bookshelf shujia
borrow; lend jie
boss ldobdn
both, all dou
both...and you...you
bother about, be in charge of
guadn
bottle pingzi
box office clerk
shoupiaoyudn
branch (bank) fénhdng
breakfast zdocan
bring forward a date
bring, take dai
Britain, England  Yinggud
British (person) Yingguorén
brothers xiongdi/dixiong
brush teeth shua yd
bucket, pail shuitong
bump (into) péng (dao)
burn shdo
bus gonggongqiché
(MW liang)
business shéngyi
business person shangrén
bustling, exciting réndo
but danshi or késhi
but, and ér
but, however, only  bigud
butter hudngyéu
buy mdi

tigidn

cadre ganbu

calculating machine,
computer jisuanji
(MW jia)

call, be called jiao

calculate, count jisuan

camera zhaoxiangji

can, know how to  hui

can, may Réyi

can (physically able)

cannot but, have to
bude ba

Canon Jianéng

Canton Gudngdong

capable, competent

capital shoudi

Capital Theatre Shoudnu
Juchdng

car giché (MW liang)

carpet ditdn

carry on, follow jiézhe

cash withdrawal form
qiqiinbido

catty ('/, kilogram) jin

central heating nudngqi

certain (as in ‘a certain
person’) mou

certainly, definitely yiding

certainty bdwd

certificate, to prove
zhéngming

chair yizi (MW bd)

change bian

change money huan gidn

chat lido tian(r)

chat, conversation tdn bhua

cheap pidnyi

check; investigate chd

check (e.g. money to see if
correct) didn

chest of drawers widduchii,
wiidougui

child bdizi

child (small) =xidobdir

China Zhongguo

China Travel Service
Zhonggué Lixingshe

Chinese language Hanyii

Chinese language (older
term) Zhongguohua

Chinese character(s) Hangzi

néng

nénggan
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Chinese language (usually
written form) Zhongwén
chocolate gidokeli
(MW kuai)

choose xudn
chopsticks kuaizi
(MW shuang)
Christmas Shéngdanjié

church jidoting
cigarette (xiang)yan
(MW zhi/bao)
cinema and theatre
yingfiyunan

city, town chéngshi
classical grididn
clean ganjing

clear, clearly gqingchu
clerk, shop employee
yingyeyudn

climate gqihou

climb pa

close, intimate ginmi
cloth bu

clothes yifu (MW jian)

cloudy, overcast yin
club (social) juléebn

cocoa kéké

coffee kafes

coffee table chdji

cold Iéng

colleague, fellow worker
tongshi

colour, multicoloured cdise

comb, brush shizi

come [ldi

come into contact with
jiéchu

come or go out chu
comfortable shrifu
common saying,
proverb suhua
common spoken language
{Modern Standard
Chinese) puitonghua

company gongst
compare duizhao
compared with bf
complete(ly) wdnqudn
complicated, complex fuzd
comrade téngzhi
concert yinyuehui
conduct, handle, transact
banli
confine to  xianyi
conscientious rénzhén
consult a dictionary
chad zididn
convenient fangbian
conversely fanguoldi
cool lidng
portion; MW for money;
minutes fén
copy fén
correct dui
count, check (e.g. money to
see if correct) didn
counter guitdi
country guofid
courteous, manners limao
criterion, standard bigozhiin
crowded, squeeze ji
culture wénhua
cup béizi
cup(ful) béi
current account hudqi
ctinkudn
curtain chuangliin
cut (as of hair) jidn

daddy, dad baba

daughter nu’ér

day after the day after
tomorrow dahoutian

day after tomorrow houtian

day, date rizi

day, sky, heaven tidn

deceive yourself as well as
others zi qi qi rén



decorate buzhi

defect mdobing

definite(ly), affirm kénding

deposit account  dingqi
ctinkudn

deposit money cin gidn

describe midoxié

desk shiizbuo (MW zhang)

despite; feel free to jingudn

develop fazhdn

develop (as of film), to wash
(chong)xi

developed, advanced fadi

dial bo

dictionary =zididn (MW bén)

die s

different bun téng

difficult ndn

difficulty; difficult kannan

dining room fanting

direct zhijie

dirty zdng

discover faxian

dish, vegetable cai

disturb ddrdo

divide, distinguish fén

do as one pleases suibian

do taijiquan dd taijiqudn

do the action of the verb
satisfactorily -hdo

do, to make zuo

doctor yishéng

doctor daifu

don’t bié

door, gate mén

double bed
shuangrénchudng
(MW zhang)

double room
shuangrénfingjian

downstairs I6uxia

draw, paint hua buar

draw up, subscribe to,
order ding

drink be

drink a toast gan béi

drive (v-0) kdi ché

driver kai ché de

drunk zui

dumpling, kind of ravioli
jidozi

duvet, quilt  béizi

each, every méi

each and every gége

east (side) dong(bianr)

easy rongyi

eat one’s fill chi bdo

eat (meal) chi fan

education, to educate
jiaoyu

egg(s) jidan

egg(s) (boiled) zhu#jidan

egg(s) (fried) jianjidan

eggl(s) (poached) wojidan

egg(s) (scrambled) chdojidan

eight ba

elder brother gege

elder sister jiéjie

electric cable dianxian

electric fan dianshan

electric light diandeng

enemy dirén

engaged (of people)
dinghin

English language Yingysi

enjoy rights, etc., treat
xidngshou

enjoy good fortune, happy,
well-being  xingfu

enjoy oneself so much as
to forget to go home
livilidn wang fin

enquire ddting

enter jin

entertaining, enjoyable
bdowadn(r)

envelope xinféng

l
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equal to, be equivalent to
déngyti
equipment, facilities
shebéi
especially, special tébié
etc. déng
Europe Ouzhéu
even (conj.) lidn
even if, even though jishi
even more, still more géng
evening wdnshang
evening meal wdnfan
everlasting, last forever
wangit changciin
every, any, all fdnshi
everybody dajia
everything yigie
everywhere daochu
exactly like yimd yiyang
exactly, that’s just the way
itis kébushi
excellent (coll.) bang
except, apart from
chile . . . (yiwai)
exception liwai
exchange (money) duihuan
exchange rate (market
quotation) jfia
excuse me ldojia
exercise (n and v) lianxi
expensive gui
expert, specialist zhuanjia
expert card zhudnjiazheng
expire, become due daogi
explain, speak at length
jidng
expression, to express one’s
teelings bidoging
extremely féichding or shifén
extremely (follows adjective)
-file

face lidn

face flannel mianjin

facing, towards xiang

factory gongchdng

family, home jia

famous you ming

far yudn

fat pang

father fuqin

fear, be afraid of pa

feel juéde

feeling, sense gdnjué

feelings gdnging

fellow student tongxué

female ni 5

female student(s) nushéng

few shdo

fiancé weihunfi

fiancée weihiingi

fifteen shiwii

fill in (e.g. form)

film dianying

find out, understand, know
lidojié

finally, the last zuihou

fine, clear, bright (of weather)
qing

finger zhi

finish work xia ban

first (adv) xian

flash (light) shdnguangdeng

flavour, taste weéidao

floor (first) érlou

floor (ground) 1yilou

flour mianfén

flower(s) hua

fluent lisli

for, for the sake of weés

for; give géi

for example
biri

for the sake of, in order to
weile

Forbidden City (Imperial
Palace) Gugong

foreign country waigué

tidn(xié)

bifang shué or



foreign currency waibi

foreign devil ydngguizi

foreign exchange (certificate)
waibui(quan)

foreign flavour ydngweéi(r)

foreign guest, visitor
watbin

forever yongyudn

forget wang(ji)

forget it, let it pass suan le

forgive yudnliang

form a company or
partnership hébuo

form of address, to
address chénghu

form, pattern yangshi

former qidnzhé

four si

France Fdgué

frank(ly) tdnshuai (de)

free, freedom ziyéu

freeze, ice over jié bing

freezer binggui

French (person) Fdgudérén

frequently, more often than
not wdngwdng

fresh xinxian

Friday xingqiwii

friend péngyou

friendship youyi

Friendship Store  Youyi
Shangdian

from (movement involved)
cong

from (static) If

front, in front of
qidnbian(r)

fruit  shuigud

fruit juice shuiguézhi

full, to reach the limit;
expire mdn

funny, laughable hdoxiao

funny (colloq.) dou

|

gains, results, harvest
shoubuod
garage chéka
garden hudyuin
generally speaking yiban ldi
shué
generally, general yiban
genuine diddo
geography dili
Germany Déguo
get, fetch qu
get-together, party
lidnbuanbui
give; far  géi —
give a farewell dinner
jianxing
give/have an injection
dd zhén
give as a present; see
somebody off song
give back as of change; to
look for zhdo
glad, happy gaoxing

Pt §
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glass (tumbler) bolibéi
glove(s) shoutio
go qu

go against (e.g. wind) ding
go by transport zu0 che
go shopping mdi dongxi
go to some expense poféi
go to the toilet shang césud
go through (e.g. solicitor)
tongguo
go window shopping
guang da jie
go/come to, to arrive
dao . .. qullii
good hdo
good taste, flavour ziweéi
goods huo
government zhéngfii
graduate biye
grammar yuifd
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grape putdo

Great Hall of the People
Rénmin Dabuiting

Great Wall Chdngchéng

green tea (Chinese) lichd

group, crowd, flock gun

grown up, big da

grudge doing something
shébude

guess cdi

ha ha haha
had better; best
hair téufa
half ban
hall ting
ham hudtui
hand shou
hand towel shéujin
(MW tido)
handsome; beautifully
(coll.) shuai
handle, attend to, do ban
hat maozi
happy, joyful, cheerful
kuailé or yskuai
hastily gdnkuai
have you
have a holiday or vacation
fang jia
have an injection dd zhén
have free time yoéu kong
have fun widn(r)
have plenty of yéudeshi
have the capacity to -xia
have to, had better zhibdo
he ta
health, body shénti
healthy, sound jiankang
hear of, be told tingshuo
heart’s desire wanshi rityi
heaven, paradise tianting
heavy zhong
hello (on telephone) weéi

zuihdo

help, do a favour (colloq.)
bangmang

help bangzhu

her ta

here zheér (zhéli)

hi-fi zuhéyinxidng

him 4

hm #g

holidays, vacation jiagi

home, family jia

honestly, really; true, real
shizai

Hong Kong Xianggdng

hope xnwang

horizontal héng

hors d’oeuvres léngpdn

horse md

hospital yiyuan

hospitality, entertain
zhdodai

hot ré¢

hot milk  re nitindi

hotel ligudn

hour xidoshilzhongton

housing, accommodation
2hufing

how (as in ‘how do you
know?’) zénme

how (as in ‘how long?’ or
‘how lovely’) dué

how many duéshao

how many (less than 10)?;
several ji

however qué

hundred (yi)bdi

hundred million yi

hungry e

husband, wife airen

I, me wo

ID card (employees)
gongzuozheng

identify with, become one
with ddchéng yipian



if rigud or yaoshi

ifisnot. .., thenits...
bii shi . . . jiu shi

if...then yao(shi)...

(de bua), jin
if...then rigud. ..

(de bua), jin
immediately mdshang
important  zhongyao
in, at zai
in person, oneself

bénrén
in the heart or mind

xinli
in the middle of -ing

zhéngzai . . . ne
in the room wali
include bdokud
indeed, really, true, certain

queéshi
individual (person) geérén
inflate, pump dd qi
inside [y
intend, to plan ddsuan
interest (e.g. bank) lix7
interested in something
gdn xingqi
interesting you yist
International Hotel

Gudji Fandian
interpret fanyi
introduce jieshao
invite ging
invite somebody for a meal

qing ké
iron yundou
ironing board tangyijia
it ta
Italy Yidali
Italian (person) Yidalirén
it doesn’t matter méi (you)

guanxi
it’s a pity that kéx7
it’s nothing méi shénme

jam gudjiang

Japan Ribén

jasmine tea hbudchd

be jealous chicn

join, attend canjia

joint venture hézi giye

journey, trip lutu

just gang

just now gangcdi

just right, to happen to
zhénghdo
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keep pace with génshang
keep, preserve bdociin —
kilogram gongjin

kilometre gongli

kitchen chiifing

knife ddozi

knit, weave zhi

know (a fact) zhidao

know how to, can hui

know, recognize rénshi

known as jidozuo

last, up shang

latest type, new-style xinshi

latter houzhé

laugh, smile xigo

laughable, ridiculous kéxido

lazy lin

leader, leadership lingddo

learn, study xué(xi)

leave (place or person) likai

leave the country chijing

leave, walk, go z6u

leave (behind or for
somebody) it

left over, remain
shéng(xialai)

lend; borrow jié

lens cap jingtougai

less, few shdo

let, to allow rang

letter xin
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level, standard shuiping

life, to live shénghuo

like (v) xibuan

like this, in this way
zhéyang

listen ting

live in, at zhn

lively hudpo

living room, lounge
keting

locality, land; the earth di

London Lundun

long chdng

long distance telephone call
changti dianhua

long life chdngshou

look for zhdo

look, see, watch, read kan

lose dis

loudly dasheng(de)

lovable ké’ai

luggage, baggage xingli

lunar calendar yinli

made locally (here, in
China) gudchdn

magazine zdzhi

majority dudshu

make zuo

make (jiaozi); to wrap;
to include bao

male ndn

manage to do action of verb,
-up to; -dao

many, more dud

Mao Zedong Mausoleum
Mdo Zbuxi Jinianting

map ditu

market quotation (exchange
rate) pdifia

marry, get married jié hin

matter, thing shi (qing)
(MW jian)

mattress chudngdian

meaning  yisf

meet (by appointment) jié
meet one another xianghui
men and women, old and
young ndnnu ldoshao
menu cdidan

merely jin

method banfd

metre mi

microwave oven wéibolu
middle, between zhongjian
milk  nidndi

milk bottle ndiping
mirror jingzi

Miss, young lady xidojie
mistake, error cudwn
modern xiandai

money qidn
monotonous, dull dandido
month yue

Monument to the People’s
Heroes Rénmin
Yingxiong Jinianbéi
moon yuéliang
mooncake yuebing
moonlight yuéguang
more, many dud

more and more yué ldi yue
more often than not,
frequently wdngwdng
moreover érqié

morning (early) zdoshang

morning shangwii

Moscow Mosiké

most  2ut

mother tongue miiyu

motorbike mdtucché
(MW liang)

Mozart Mozhateé

Mz, gentleman xidnsheng

Mrs, Madam (formal)
fiarén

Mrs, wife taitai

muddle-headed hitu



mummy, mum mdma

Museum of National
History Zhonggué Lishi
Béwiiguan

Museum of Revolution
Zhongguo Géming
Bowngudn

music  yinyué

must, need déi

mustard jiémo

name (full) xingming
name (given) wmingzi
naturally dangrin
near jin
nearby fujin
need not buyong or béng
need, require, needs (n)
xiyao
new xin
New Year’s Day Yudndan
newspaper bao(zhi)
(MW zhang)
next xia
next door gébi
Nikon Nikong
nine fit
no matter bugudn
no sooner . ..than..., as
soon as yi...jin
no wonder ndnguai
nonsense, talk
nonsense htishuo
normal, regular zhéngching
north béi
not bu
not (used with you) méi
not have to  bubi
not only. .. but
also budan. .. érqié
not up to much
bu zénmeyang
not...anymore bu...le
not...but biishi...érshi

not...until...;only cdi
novel xidoshuoé (MW bén)
now, at present Xxidnzai
number hdo
number (telephone) hiaomd
o’clock didn zhong
objective, aim maubido
obligatory or required
course bixiuké(chéng)
occupation, profession zhiyé
odd, strange guai
of course, naturally dangrin
offer good wishes zhu
offices, organization jiguan
often chdng(ching)
oh! o
oh dear arya
old ldo (of people)
old jiu (of things)
old China hand; expert on
China Zhongguotong
‘old foreigner’ ldowai
old person or people ldorén
Old Summer Palace
Yuinmingyudn
old-fashioned ldoshi
on business chi chai
on the contrary fdn’ér
one Yy
one (used in speech instead of
yi in telephone and train
numbers) ydo
oneself; own ziji
only zhi
open; switch on  kai
open (personality) Raildng
open (up); switch on  ddkai
opinion Yyifian
opposite, i.e. facing duimian
opposite, contrary xidngfdin
opportunity, chance jihui
or (used in questions) hdishi
or, perhaps  huo(zhé)
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orange juice juzizhi
order (in advance) ding
originally bénldi
otherwise yaobuu(rin)
otherwise, or else fouzé
ought, should (ying)gai
outside waimian
overcoat dayi (MW jian)
overseas, abroad gudwai
overweight chdozhong
Oxford Nitjin

pack, tidy up, put in
order shoushi
pail, bucket shuitong
painting huar
parcel form bdoguddan
parcel, package bdo(gud)
parents fumii
park gongyudn
part, section brifen
pass, go via jingguo
pass, cross guo
passerby, stranger
passport huzhao
past (the) guoqu
patient, sick person bingrén
pay fu
pay attention to, take note
of zhuyi
pepper  hiijido
per cent bdifén zhi. ..
perform, act ydn
period of time, spell
yizhénzi
person rén
photograph (n)
pillow zhéntou
pillowcase zhéntao
pitiable, pitiful kélidn
place difang
plate, brand; card pdi
play (n) xi
play ball dd giu

lurén

zhaopian

play cards or mahjong

dd pdi
play (stringed instrument)
la
play chess xia qi
plenty of yotideshi
plug saizi
plug (electric) chatéu
poem shi (MW shéu)
poetry shigé
point at zhi
point, aspect didn
police, policeman jingchd
polite kéqi
political zhengzhi

poor (person) giong(rén)
post and telecommunications
office youdiany
post, mail (verb) ji
postage youféi

pound sterling Yingbang
practise lianxi
precisely jinshi
preferential card
youdaizhéng or
gouwnzhifuzhéng
(new type)
preferential treatment
youdai

prepare zhiinbei
premier zongli
present, gift liwn
pretty, beautiful pigoliang
president zongtong
pretty good  biicuo
previously; before

(conj.) vyigqidn
previously, in the past
congqian
price jiaqidn
principal(ly) zhi#yao
privilege tequdn
probably dagai



produce, manufacture
shengchdn

product chdnpin

pronunciation fayin

propose (a toast), toast fing

prove zhéngming

public gonggong

pull, to play (of stringed
instrument) /3

pump (v-0), inflate dd qi

put (in or on) fang(zai)

put away, receive shou(hdo)

question, problem wenti
quick, fast kuai
quiet anjing
quite (+adj.) xidngdang
quite a bit, quite a few

bu shdo

RMB (Chinese currency)
rénminbi

race (as in racism) zhongzi

radiator nudngipian

radio shouyinji

railway station hudchézhan

rain (v-0) xia yu )

rate of interest [i(xi)li

rather, quite, enough gou

read kan

read aloud nian

really, true zhén

reason, cause ‘yudnyin

recall, call to mind  xidng
qilai

receipt  shouju

receive, accept shou

recently, nearest,
latest  zuijin

recite, read aloud with
expression ldngsong

record (v); recording (tape)
I yin

red hong

refer to  zhi

reflections, thoughts
gdnxidng

refrigerator  bingxidng

regard, kindly feelings xinyi

regard as, count as  sudn

register guahao

registration charge
guahaofeéi

regret; to regret, be a pity
yihan

regularly, frequently
jingchdng

reimbursement of
expenses baoxido

relation(ship) guanxi

relatively  bijiao

reliable kékao

rely on, depend on  ping

remark, word hua

remember jide

remove, move ban

rent (n) for house fdngzi

rent, hire (v) z#

representative daibido

resemble xiang

reserve for someone; remain;
let grow; leave lini

rest xiuxi

retire  tuixin

return (as of money)

return  hui

return to your own
country hui gué

rich in, full of flyu

ride (as of horse, bicycle) gi

right(s) qudnli

road Iu

romantic langman

roof wuding, fanding

room fdngjidn

room charge fdingféi

round yudn

row, line pdi

=g

Aseingeooa eseuD-ysiibuz &

hudn



{ AieInqeoOA eseulyO-yslBuT §J

rule, regulation guiding
run pdo
sacrifice (v) xishéng
salt ydn
sandwich sanmingzhi
scales (for weighing)
tianping
school =xuéxiao
Scotland Sugélin
script (writing system)
wénzi
season (of year) jijié
seat (in train) hard yingzuo
seat (in train) soft rudnzud
sea-water hdishui
secret (adj.; n) mimi
see, meet jian
see, watch kan
seem hdoxiang
sell mai
send song
send a telegram dd dianbao
send by post or mail yduji
sender jijianrén
sense of humour yéumogdn
sentimentalist
shanggdnzhiiyizhé
serve as; be ddng
service, to serve frwn
set (n) tao
set one’s mind at rest
fang xin
seven qi
several ji
sew up féng shang
sewing-machine féngrénji
she ta
sheet chudngdan
shirt, blouse chénshan
shoe(s) xié
shop shangdian
shop-assistant  shoubuoyudn
short (in length) dudn

shout, cry out  hdn

show, produce chushi

show, explain, illustrate
shuoming

shower (linyi)péntéu

sick person bingrén

side pdngbianr

sign, signature qian 2i

silk  sichéu

simple jidndan

single bed danrénchudng

single room  danrénfingjian

sink chizi or xiwdnchi

sisters  jiémei/zimei

sit  zud

situation gingkuang

six liu

skate (v) bud bing

ski (v) bud xué

sleep, go to bed shui (jido)

sleeper (in train) hard

yingwo

sleeper (in train) soft
rudnwo

slow man

small xido

small token, mere trifle
xidoyisi

smile, laugh xido

smoke (v-0) chou yan or xi
yan

snore (v-0) dd ban

snore (colloq.) (v-0)
dd hii(lu)

snow (v-o) xia xué

so, in that case name or
zhéme

soap féizao (MW kuai)

soap (toilet) xiangzao

socket chdzuo

sofa, settee shafa

sold out, full house kémdn

soldier bing

some (yi)xié



some (subject or topic
position only) ydude

sometimes you(de) shihou

son érzi

soon zdori

sorry, excuse me duibuqi

sort, kind zhong

sound (v) ting qilai

south ndn

soya sauce jiangyou

Spanish language
Xibanydwén

spank (v-0) dd pigu

speak shué

speak, talk (v-0) shué hua

spend hua

spicy or hot (food) la(de)

spoon shdozi

spot didnr (coll.)

spring (season) chantian

stable, steady, to stabilize
wénding

stairs, staircase [Guti

stamp (postage) youpiao

stand zhan

start, to open; to drive kai

stay dai

steady boy- or girlfriend
duixiang

stick (on) tie(shang)

still, in addition  hdi

stop (bus etc) zhan

street jie

strange qiguai

strenuous, energy
consuming feijin(r)

student xuésheng

student card
xuéshéngzheng

student studying abroad
liixuéshéng

study (v), learn du shi or
xuéxi

study (n) shufing

stupid ben
subconsciousness  xfayishi
subject to; receive showu
sugar, sweets, candy tdng
suitable héshi

suite, (settee and two easy
chairs) shafa (MW tao)
summer xiatian
Summer Palace Yibéyudin
sunbathe shai taiying
sunglasses taiydngjing
sunrise richi

sunset riluo

superior(s) shangji
supper, dinner wdncan
suspect hudiyi

swear at, curse md
sweater, woolly mdoyi
sweet tidn

sweets, sugar tdng
swim (v-0) yéuyong
switch (n) kRaiguan
Switzerland Ruishi
sympathize with #6ngqing

[ Kigjngeooa essuiyo—ysjjbuz g ’

table zhuozi (MW zhang)

table lamp tdideng

take a photo zhao xiang

take a stroll, walk san ba

take hold of, receive, to
meet jié

take leave of gaobié

take off (of aircraft) gifei

take out nd chu

take turns, in turn linlii

tall, high gao

tap longtou

tape cidai

tape recorder luyinji

tasty, delicious hdo chi

tea chd .

tea (Chinese) licha

tea (Indian) hdngchd

tea (jasmine) hudchd
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tea (leaves) chdye
teach jido
teacher jiagoyudn or ldoshi
teacup chdbeéi
teahouse chdgudn
technique jish#
telegram (n) dianbao
telephone (n) dianhua(ji)
telephone (v-o) dd dianbua
telephone number  dianhua
haomd
television  dianshi(ji)
(MW tai)
tell, let know gaosu
temperament piqi
Temple of Heaven Tidntdn
ten thousand (yf) wan
tennis wdngqiv
terrifying, frightening képa
text keéwén (MW ke)
thank, thank you xiéxie
that na (or néi)
that is, viz. ji
the same as . ..
gen. .. yiyang
theatre and cinema
yingjityuan
then jin
there nar or nalf
there is/there are you
therefore sudyi

Thermos flask  reshuiping
they tamen

thick hou

thing(s) dongxi

think; feel like doing
something xidng

think, consider rénwéi

this zhé (or zhéi)

this kind of zhé yang

this locality béndi

this year jinnidin

thousand (yi) gian

three san

Tiananmen Square
Tian’anmén Gudngchdng
ticket pido
ticket price piaojia
ticket seller shoupidoyudn
tie lingdai
time (length of) shijian
time, occasion ci
timetable, schedule
shikebido
tin, can guantou
to dao
toast kdomianbao
tobacco, cigarette yan
today jintian
together yigi
toilet césud
toilet paper weishéngzhi
toilet soap xigngzao
tomato juice fdnqiézhi
tomorrow mingtian
tone shéngdiao
too, extremely tai
toothbrush ydshua
(MW bd)
toothpaste ydgdo
(MW téng)
top, peak; MW for hat  ding
tourism; to tour liuyéu
tourist, sightseer youke
towards, to, in the direction
of wang .
towel mdojin (MW tido)
towel rail mdojinjia
town, city chéngshi
train hudché
translate  fanyi
travel lixing 5
traveller’s cheque lixing
zhipido
tree shu (MW ke)
trouble, troublesome
turn, transfer zhudn
two lid

mdfan



two (number) ér
two (of a kind) lidng
type (v-0) dd zi

type, kind yang

US dollar Méiyudn
uh-huh 7

unbearable shou b lido
uncover, open  jiekai
under(neath), below
xiabianr

understand ddng
understand, clear mingbai
undertaking, cause shiyé
unit danwei

unless chifei

up, last shang

upper berth shangpu
upstairs I6ushang

us women

use yong

useful you yong

USSR Sulidn

usually, ordinary pingchding

vase hudping
vegetables shiicai
Venice Weéinisi
vertical sha

very hén

very many dud dehén
very, rather ting

video recorder luxiangji
vigour hiiqi

vinegar; jealousy (as in love
affairs) cnt

visit, sightsee youldn

wages gongzi
wait déng

walk z6u

want to, must ydo
wardrobe yigui
warm nudnhuo

warm-hearted,
enthusiastic réging

washbasin  xilidnpén

washing machine xiyiji

waste, squander [langféi

watch, see  kan

water shui

water and electricity
charges shuidianfei

way of saying something
shuofd

way of doing something
uofd

we women

we (including listener)
zdnmen

we’ll meet again some day
houbui you qi

wear (clothes) chuan

wear (hat, gloves, glasses,
etc) dai

weather tiangi

week xingqi

weekend zhoumo

weep, cry ki

welcome huanying

well-being, happy xingfii

well-known, famous
wénming

West, the West  Xifang

West Lake Xihu

west (side) xi(bianr)

Western food Xican

Westerner Xifangrén

what/what? shénme

what about (it)?; how?
zénmeyang

whatever you do gianwan

what one sees and hears
jianwén

what’s the matter?
zénme le

what’s to be done?
zénme ban

|

=

Kiejngesoa eseulyo-ysibug 2

B



{ Aiejnqeooa eseuiyd-ysiibuz %J

when de shihou

when? shénme shibou

where? ndr

which? nd (or néi)

white bdi

who? shéi (or shui)

whole, entire zhéngge

why? wei shénme

will (showing possibility)
hui

willing yuanyi

wind féng

window chuanghu

wine putdojiu

wine bottle jitiping

winter dongtian

with, and gén

withdraw money g# gidn

woman funii

work out bill, make bill
suan zhang

work, to work gongzuo

worker gongrén

world  shijié

worry about cdo xin
worth, deserve zhide
wrap up bdo shang

write (characters) xié (zi)
yawn (v-0) dd hdgian
year nidn

year (of age) sui

year after next hodunidn
yen Riyudin

yesterday zudtian
yoghurt suan (nisi)ndi
you nf

you (plural) nimen
you (polite form) nin
you flatter me gudjidng
young nidnging
young fellow xidohudzi
younger brother didi
younger sister meimei

zero ling
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AOPMNUILY

The first number in each entry refers to the chapter, the second to the section
within the Grammar of the chapter.

abbreviations, 4.5, 21.3
adjectives

as verbs, 1.2

plus dehén, 22.4

reduplication of, 5.8

with or without de, 5.7
adverb (adv. phrase of)

order of, 8.1

place, 4.3

plus de, 5.6

position of, 1.6

‘time how long’, 10.12

‘time when’, 3.8
auxiliary verbs, 5.14, 12

ba, 2.7
bd, 18.1
béi, 21.8
bi, 7.5
bié, 4.7
bing, 10.1
bu, 1.4

tones on, 1.7

plus verb plus /e, 5.13
bd shi. .. érshi, 11.1
bt shi. . . jit shi, 11.2
ba shi...ma?, 11.7
bagudn . . . déulyé, 20.6
bdlan . . . déulys, 20.8

cdi, 11.9
chéngyd, 21.2

Chinese language, 9.3
chuan, 21.8
chaféi . . . cdi, 20.7
comparative
with bl, 7.5, 8.3
with gén. . . ylyang, 19.1
with yéu, 8.3
compass, points of, 17.1
complement, of degree, 4.8
congqidn, 9.5

conjunctions, position of, 10.15, 12

d4, plus object, 10.9
da, with ages, 7.6
dal, 21.8
dao. .. qu/ldi, 10.17
dates, 15.1
days, of the week, 10.13
de
linking clauses, 9.7
linking two nouns, 3.5
nominalizer, 5.12, 20.8
de shihou, position of, 8.4
déng, plus noun, 10.10
di, plus number, 11.6
directional endings
compound, 8.9, 11.13
simple, 5.1 (Il)
dué
plus noun, 5.15
plus verb, 4.9
dynasties, 15



Earthly Branches, 22

ér, 19.3

ér, compared with lidng, 3.2
exclamations, 22.1
expressions, colloquial, 19.8

fang, plus zai, 5.4
fdnshi . . . déu, 20.1
féi. .. buké, 20.3
Festivals, 19
‘foreign devils’, 21
FEC, 19.2, 20
fractions, 19.4

géi, 2.1

gén...ylql, 10.16
gdu, 19.6

guénxi, 11

guo, verbal suffix, 9.2

héiméiydu ... ne, 7.4
hdishi, in questions, 5.2
héoxiang, 21.4

hé, 5.9

Heavenly Stems, 22
hul, 2.9

hui. .. de, 9.11

hudzhé, 9.1

indirect object, position of, 7.9

fig, 17.3

jido, 21.6

jiu, 3.11,11.9
jiushi, 11.10

job description, 7.8

kéxi, 10.4
kuai, plus yao . . . le, 16.4

ldo, 5.10

le
change of state, 4.6
more on, 11.4
sentence final particle, 7.10
verbal suffix, 3.4
with kué/ plus yao, 16.4
with ta/, 3.7

Inh17.4
lidn yidian . . . y&/déu bir, 21.11
lidng, compared with ér, 3.2

ma, question form with, 2.10

measure words, 2.6, 3.1, 4.1, 12
reduplication of, 10.14

méi...dbéu, 8.2

money, 14.1

months, of the year, 10.5

moéu, 8.9

names, 1.1, 7.1
foreign, 4.2, 19.9

ne, 2.8

negative, double, 9.8

nién, 8.5

nin, 2.4

numbers, 2.11
approximate, 11.5
telephone, 16.1

opposites, balance with, 21.5

passive, the, 21.6
percentages, 19.2
place-words, 17.2
extensions of, 19.5
pluralizer suffix men, 5.5
poetry, 22
progressive aspect, 10.3
proverbs, 21.2, 22.5
punctuation, 5.16

ging, 1.3
question, answering of, 3.6
question form, positive and
negative, 1.5
question words
their position, 3.3

used in a non-question way, 8.10

rang, 21.6

receipts, 18

resultative verbs, 5.1, 11.12, 12
potential, 7.13

rugud (de hua), jiu . .., 9.4

RMB, 19, 20
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shang
adj./noun plus shang, 20.4

resultative verb ending, 18.3

shédo
plus noun, 5.15
plus verb, 4.9
shi, 2.3
shi bu shi, 10.2
shi...de, 4.4

shou, used in the passive, 21.6

suirdn . . . danshi, 8.12

telephone numbers, 16.1
tian, 8.5
time,

telling the, 3.10

when, 3.8, 12

how long, 10.12, 12
titles, 15.2
téng, 21.7
topic construction, 2.5, 7.11
trains, 19

verb
plus chéng, 20.2
plus object, 3.9
plus object de, v-0, 10.8
reduplication of, 5.3
verbal suffix
guo, 9.2
zhe, 10.11
voics, 8.10

work unit, 8
wulin . . . déu, 20.6

xian V,, zai V,, 18.4
xiang, 21.4
xido, 5.10

with ages, 7.8

yéo, one, 19
y8, 7.3
yé...y8,21.10
yi + measure word, 7.7
yi +noun, 7.14
yi...jia, 10.7
yi,17.3
yibian . .., yibian...,21.1
yihou, position of, 8.4
yin and yédng, 21.9
yiqidn,
comparison with cdngqgidn, 9.5
position of, 8.4
yixia, 2.2
yixié, 8.6
you, 19.4
ydu yididn plus adj., 7.12
you...yéu...,511
ydude, 8.7
yueldiyue. .., 9.6

zdnmen, compared with wémen,
21.12

zénme, 11.3

zénmeyang, 11.3

zhe, verbal suffix, 10.11

zhé, as nominalizer, 22.3

zhé zhdng, compared with zhé yang
de, 11.11

zodiac, the Chinese, 22



beginner’s chinese script
elizabeth scurfield & song lianyi

® Are you interested in the Chinese script?

e Are you planning a business trip or holiday?

e Do you want to understand simple signs and notices in
China?

Beginner’s Chinese Script will help you get to grips with
reading and writing simple Chinese, whether you are
studying the language or planning a trip for business or
pleasure. The step-by-step approach will build your
confidence to read and write mainly simplifed characters
in a variety of real contexts. '



world cultures: china
kenneth wilkinson

@ Are you interested in the story of China and the Chinese?
e Do you want to understand how the country works today?
e Are you planning a visit to China or learning Chinese?

World Cultures: China will give you a basic overview of
China - the country, its language, its people and its culture —
and will enrich any visit or course of study. Vocabulary lists
and ‘Taking it Further’ sections at the end of every unit

will equip you to talk and write confidently about all aspects
of Chinese life.



mandarin chinese conversation
elizabeth scurfield & song lianyi

o Do you want to talk with confidence?
@ Are you looking for basic conversation skills?
e Do you want to understand what people say to you?

Mandarin Chinese Conversation is a 3-hour, all-audio course to
use at any time, whether you want a quick refresher before a trip or
you are a complete beginner. The 20 dialogues on CDs 1 and 2 will
teach you the Chinese you will need to speak and understand,
without getting bogged down with grammar. CD 3, uniquely, teaches
skills for listening and understanding. The perfect accompaniment to
Beginner’s Chinese and Chinese in the teach yourself range.



